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DE 
DIONYSII BAR SALIBi 
VITA ET SCRIPTIS 





lacobus Dar Salibi inter duodecimi seculi Iacobitas scriptores 
maxime claruit. Melitena urbe (hodie Malatiah pago) oriundus, 
anno 1154, ab Athanasio VIII Abulfaradj patriarcha ad. sedem 
episcopalem Mar'as (quondam Germaniciae) in Cilicia evectus est, 
nomenque, uti episcopi nuper consecrati solent, in. Dionysium 
mutavit. Ánno sequenti episcopatus civitatis Mabbüg (IHierapo- 
leos ad Euphratem) ei additus est. Michael autem Magnus qui 
post Athanasium patriarchatum lacobitarum obtinuit, Dionysium 
Amidam, in urbem metropolim Mesopotamiae, transtulit, anno 
1166. Postquam hanc eximiam sedem occupasset, diem suum 
obüt, mense novembri anno 1171. Ámidae sepultus est in 
ecclesia Deiparae. 

Nemo est inter Syros qui hisce temporibus, tot tantaque opera 
conscripserit. Elenchum eius librorum Ássemanus tradidit quem 
e codice vaticano xxxvir excerpserat et vertit his verbis! : 

Lisni Man Dioxisu Ban-Saum: : 

Liber magnus expositionis. litteralis et spiritualis in. Pentateuchum 
et Prophetas universim. 

Liber magnus expositionis in. Novum. Testamentum, et in. Ápoca- 
lypsim Ioannis. Apostoli. 

Libellus in. Evagrii. Centurias , expositio cum textu. 

Commentarius in. scripta Doctorum. 

Libellus epistularum. 

Bibl. orient., t. Il; p. 210-211. Cf. Catalogus wss. orientalium Bibliothecae‏ ܐ 
Mediceae, p. 79 et Ro, ubi hunc elenchum fuse recenset Al. Assemani.‏ 
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Compendium. historiarum. Patrum, et Sanctorum et Martyrum. 

Compendium Canonum. Apostolicorum. 

Tractatus de Theologia, — de Incarnatione, — de Árbore vitae, 
— de Angelis, — de Daemombus , — de Anima rationali, — et de 
Sacerdotto. 

Tractatus de coelo, de sole, de luna, de stellis, deque ceteris secun- 
dum ordinem sex dierum creations : de. Paradiso, de resurrectione 
corporis humani, de cruce, de fide, alüsque sacramentalibus. 

De sacramento baptismi. 

De liturgia : de sacerdotalibus indumentis , de processione per. eccle- 


stain. 


Tractatus. polemici adversus. Árabes; —— adversus Iudaeos; — 
adversus INestorianos; — adversus Chalcedonenses; — adversus Ár- 


menos, eorumque consuetudines , ubi de consuetudinum. eorum. ritu- 
umque origine. 

Proliva. Bar Süian adversus eosdem. Ármenos epistula in. libris 
Demonstrationum exstat, sed et tractatus Bar. Andreae. 

Duae demque Anaphorae. 

luxta Assemanum his addenda sunt : 

Tractatus de Poenitentia adversus Ioannem. Mardensem. — Oratio 
panegyrica de consecratione Michaelis Magni; 

Tractatus de structura corporis humani ; 

Homiliae quaedam, et carmina de Edessa a. Zengwui capta. (anno 
1144), de Mar'ai ab. Ármenis expugnata (anno 1156), item, 
Oratio. habita ܐܐ‎ causa. Maphriani seu. primatis Tagritensis, qui 
accusatus esset quod musulmanam mulierem viro christiano in 
matrimonium dedisset !. 

W. Wright Dionysio tribuit revisionem Ordinis de Baptismo, 
juxta ritum. [acobitarum, et librum officia liturgica pro singulis 
hebdomadae diebus continentem ?. 

! Cf. Bibl. or., t. IT, p. 452. 


% Winters, Syriac Literature, p. 250. Apud eum invenias etiam elenchum ope- 
rum Dionysii quae in bibliothecis nostris repperiuntur. 


ܟܘ( 8 )ܣܙ ܝ ̄ 

Pleraque opera Dionysii ad nos pervenerunt et in subsequen- 
tibus voluminibus edentur. Plurimi ea faciunt Syri , qui auctorem 
vocant «doctorem eloquentissimum et sidus sui seculi »; de eis hoc 
iudicium tulit Assemani! : «Scripsit Bar Salibaeus eleganti ser- 
mone syriaco, multaque erudita volumina in quibus nihil fere 
optimo theologo indignum occurit, si Monophysitarum haeresim 
excipias, quam ubique propugnat. » 

De vita et seriptis Dionysii Bar Salibi videas : Ban. Hzsrast, 
Chronicon. ecclesiasticum, t. 5 p. 513-515 et 559; AssruaM, 
Bibl. Orient. , t. I, 156-211; W. Wiienr, 4 short history of Syriac 
Literature, p. 356-250; R. Duvar, Littérature syriaque, p. 399. 


DE EXPOSITIONE LITURGIAE. 


Expositionem liturgiae inter annos 1166 et 1171 scripsit Bar 
Salibi. Ex inscriptione enim et fine operis manifestum est eum 
tum temporis sedem Ámidae occupasse. Eusebius Renaudotius? 
Dionysii commentario primus usus est ut ritus [acobitarum melius 
pleniusque indagaret, eumque frequenter recitavit. Post aliquot 
annos Ios. Sim. Ássemani abunde eumdem descripsit ac recen- 
suit?. Merito quidem : nam Dionysii Bar 08111 non secus atque 
lacobi ipsius Edesseni sententia pro regula vulgo accipiebatur, 
praeterquam apud haereticos Iacobitas etiam apud ómnes Syros 
occidentales. Maronitarum enim Expositio Liturgiae quam latine 
vertit Aloysius Ássemani , tomo quinto Codicis liturgici *, nihil aliud 
est quam 1psa Expositio Dionysii innumeris interpolationibus et, 
quod putant, emendationibus vitiata, etsi inscribitur : 9. 
Maronis Theophori, cwitatis Dei Antiochiae patriarchae , Expositio mi- 
nisteru oblationis. 

Bibl. or., t. Il, p. 157.‏ ܐ 

* Liurgiarum orientalium collectio , t. 11. 


° Biblioth, oriens, , €. 1L, p. 177-207. 
¢ p. 227-397. 
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Textus tamen integer et completus adhuc desiderabatur, quem 
D. Ioannes Parisot, monachus Ordinis sancti Benedicti, inox 1 
lucem dare statuerat. Sed vix opus aggressus est cum rerum statu 
infeliciter a Gallia exire coactus est. Ne tamen diutius eruditorum 
exspectatio deciperetur, Expositionem Dionysianam edendam cu- 
ravimus. 

+ quattuor codicibus textum eruimus! : 


4. Cod. parisiensi 208 (fol. 1-68) anno 1389 a presbytero 
quodam Mardinensi exaraío. 

B. Cod. parisiensi 209 (p. 392-502), anno 1039 exarato. 

C. Cod. parisiensi 206 (fol. 227-271), a quodam loanne 
filio Iobi, annis 1553-1155 descripto?. 

D. Cod. vaticano CH, do usus est los. Sim. Ássemani, 
anno 1646 exarato a quodam losepho, Hesronita, Chateri filio 5 


À et B inter se conveniunt. Áb eodem apographo deseripti 
sunt; verumtamen D recentior non ab À procedit cum quaedam 
. habeat quae À omisit *. : 

C et D inter se congruunt. D peior est et multa omittit 5. 
C maiori cura et. pulchriori scriptura ac ceter! codices exaratus 
est. Sed a viro maronita deseriptus est qui multa quae doctrinae 
Melchitarum aut ecclesiae. suae consuetudinibus adversarentur 
omisit vel mutavit ^. 


! Cod. Vatic. ccctxi, est apographon quod [. S. Assemani in proprium usui: 
exscripserat e codice cir; cf. Mai, Seript. vet. nova. Coll., t. V, p. 39. 

* Descriptionem codicum A, B, C, videas apud Zorexsene, Catalogue des ss. 
syriaques de la. Bibliothéque nationale, p. 160, 161, 158. 

* Cf. Assewawr, Bibliothecae apostolicae Vaticanae codd. mss. Catalogus, t. M, 
p. 952-556; et. Bibl. orient. , t. I, p. 578. (Cod. Echellensis xxxvi.) 

* Cf. infra, pag. 12, n. 4; p. 22, n. 0; p. 36, n. 3; p. 43, u. 5; p. 82, 
n. 2; eic. 

* Vide infra, exempli gratia : pag. 50, n. 15 p. 61, n. 1; p. 65, n. 1; p. 66, 
B. 1; p- 71, n. 2. 

° Exempli gratia, pro : ¢ Chalcedonenses» , ubique habet : ¢ Graecos»; pro : «Se- 
verus patriarcha», habet : «Severus» (p. 17, n. 3). Sententias aliquas quae monophy- 
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Operis exstat arabica versio seu potius recensio brevior ad cri- 
ticum usum minime apta !. 

Haec nobis lex servata est : quotiens tribus codicibus lectio 
quaedam commendabatur, eam recepimus, secus ms. C, quantum 
res sinebat, transcripsimus. 

Lectiones variantes quas referre conducebat sedulo collegimus; 
reliquas vero, ut particulas «Sol, «5, £a, o aut orthographiae, 
ut alunt, varletates, els exceptis quae in nomiünibus propriis 
occurrerent , consilio saepe praetermisimus. 

Liturgiae sancto [lacobo adseriptae quam. commentatus est 
Dionysius versionem dederunt Renaudotius ( Liturg. Or. Collectio, 
t. II) et, adiecto textu, Al. Assemani (Coder lhturgicus, t. T 
Critica tamen editio nondum prodnt, et locum obtinebit post ali- 
quot annos in nostra Lliturgiarum syriacarum collectione. 

Quo autem facilius rerum liturgicarum studiosis commentarit 
Dionysiani aditus pateret, huic. versionem. Renaudotii praemit- 
tendam esse opportunum duximus; nonnullis etiam precibus aut 
formulis quarum eximius ille scriptor prima tantum verba reci- 


.sitismum olerent omisit. Exempli gratia : pag. 34, n. 6; p. 35, n. 1 et 2; p. 37, 
B. 1, 9, 395 p. 38, n. 3; p. 5h, n. 1 et 9; p. 70, n. 1 et 3; p. 71. n. 5 et 5; 
p- 72, n. 1 et 2; p. 76, n. 6; p. 77, n. 1. — Duae sententiae maxime notandae eunt, 
nempe p. 34, n. 6, ubi cum Nestorio Maximum Confessorem dictum , monothe- 
letarum acerrimum impugnalorem , damnat, et p. 37, n. 3, ubi monotheletismum 
aperte profitetur. — Item, p. 76, n. & et 6, duos hymnos recitat qui Maroni- 
tarum proprii sunt : ܚܠܦ ܩܘܙܿܒܢܐ ܗܢܐ‎ et: ܗܝܡܢܝܢ‎ . Olei quod monophysitae cum 
vino miscebant mentionem omittil (p. 27, n. 9). De fractione loquitur non post 
«Catholicam» ut ceteri, sed ante Communionem (p. 88, n. 4). — Notanda sunt 
eliam additamenta : p. 88,1. 20 et 21; p. go, n. 6; p. 93, n. 9; p. 9^, n. 4 ; prae- 
cipue vero p. 8o, n. 7, ubi ait non xvii lantum, verum xxxvi cruces in liturgia 
formandas esse quae repraesentent numerum flagellorum quibus iubente Pilato 
verberalus est lesus. 

1 Huius compendiosae versionis tres codices descripserunt Assemani apud Mai, 
Seript. vet. nova coll., t. IV, p. 152 (Cod. arab. Vat. xxxiv); Zorgwsrno , Cat. des 
ms. syr. de la Bibl. nat., P. 148 (Cod. syr. 198); Ep. Sacnav, Verzeichniss der 
Syrischen. Handschriften der Kónigl. Bibliothek zu Berlin, t. M, p. 776-778 (Cod. 


253). Duos ultimos sine fructu inspeximus. 
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tavit complementa addidimus, uncis inclusa, ex Ássemaniana 
versione. 3 
Totum autem ordinem liturgiae paucis verbis sic enarrat et 
exponit Renaudotius! : 


» Observandum est Liturgiam Syriacam, ut reliquas omnes Orien- 
tales et Occidentales duabus partibus constare; quarum prima 
preparatoria est, altera que Canoni nostro respondet, proprie 
Anaphora appellatur, ut apud Latinos veteres, Oblatio, lllatio, 
Actio, aut aliter vocata quondani fuit. Preparato altari, Sacerdos 
diversas preces recitat, sacra vestimenta induit, etita ad sanctuarium 
progreditur. Panis Eucharisticus cum calice, a Prothesi, ubi statim 
collocantur, ad altare deferuntur, eadem prope ratione, qua fit 
apud Grecos, magnus, ut vocant, Introitus : de quo ritu dicitur in 
Commentario ad Litargiam Jacobi Syriascam, et dictum est ad 
Copticam Basilii. Miscetur aqua vinum, ex vetustissima traditione : 
dona ubi ad altare illata sunt, duplici velo, majori el 11111 
leguntur, ®) incensantur. Diciíntur interea varie orationes, Tri- 
sagium ܙ‎ Gloria in excelsis : Psalini aliquot : Hymni diversi secundum 
dies, carmine Ephrenitico vel Jacobitico : Procmia. Deinde 
leguntur sectiones ex Epistolis Pauli, et Catholicis, aliquando ex 
Áctis Ápostolorum ot ex Veteri Testamento, juxta indices qui 
habentur in singulari codice, neque enim ut apud Latinos, Lec- 
tiones libris Missalibus inseruntur, sed petuntur ex Lectionariis, 
qua apud Syros, et reliquos Orientales habentur, ut apud Grecos 
.»ܐܧ« »ܤܘܐ ܘܗܘ«‎ Preces, benedictionesque Sacerdotis, horta- 
tiones Diaconi ad. populum, singulis lectionibus adjunguntur : et 
eodem tenore, anlea vel paulo post dicuntur.oraiiones Epnvixa, 
sive pro pace, et aliis beneficiis que a Deo postulantur, preeunte 
Diacono : Sacerdote secretam orationem interea pronuntiante, el 
populo acclamante Kyrie eleison. Scripturarum lecüo fit primum 
Syriace : et postea Árabice, que lingua est maxime partis Orien- 
tis vernacula. His peractis canitur Syriace a populo Nicenum Syni- 
bolum : Sacerdos manus lavat : commendat se circumstantium 
precibus et incipitur Ánaphora, sive sacra Áctio. Illius initium es! 
oratio ante osculum pacis, et antequam dicatur superest in codi- 
cibus mss. vetus formula ejiciendi audientes et poenitentes, testis 


! Liturg. orient. Collectio , t. IT, p. xvm. et seq. 
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antique discipline. Tum benedicüo antiquissima : Caritas Dei 
Patris, etc., simulque signum crucis super populum. 

Post osculum pacis, Sursum corda et reliqua, cujus formule 
ubique recepte in omnibus cujuscumque lingue Liturgiis extat ` 
memoria. Prafatio que est de gratiarum actione, laudibusque ad 
Deum referendis propter omnia in genus humanum beneficia, 
creationis, legis promulgate, missionis Prophetarum, tandem libe- 
rationis humani generis per Incarnationem, salutaremque dispen- 
salionem Christi Domini. Sequitur in Prefationis fine, Hymnus 
Cherubicus, Sanctus, Sanctus, Sanctus, qui canitur a populo. 

Sacerdos longam orationem pronunciat in Dei laudem, et pro 
Liturgiarum diversitate aliquando brevior, aliquando prolixior est 
illa oratio. Definit autem in institutionis. Sacramenti comme- 
moratione, et pronuntiatione verborum Christi, super panem, et 
super calicem : ad qus populus acclamat : Mortem tuam. Domine 
annunciamus, etc., sequuntur orationes sacerdotis in eamdem sen- 
lentiam : et paulo post, /[nvocatio Spiritus Sancti, quam praecedit 
Diaconi exhortatio ad populum, ut oret attentius, exspectando ejus 
illapsum in dona proposita. Ipsa Invocationis forma eadem omnino 
est, quee in Grecis codicibus. Sequuntur Diptycha : tum comme- 
moratio mortuorum : Sanctorum memoria : Oratio Dominica, quam 
Sacerdos incipit; populus alta voce continuat. Elevatio Eucha- 
rislie, el Sancta sanctis. Tum hostie fractio, et particule in calicem 
inünctio; tum ex eadem, reliquarum que in sacro disco sunt, par- 
Gcularum consignatio : Sacerdotis communio : ejusdem distributio 
Sacerdotibus, Diaconis et reliquis ex Clero. Deinde communio 
populo distribuitur, per intinctam particulam, que cochlear! 
prabeltur : Gratiarum actio et Sacerdotis ultima benedictio.» ` 


ORDO COMMUNIS LITURGIAE 


SECUNDUM RITUM SYRORUM IACOBITARUM 
INTERPRETE 
EUSEBIO RENAUDOTIO. 


(E Liturgiarum Orientalium Collectione , &. ll, p. 1-11.) 


Primo sacerdos quotidiana. veste deposita, postquam abluerit manus. 
dicit : Aufer a me Domine. vestimenta. sordida quibus induit me 
Satanas, et indue me vestibus electis, dignis ministerio tuo, gloria 
tua, et honore tuo proclaro : Pater, Fili et Spiritus sancte, nunc 
et semper et in secula seculorum, Ámen. 

Et postquam. aliquamdiu oraverit, inclinans. se. coram. altari «licit : 
Presta Domine Deus, ut aspersis cordibus nostris et mundatis 
ab omni:;conscientia mala, impurisque cogitationibus, mereamur 
ingredi in sanctum sanctorum tuum excelsum et sublime : praeclare 
et pure stemus coram altari tuo sancto, et offeramus tibi sacerdotio 
fungentes, sacrificia pura et excellentia : in vera fide, Pater 
Fili, etc.. ܨܡ‎ 

Et dicit : Deus obsecro te ut dignum me efficias accedendi ad ` 
altare tuum sanctum absque vitio, et absque macula. Ego enim 
sum servus peccator qui peccavi et commisi peccata el crimina 
coram te, neque dignus sum accedendi ad altare tuum purum, aut 
ad mysteria tua sancta. Verum rogo te, et deprecor bonitatem el 
clementiam tuani, miserator, misericors, et hominum amator : 
aspice me oculis misericordie et benignitatis, efficeque ut acceptus 
coram te, consistam hac hora, ét omni tempore. Emitte super me 
gratiam Spiritus tui sancti : munda mea peccatis meis : hanc obla- 
tionem sanctifica, et per eam presta remissionem peccatorum et 
criminum abstersionem, illis pro quibus offertur, mihi et patri 
meo, et quibuscumque communio mecum intercedit, lam vivis 
quam defunctis fidelibus. Presta illis memoriam bonam in regno 
tuo celesti, cum justis et sanctis tuis, qui per bona opera sua tibi 
placuerunt, et per intercessionem Domine matris luminis, sancti 
Joannis Baptiste et omnium sanctorum, Ámen. 

Tum dicit : Miserere mei Deus. 


Et conversus ad. populum veniam petit et dicit : Orate pro me propter 
Dominum. 

Ingressus autem ad altare dicit : Introibo ad. altare Dei, ad Deum 
qui letificat juventutem meam. 

Et prostratus coram altari dicit : [In domum tuam ingressus sum, 
procidique coram throno tuo, Hex celestis : remitte mihi omnia 
qua in te peccavi. 

Et inclinat se : et osculando. altare, benedictionem captat a dextra, a 
sinistra et ܐܐܐ‎ medio dicens : Alliga Domine festivitates catenis, usque 
ad cornua altaris. 

Imponens incensum dicit : Àd gloriam et honorem sancte et 
laudanda Trinitatis, hec thura manibus meis peccatricibus impo- 
nuntur. Üremus omnes, misericordiamque et gratiam a Domino 
postulemus. 

Diaconus. caput. discooperit, et accendit cereum in latere dextro altaris, 
dicens : Alleluia. In lumine tuo videmus lumen. 

Accendit alterum. in. latere. sinistro, dicens : Alme et sancte, qui 
habitas in habitaculis lucis, remove a nobis passiones malas, et 
cogilationes odibiles, et presta ut cum puritate cordis operemur 
opera justiti:e. Gloria Patri et Filio, et Spiritui sancto. Alleluia, etc. 

Sacerdos tollit velum quo mysteria. operiuntur, ponitque. mantile 
abstersorium, et cochlear in latere dextro, et velum majus in latere 
sinistro, coram disco. Tum sumit. Diaconus panem Eucharisticum, et 
offert Sacerdoti : qui panem cruce signat, et dicit hanc Orationem : 
Deus magne et mirabilis usque in eternum, qui suscepisti 
sacrificia, vota, primitias et decimas servorum tuorum fidelium : 
suscipe Domine oblationes servorum tuorum quas separaverunt et 
intulerunt, propter amorem tuum, et nomen tuum sanctum : con- 
serva et benedic eos, omnibus benedictionibus spiritualibus ; letifica 
eos bonis indeficientibus, et spe promissorum eorum, que sanctis 
luis facla sunt. Effunde benedictiones tuas in omnia que ad eos 
pertinen : concede sanitatem et'éonlinentiam corporibus eorum, 
puritatem et sanctitatem animabus eorum, et da requiem ani- 
mabus defunctorum ex ipsis, in habitaculis tuis beatis, . in 
elernuni : atque pro rebus istis temporalibus, .da ilis vitam et 
regnum. Ámen. 

Panem quantum opus est multiplicat, incensat, repomitque in. altari, 
dicens : Tanquam agnus ad occisionem ductus est, et. veluf ovis 
coram tondente se obmutuit, nec aperuit os suum aflligenti se. 
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Et postquam panem. Eucharisticum intulerit ad. altare, accipiens cum 
utraque manu dicit : Deus qui sacrificium Abel in. campo suscepisti ܕ‎ 
Noe in arca, Abrahae in montis cacumine, Davidis in area Doran 
Jebusei , Elie in monte Carmelo, et minuta vidue in Gazophylacio : 
tu Domine suscipe has oblationes qua tibi offeruntur manibus meis, 
infirmi et peccatoris : et per illas presta memoriam bonam vivis 
, et mortuis, pro quibus offeruntur, benedieque habitationem eorum 
qui illas offerunt, Amen. 

Deponit oblatam 1n disco et dicit : Paratum sedi tum fecisti 
sanctuarium tuum Domine : confirma illud Domine manibus .| tuis. 
Dominus regnabit in secula seculorum. 

Incensat velum minus , tegit illo discum, et dicit : Dominus regnavit, 
decorem induit : Pater, Filius et Spiritus sanctus, Ámen. 

Accipit calicem et dicit : Calicem salutis accipiam, nomen Domini 
invocabo, eí vota mea Domina reddam. 

Fundit vigum in calicem et dicit: Etiam hoc vinum quod est typus 
sanguinis, qui fluxit nobis ex latere filii tui dilecti Jesu Christi Do- 
mini nostri, fundo in calicem hunc, calicem salutis, in nomine 
Patris et Filii, et Spiritus sancti, Amen. | 

Admiscet vino. paululum aque et dicit : Hanc. etiam aquam, que 
typus est aquse illius, quie. fluxit nobis e latere filii tui dilecti 
Domini nostri Jesu Christi , misceo in calice hoc, calice salutis, ia 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, Ámen. 

Incensat velum minus, tegit illo calicem, tum dicit : Induit Dominus 
fortitudinem et roboratus est : et firmavit orbem terr», ut non 
commoveatur : Pater, Filius et Spiritus sanctus, Ámen. 

Incensat velum majus, et tegit eo discum et calicem, tum dicit : Operti 
sunt celi fulgore gloriosi illius, et laude ejus repleta est omnis 
terra. d 

Conversus ad populum veniam petit, dicens : Orate pro mo. 

Vertitur; incensum. adolet circa. altare. et. circumstantes. Dum adolei 
incensum. : Venite laudemus Dominum, canamus Deo salvatori 
nostro, preoccupemus faciem ejus in confessione, et in canticis 
glorificemus eum. Quoniam Deus est magnus Dominus, et róx 
magnus super omnes Deos : in manibus eius sunt fundamenta 
terre, el altitudo montium ipsius est; mare, ipse fecit illud et 
aridam firmaverunt manus ejus. Venite procidamus ei adoremus 
eum , et benedicamus qui fecit nos, Alleluia, Alleluia, Alleluiz. 

Postea omnes dicunt. Sacerdote preeunte : Incensa pura, que tibi 
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obtulerunt filii Ecelesie fidelis, per manus Sacerdotum, ad ple- 
candam divinitatem tuam, suscipe per gratiam benignitetis tue. 
Miserere poenitentium, et sicut suscepta fuit oblatio Abrahe in 
montis vertice, et suavis tibi fuit odor thuris Aaron Sacerdotis, ita 
gratus tibi fiat odor 3ncensorum nostrorum, et illo placatus esto, 
Deus inulti misericordim. 

Sacerdos dicit, Populo subsequente : Kyrie eleison, Kyrie eleison, 
Sanctus es Deus, Sanctus es fortis, Sanctus es o immortalis, 
miserere nobis. Pater noster qui es in celis, etc. 

Sacerdos : Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto : super nos 
autem infirmos ct peccatores, misericordia et gratia effundantur in 
utroque seculo nunc, ete. 

Diaconus : Pro tranquillitate et pace totius mundi in Christum 
credentium, a finibus usque ad fines orbis : pro infirmis et 
afflictis, et animabus 1n. angustia dejeetis : pro patribus, fratribus 
et Doctoribus nostris : pro peccatis, insipientiis et defecübus 
cmnium nostrum, et pro fidelibus defunctis qui & nobis abierunt, 
cum odoribus impositis, oramus Domine. 

Sacerilos : Dignare Domine ut semper ingrediamur domum tua, 
et pulsemus confidenter ostium tuum, adoremusque sincere in 
templo tuo. Exaudi quoque nos benigne et concede nobis petitiones 
nostras, preclare et misericorditer ex thesauro tuo, et referemus 
tibi gloriam eum gaudio, Pater, Fili et Spiritus sancte, nune et 
semper et in secula seculorum, Ámen. 

Et dicunt omnes simul : Gloria in. excelsis Deo, et in terra pax, et 
spes bona hominibus, etc. Gloria Patri et Filio. 

Domine labia mea aperi et os meum annuntiet laudem tuam. 
Pone Domine custodiam ori meo, et ostium circumslantie labiis 
meis, ut non declinet cor meum ad verbum malum, nec operer 
opera iniquitatis. Memento Domine misericordiarum tuarum qua a 
seculo sunt, graliarumque. 'tarum : e£. quae insipienter egi, ne 
reputes nihi, sed secundum multitudinem — misericordiarum 
tuarum, memento mei. Domine dilexi ministerium domus tue, et 
locum habitationis glorie tue : domum tuam decet sanctitudo, in 
longitudinem dierum. Laudate Dominum omnes gentes, laudate 
eum omnes populi. Quoniam confirmata est super nos misericordia 
ejus, et vere Dominus ipse est in seculum. Gloria Patri, et euper 
lerram pax, et spes bona hominibus. 

Proemium ad. Deiparam, vel aliud. secundum varias. solemmitateg. : 
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Laudem et confessionem, gloriam, laudationem, exaltationem, et 
magnificentiam, referre debemus illi fructui amabili, qui e sinu 
virginis prodiit, et memoriam genitricis sa: preclaram et illustrem 
reddidit : illi Domino adorando, qui festivitates sanctorum suorum, 
et letitiam felicitatis eorum inter creaturas glorificavit, illi vivo et 
vivifico, qui voce suavi etiam morluos excitat, et populum suum 
glorificatione gratissima lztificat, quem decet gloria, etc. 

Sedra : Adoramus te et gratias agimus tibi, creator seculorum, 
et conditor creaturarum, germen benedictum quod e Maria, terra 
sitiente, prodiit, repletaque est terra omnis odore suavitalis ejus 
eximie, fetoremque tetrum impietatis expulit per doctrinam suam 
preclaram. Offerimus tibi incensum istud instar Aaron Sacerdotis, 
qui obtulit tibi thus purum, et prohibuit exiüum a populo [srael. 
Petimus ecce a te Domine, ut suscipias hunc odorem thuris, quod 
offert tibi tenuitas nostra, pro peccatis el insipientiis nostris : pro 
divitibus el egenis; pro pupillis et viduis ; pro afflictis et qui per- 
secutionem patiuntur : pro infirmis et oppressis; pro iis omnibus 
qui dixerunt et preceperunt nobis, ut in nostris ad te Christum 
Deum nostrum precibus, eorum meminissemus ; pro vivis et mor- 
tuis : pro animarum ipsorum quiete, in coelesti Jerusalem : per in- 
tercessiones Patris Nostri Adami, et Eve Matris Nostre ; per depre- 
cationes sancte genitricis Dei Marie : per orationes Prophetarum, 
Apostolorum, Martyrum, Confessorum et Patrum nostrorum, 
Doctorum Orthodoxe fidei : per preces virginum utriusque sexus, 
et omnium sanctorum atque justorum, et referemus tibi, Domine, 
gloriam, laudem et adorationem, et Patri tuo et Spiritui tuo vivo 
et sancto nunc et semper. 

His pro tempore vel Sacerdotis. arbitrio adjunguntur. varie ejusdem 
generis Orationes ad Deiparam, Proemia, Sedre, carmina. Ephremitica 
vel Jacobitica, Órationes pro variis necessitatibus , commendationes vivorum 
et moriuorum. 

Sacerdos inclinat se osculans altare dextrorsum et sinistrorsum, mox 
Presbytero in circuitu ejus, et populo qui pone illum est : Orate pro me 
propter Dominum. Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, tam 
initio nostro, quam in fine. Super nos autem peccatores, mise- 
ricordie et miseratio effundantur in utroque seculo nunc, etc. 

. Diaconus : Pro paceet tranquillitate, ut supra. 

Sacerdos : Presta Domine Deus misericors et amator hominum, 

ut.cum scientia, timore, et disciplina spirituali, pure, coram te 
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consistanus, sancte tibi ministremus : teque laudemus, ut Dominum 
et omnium opificem; cui adoratio et honor debentur ab omnibus ; 
Domine Deus noster tibi gloria in secula, Amen. 

Et ter incensat mysteria in. crucis formam, et 1n orbem. Moz dicitur ab 
omnibus : Miserere mei Deus secundum magnam misericordiam 
tuam, usque ad finem Psalmi. 

Sacerdos : Miserere mei Domine secundum misericordiam tuam, 
et remitte peccata nostra per clementiam tuam. Lava iniquitates 
et nequitias nostras, multitudine miserationis tuse. Cor mundum 
cerea in nobis, spiritumque rectitudinis et humilitatis, et sanctificet 
cogitationes nostras. Purius est enim inagis, quam holocausta paci- 
fica et legalia sacrificia. Doce iniquos viam tuam et errantes ad te 
converte, ut lingua eorum justitiani tuam celebrent, et misera- 
üonibus tuis zternis digni efficiantur, Pater, Fili, etc. 

Diaconus : Stemus decenter in oratione et precibus coram Deo 
Deorum, et Domino Dominorum, coram Rege Regum, coram 
altari propitiatorio, et coram my steriis preeclaris et vivis Salvatoris 
nostri, cum aronatibus impositis misericordiam tuam imploramus 
Domine. 

Sacerdos ponit incensum , et dicit : Àd laudem et gloriam, ut supra. 
Hoc loco inseruntur. aliquot. orationes metro. Ephremitico aut. Jacobitico,, 
que dicuntur in variis solemnitatibus juxta cujusque Ecclesie consue- 
tudinem. . 

Ter oblata ieensat in. modum circuli, dicens : Sanctus Deus, sanctus 
fortis, sanctus inmortalis. 

Diaconus : Miserere nobis. 

Sacerdos : Sancte et laudabilis, potens et immortalis, Deus qui 
in sanctis habitas, et in sanctis requiescis, voluntate divinitatis 
tuz, sanctifica Domine cogitationes nostras, et mentes nostras 
munda ab omnibus sordibus criminum, ut hymnum inculpatum 
referamus tibi, in Ecclesia tua sancta nunc et semper, etc. 

Diaconus dicit Psalmum. Davidicum illi. diei assignatum. Moz dicit : 
Quem vidit Moses in rubo, et Ezechiel super currum, ipse ponitur 
supér altare sanctum : aceipiuntque illum populi, et vivunt. Ille 
cui Cherubim et Seraphim magno cum timore serviunt, ecce 
offertur super altare, accipiuntque illum populi et vivunt. Deus 
qui per misericordiam tuam suscepisti sacrificium justorum anti- 
quorum, suscipe per misericordiam tuam sacrifigium nostrum, et 
acceptas habeas preces nostras. 


Canticum aliud. Populus tuus Christe. Benedictus Christus qui 
iedificavit Ecclesiam suam super Simonem, et elegit Sacerdotes ad 
dividendum in ea corpus et sanguinem suum. Ín timore magno 
stant Sacerdotes cum Diaconis, et distribuunt corpus et sanguinem 
Filii Dei. Oves tue, Christe, &tant ad ostium tuum : comedunt 
corpus et bibunt sanguinem tuum, canuntque gloriam divinitati 
tug. 

Diaconus legit Epistolam Pauli. Benedic Domine. Ex Paulo Apostolo 
Domini nostri Jesu Christi , etc. 

Lectio juxta festa. et tempora. 

Sacerdos : Gloria Domino Pauli, Prophetarum et Apostolorum. 
Misericordie Domini sint super lectores et auditores, et super hanc 
urbem, omnesque habitantes in ea, in secüla, Àmen. 

Diaconus : Psslmus Davidis dicitur coram Patre nostro. 

Sacerdos : Deus laudem tuam suscipiat, et letificet cor audientium 
te, in regno celorum in secula. 

Diaconus : Alleluia, Álleluia. 

Sacerdos : Immolate illi sacrificia, offerte oblationes, ascendite 
in atria Domini, et adorate eum in templo sancto ejus, confitemini 
et benedicite nomini ejus, a quo vita tribuitur. Alleluia. 

Diaconus : Ànte Evangelium Salvatoris nostri, qui annunciavit 
vitam animabus nostris, cum odoribus impositis. misericordiam 
luam Domine deprecamur. 

Sacerdos mittit thus in thuribulum et dicit : Benedic Domine. Kvrie ` 
eleison , Kyrie eleison, Kyrie Eleison. Adoremus, laudemus et cete- 
bremus, exaltemus, extollamus et benedicamus nomen adorandum 
et laudandum Patris, Filii, et Spiritus sancti vivi, cujus una est 
potestas, una majestas, una voluntas: unus Deus, verus, bene- 
dictus, excelsus, indivisus : ipsi sit gloria, et super nos mise- 
ricordie ejus, nunc et semper et in saecula seculorum, Amen. 
Domine Deus omnipotens qui secundum divinam voluntatem omnia 
regis; omnia enim tibi subdita sunt : concede nobis Domine Deus 
propitiationem delictorum et remissionem peccatorum : aufer a 
nobis dolum et invidiam, et Spiritu tuo sancto nos sanctifica, ut 
- digni auditores et factores simus Evangelii Christi tui : per quem 
et cum quo te decet laus et gloria, simul cum suffitu hoc thuris, 
antelectionem Evangelii tui saluteris. Domine et Deus noster tibi 
gloria in secula. 

Diaconus : Accedite ad me fratres, tacete et auscullate an- 
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nunciationem Salvatoris nostri, ex Evangelio sancto quod vobis 
legitur. 

Sacerdos : Pax vobiseum. — Populus : Et cum Spiritu tuo. 

Sacerdos : Ex Evangelio sancto, Domini nostri Jesu Christi, 
Dei nostri veri, predicatione faeta, a N. Apostolo et precone 
vitee eterne , annunciationem vite'et salutis audimus pro animabus 
nosiris. 

Diaconus : Estote in silentio, Áuditores, hoc est enim Evangelium 
sanctum quod legitur. Fratres mei festinate, audite, et confitemini 
verbum Dei vivi. 

Sacerdos : Igitur in tempore conversationis in terra Domini De: 
et Salvatoris nostri Jesu Christi, dixit. Discipulis suis, ete. 

Populus : Benedic Pater. 

Sacerdos signat cruce populum , dicens : Dextera Domini nostri Jesu 
Christi, et brachium potestatis. ejus, et occulía virtus majestatis 
ejus, que confert omnes benedictiones, et omnia dona vitz : ipsa 
quae requievit super Ápostolos sanctos, 1n ceenaculo sancto Sionis, 
eosque sanctificavit, et in monte olivarum illis benedixit, ipsa 
veniat, habitet et requiescat super fratres meos lectores et au- 
ditores (Evangelii) custodiatque regionem hanc, et omnes fideles in 
ea commorantes, civitatem hanc, et fideles ejus cives; beatam 
etiam requiem przstet fidelibus defunctis qui ex 68 profecti sunt, 
fidelesque viventes qui habitant in ea semper custodiat, usque in 
secula. — Populus : Àmen. 

Sacerdos : Tempore igitur conversationis in terra Domini Dei et 
Salvatoris nostri Jesu Christi, ete. 

Populus : Domine miserere nostri. 

Hoc loco leguntur. Evangelia juxia. diem et. solemnitatem. 

Diaconus canit versum. simplicem Ephremiticum : Stemus omnes in 
oratione coram Deo misericordi , et vocibus quse ipsi grate sint, ad 
Deum simul clamemus. Hogemus Patrem absconditum, filium 
laudandum et sanctum Spiritumque sanctum Paraclitum, ut per 
misericordiam suam suscipiat oblationem nostram. Ánnunciatio 
tua que praedicata est Domine, in medio Ecclesie tum ad gregem 
tuum, fermentum sit animabus nostris : et per eam comparemus 
cibum suavem. Sacerdotes qui legerunt, veniam consequantur : 
Diaconi puri efficiantur : Subdiaconi et Lectores suscipiant a te re- 
missionem. Revela gratiam tuam mentibus nostris per lectionem 
annunciationis tue, et da nobis observatores esse mandatorum 


—«) 16 )ܡܪ 

tuorum, que in ea sunt consignata. Mattheus, Marcus cum Luca, 
nec non cum illis electus Joannes, deprecentur te : et presta 
misericordiam tuam erga nos omnes. Áures auditorum doctrine 
tue, et lectionis annunciationis tue, non audiant Domine vocem 
illam, que pellet et ejiciet impios. Propitius esto Domine populo 
tuo et miserere gregis tui, et triplices voces glorie offeremus 

Trinitati. 

Sacerdos : lpsi Jesu Christo laudes, gratiarum actiones, et 
benedictiones propter ejus viva ad nos verba : Patri ejus, qui 
misit eum ad salutem nostram : et Spiritui ejus vivo ac sancto nunc 
et seniper. 

Diaconus : Àbite in pace auditores, abite auditores in pace: 
accedite Daptizati ad pacem ; fores claudite. 

Sacerdos : Dominus regnavit decorem induit : Alleluia. Ego sum 
panis vite, dieit Dominus noster, qui ex alto in infima descendi , ut 
per me mundus vivat : misit me Pater Verbum carnis expers, et 
sicut agricola seminavit me Gabriel, suscepitque me uterus Marie, 
velut terra bona, et ecce serunt me manibus suis Sacerdotes. super 
altaria. Alleluia. Suscipe oblationem nostram. 

Diaconus : Induit Dominus fortitudinem et. proecinxit se virtute, 
el firmavit orbem terre ut non commoveatur. Alleluia. Filium qui 
facit. Ministros ignis et Spiritus, qui alimento non indigent et 
mortem non gustant, qui edunt ignem, et carbones bibunt, Domi- 
noque suo in timore serviunt, et offerunt trinas sanclificationes 
irino, benedicamus et adoremus, quia nos illis pares effecit. 
Alleluia. Suscipe oblationem nostram. 

Sacerdos : Domum tuum decet sanctitudo Domine, in longi- 
tudinem dierum. Gloria Patri et Filio, et Spiritui sancto. 

Diaconus : Dominus regnavit. 

Sacerdos : Memento Domine defunctorum, et requiem illis 
presta, qui te in Baptismate induerunt, et te ex altari accepe- 
runt. 

Diaconus : 1111 qui comederunt corpus tuum sanctum , et biberunt 
sanguinem tuum, calicem salutis, cum Abraham recumbant ad 
mensam tuam : et cum piis qui dilexerunt te, clamemus tibi 
gloriam, Domine. Alleluia. Da nobis et illis veniam. 

Tum recitant Symbolum fidei trecentorum decem. et. octo. Patrum 
Nicenorum : Credimus in unum Deum Patrem omnipotentem 
creatorem coli et terri, visibilium omnium et invisibilium, etc. 
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Sacerdos lavat. eztremos. digitos et dicit : Lavi manus meas pure : 
et. eireamdedi altare tuum Donine, ut audiam voceni laudis, et 
enarrem universa imirabilia (ua : lhetabor et exultabo in te, 
el. psallam nomini tuo altissime. 

Et deinde. : lugressus sum in domum tuam et coram throno 
(uo sancto procidi, Rex celestis : dimitte mihi oninia que peccavi 
libi. 

Inclinatur coram altari, «( mox ad. Sacerdotes. et populum conversus 
veniam. petit et se precibus cominendat, dicens : Orate pro me propter 
Dominum. 

Et incipit Anaphoram sive. Canonen. 


LITURGIA SEU AMAPHORA 
S. IACOBI APOSTOLI FRATRIS DOMINI. 


(Ex eodem opere, p. 39-53.) 


Dy ann dicitir. Üratio. ante. osculum. pacis : Domine Deus noster, 
nos quamvis indignos, salute hac dignos eflice, amator hominum: 
ut ab omn! dolo, omnique acceptalione. personarum | mundati, 
salutemus invicem in osculo sanclo et divino, consiricli vinculo 
caritatis. el. pacis. Per. Dominum Deum et. salvatorem: nostrum 
Jesum Christum fiium tuum unigenitum, per quen et cum quo 
te decel gloria, honor et potestas, cum Spiritu tuo. -— Populus : 
Àinen. 

Diaconus : Stemus decenter el oremus, gratias agamus, ado- 
remus et laudemus agnum. vivum Dei qui offertur super altare. 
Divinitas sese demisit ad peccalores filios Adam, salvavitque illos 
ab errore el a servitute. peccali. Spiritu. sancto succensi sunt 
Prophet:e, et de primogenito locuti sunt : unusquisque illorum 
descripsit Ecclesia» mysteria adventus ejus. Áperte scripsit Moses 
quod ipse creaturas condidit, et ipse statuit ad. ministerium suum 
ordines ignis el spiritus. Signa Domine cruce ejus Ecclesiam, 
quam desponsavit in persona sua, et eleva atque conslitue cam in 
celo, ad dexteram ejus qui misit. illum. Beata es Ecclesia fidelis, 
donis qui dedit tibi Dominus tuus, corpore et sanguine suo 
sancto , el cruce ejus qua te custodit. Virginis pure Marie memo- 
riam agamus apud nos in oblatione nostra, Propheta: um, Áposto- 
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lorum, Martyrum, Piorum et Justorum. Vasa sancta offeruntur 
Patri nostro ut osculetur ea, et Pater noster in Liturgia sua recor- 
dabitar omnium qui in Christum credunt. 

Sacerdos : Qui solus Dominus misericors es, in eos qui coram 
altari tuo colla inclinant mitte benedictiones tuas, tu qui in altis 
habitas, et humilia respicis. benedicque eos per gratiam, miseri- 
cordiam et amorem erga homines Christi unigeniti. Filii tui. per 
quem et cuni quo te decet gloria. etc. — Populus : Ámen. 

Sacerdos : Deus Pater qui propter amorem. tuum. erga. homines 
magnun: et ineffabilem, misisti filium tuum im mundum, ut ovem 
errantem reduceret, ne avertas faciem tuam a nobis, dum sacri- 
ficium hoe spirituale (in alio ins. : terribile) et incruentuimn. cele- 
bramus : non enin jusliti:e nostra confidimus, sed. misericordia: 
tua. Deprecamur ergo et obsecramus clementiam tuam, ne in 
judicium sit populo tuo, Mysterium hoc, quod institutum nobis est 
ad salutem: sed ad veniam peccatorum, remissionem insipien- 
tiarum, et ad gratias tibi referendas . per gratiam, misericordiam, 
et amoren erga honines unigeniti Filii tui per quem et. cum quo te 
decet gloria. — Populus : Àmen. 

Diaconus : Date pacem unusquisque proximo suo. in caritate et 
fide. que Deo accepta sint. ( Sacerdos dat pacem. altari ac. mysteriis. 
scilicet illa. osculatur. et. dicit : Pax tecum altare Dei et. pax mysteriis 
sanctis quae super le posita sunt. Et dat pacem diacono dicens : Salve 
Diacone Spiritus sancti. — JJiaconus dicit :) Vade in pace Sacerdos 
praelare. (Et dant pacem in ecclesiam. ) 

Diaconus : Stiemus decenter orantes, stemus cum timore et 
ifremore, stemus cum modestia. et sanctitate : quia ecce oblatio 
infertur, et majestas exoritur. Janua eadli aperiuntur, et. Spiritus 
sanctus descendit super hiec imysteria. sancta, et illabitur. In. loco 
timoris et tremoris consistimus, et cum Cherubini. et. Seraphim 
circumstamus. Fratres et Socit Vigilum et Angelorum facti sumus. 
et ministerium ignis et spiritus cum iliis operamur. Nullus. porro 
ligatus sit, qui audeat accedere ad mysteria hic. quia velum 
tollitur, et gratia. demittitur, iniisericordiaque effunduatur super 
unumquemque, qui orat in corde puro et conscientia bona. 

[ Sacerdos elevat velum et ter. populum cruce. signat, dicens : Caritas 
Patris, gratia. Filii: et. communicatio Spiritus sancli, sint cuim 
omnibus nobis. — Populus : Mnen, 

Sace da, : Sursum eorda, Populus : Mabeius ad Dominu. 
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Sacerdos : Gratias. agamus Domino Deo nostro. — Populus : 
Dignum et justum es!]!. 

Sacerdos inclinatus : Vere. dignum et justum est, decens et 
debitum, ut te laudemus, te benedicamus, te celebremus, te ado- 
remus, libi gratias agamus, tbi opifici omnis creature, visibilis 
aut invisibilis. Et elevans vocem : Quem laudant ecluni) et coli 
cadlorum, omnisque exercitus eorum sol et luna et omne stellarum 
agmen, terra et maria et omnia que in els sunt : Jerusalem 
ewlestis , Ecclesia primogenitorum descriptorum in celis : Angeli, 
Archangeli, Principatus, Potestates, Throni, Dominationes, vir- 
lules eclestes, et mundo superiores exercitus celi, Cherubim 
quibus oculi multi, et Seraphim quibus alie sex, qui duabus alis 
tegunt facies suas et. duabus pedes, duabusque alter ad alterum 
volitantes vocibus indeficientibus. et Theologia non contieescente, 
hymnum triumphalem magnificentissima glori , voce canora con- 
cinunt , clamant, vociferantur et dicunt. 

Populus : Sanctus, Sanctus, Sanctus es Domine Deus Sabaoth, 
pleni enim sunt eli et terra, gloria, honore et majestate iua 
Domine, Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit et qui venturus 
est in nomine Domini. Hosaana in excelsis. 

Sacerdos. inclinatus : Vere sanctus es, rex ssculorum et omnis 
sanctitatis largitor; sanctus etiam unigenitus Filius tuus, Dominus 
Deus et Salvator noster Jesus Christus : sanctus etiam Spiritus tuus 
sanclus, qui serutatur omnia, etiam profunda tua, Deus Pater. 
Sanclus enim es qui omnia contines, omnipotens, terribilis, 
bonus, cum unigenito Filio tuo, qui passionum particeps fuit, et 
maxime propter hominem figmentum tuum, quem e terra formasti, 
et coneessisti illi delicias paradisi. Cum vero transgressus esset 
mandatum tuum, et cecidit, non neglexisti aut dereliquisti illum, 


! Plenius in Assemaniana edilione : 

Sacerdos : 'Tu es petra silicis ex qua duodecim tribubus f&rael duodecim 
aqua flumina profluxerunt. Anaphoram i. e. velum tremulo circumfert motu. et 
dicit : Charitas ܘܐ‎ Dei Patris, Et gratia »J« Unigeniti Filii, Participatio et 
illapsus »K Spiritus sancli sit vobiscum, fratres, in secula. — Et dum cruce 
sinat. mysteria ter. dicit : Gloria »f« Patri et Filio »K et Spiritui »K saneto 
mysterio adorando et laudabili, in quo non est divisio, nunc. 

Sacerdos : Sursum intelleclus, mentes et corda nostra. — Populus : Ad te, 
Domine. : : , 

Sacerdos : Gratias agamus Domino in timore et adoremus cum eum tremore. — 
Populus : Dignum et justum est. 
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o bone, sed reduxisti illum, sicut pater summe misericordicwe. 
Vocasti eum per legem, direxisti eum per Prophetas, denique 
filium tuum unigenitum in mundum misisti, ut imaginem tuam 
renovaret; qui descendit, et incarnatus est de Spiritu sancto, 
et ex sancta Genitrice Dei semperque virgine Maria, conver- 
satusque est cum hominibus et omnia ad generis noslri salutem 
instituit. 

Et elevans vocem arceiyjt Oblatam, et dicit : Cum ergo suscepturus 
esset, mortem voluntariam pro nobis peccatoribus, ipse immunis a 
peccato, in ea nocte qua tradendus erat pro vita et salute mundi, 
accepit panem in manus suas sanctas, immaculatas, et inconta- 
minatas, et levatis oculis in ccelum, aspexit ad te Deus Pater, et 
gratias agens, benedixit, *K sanctificavit, »F fregit, ^K et dedit 
discipulis suis sanctis et Apostolis dicens : accipite, manducate ex 
eo vos omnes, Hoc est corpus meum, quod pro vobis et pro 
niultis frangitur et datur, in remissionem peccatorum et vitam 
iternam!. 

Sacerdos : Similiter etiam. et. calicem. postquam. eenaverunt, 
miscens vino el aqua, et gratias agens »K benedixit ^K. sanctificavit, 
8 et dedit iisdem discipulis et Apostolis sanctis dicens : accipite, 
bibite ex eo vos omnes?. Hic est sanguis meus Testamenti novi, 
qui pro vobis, et pro multis fidelibus effunditur. et datur in 
remissione peccatorum , et vitam :ternam. — Populus : Amen. 

Sacerdos : Hoc facile in memoriam mei : quotiescumque enim 
manducabitis panem hune el calicem | istum. bibetis, mortem 
meam: annuntiabitis et resurrectionem meam confitebimini, donec 
veniam. 

Populus : Mortis tue , Domine, memoriam aginius , resurrectionem 
tuam confitemur, et adventum tuum secundum expectamus; mise- 
ricordiam et gratiam a te postulamus , remissionem peccatorum 
precamur : misericordie tue sint super nos omnes. 

Sacerdos : Memoriam igitur agimus, Domine, mortis et. resur- 
rectionis tue el sepulchri post triduum, et ascensionis iu in 
ccelum, et sessionis tuas ad. dexteram Dei. Patris. : rursumque 


! Hic iuxta editionem Assemanianam populus respondet : Amen: de qua 
responsione verbum facit Dionysius nosler; cf. p. 77. 

* Hic et infra, cruces quas ubique neglexit Renaudoltius juxta Assemanianam 
editionem adposuimus. Notandum vero est quod depictae sunt ad normam: liliro- 
ram Maronitarum; cf. p. 90, n. 1. 
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adventus tui secundi. terribilis et gloriosi, quo judicaturus es 
orben in justitia, cum unumquemque remuneraturus es secundum 
opera sua, Offerimus tibi hoc. sacrificium. terribile et. incruentum, 
ul non secundum peccala nostra agas nobiscum, Domine, neque 
secundum iniquifales nostras relribuas nobis : sed secundum man- 
sueludinem. luam. et. amorem tuum erga homines magnum et 
ineffabilem, dele peccata nostra, servorum nempe tuorum tibi 
supplicantium. Populus enim tuus ef. hereditas tua deprecatur te 
el per te et tecum Patrem tuum, dicens. 

Populus : Miserere Deus Pater omnipotens, miserere nobis. 

Sacerdos: Nos. etiam. infirmi el peccatores. servi tui, Domine, 
gralias agimus. Ubi, laudamus fe, pro omnibus et propter omnia. 

Populus : Laudamus te. benedicimus te, et adoramus te, gratias 
agimus. [ibi et preeumur a fe veniam, Domine Deus, miserere nobis 
el exaudi nos. 

Sacerdos ?¿ P'vieeipue. vero. saneta» et. gloriosa. semper. Virginis 
beale genitricis Dei Marii? memoriam. agimus. 

Diaconus :: Quam. terribilis est. haee. hora : quam. timendum 
tempus istud, dilecti mei, quo Spiritus vivus el sanctus ex excelsis 
sublimibus cali advenit, descendit et illabitur super. Eucharistiam 
hane in sanefuario positam, eamque sanctificat : cum timore et 
(remore. estote stantes et orantes. Pax nobiscum sit, et securitas 
Dei Patris omnium nostrum; clamemus et dicamus ter : Kyrie 
eleison. 

Sacerdos. inclinatus. dicit [nvocationem. Spiritus. sancti: Miserere 
nobis, Deus Paler omnipotens. el. mitte Spiritum. tuum sanctum, 
Dominum et. vivificantem. «qui tibi throno :qualis est, et. Filio 
a qualis regno, consubstantialis el. coweternus; qui locutus est in 
Lege et Prophetis et Novo Testamento tuo; qui descendit in simi- 
litudine columbas super Dominum. nostrum. Jesum. Christum, in 
Jordane lumine : qui descendit super Apostolos Sanctos im sini- 
litidine linguarum igmis. 

Populus : Kyrie eleison te. 

Sacerdos : Ut adveniens efficiat panem istum, corpus vivificum . 
corpus ^K salutare. corpus * coeleste. corpus ^K animabus el 
corporibus salutem. prostans. corpus. Domini. Dei. et Salvatoris 
nostri Jesu. Christi. in remissionem peccatorum et vitam eternam 
aceipientibus illud. — Populus : Amen. 

Sacerdos : Et mistum quod est in hoc calice, efficiat sanguinem ܐܐܐ‎ 
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Testamenti Novi, »& sanguinem salutarem, sanguinem » vivificum, 
sanguinem celestem, sanguinem animabus et corporibus salutem 
prestantem, sanguinem Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi : in remissionem peccatorum et vitam seternam suscipientibus 
illum. — Populus : Àmen. 

Sacerdos : Ut sint nobis et omnibus qui ex illis accipient, iisque 
communicabunt, ad sanctitatem animarum et corporum ad fruc- 
tificaionem operum bonorum, ad conlirinationem. Ecclesi tua: 
sancte, quam super vere fidei petram fundasti, et porte: inferi non 
prevalebunt adversus eam, cum liberaturus sis illam ab omnibus 
haresibus et scandalis operantium iniquitates, usque ad consuin- 
mationem seculi: per gratiam, misericordiam e! amorem erga 
homines unigeniti Filiitui, per quem et cum quo te decet gloria et 
honor. — Populus : Àmen. - 

Sacerdos inclinatus : Quapropter offerimus tibi, Domine, sa- 
crificium hoc tremendum et incruentum pro locis tuis sanctis qua 
per manifestationem Christi Filii tui illustrasti ; precipue vero pro 
Sion sancta, matre omnium Ecclesiarum , et pro Ecclesia tua sancta 
toto orbe diffusa. 

(Pro pastoribus Ecclesie). Diaconus : Benedic Domine. Oremus et 
deprecemur Dominum Deum nostrum, hoc temporis momento, 
magno, timendo et sancto, pro patribus et rectoribus nostris, qui 
hodie nobis presunt, et in presenti vita Ecclesias sanctas Dei 
pascunt et gubernant : venerandis et beatis Domino N. Patriarcha 
nostro et D. N. Metropolita, reliquisque Metropolitis et Episcopis 
venerandis Dominum deprecemur. 

Sacerdos : Dona ditissima Spiritus tui sancti concede ipsis, Do- 
mine. Memento, Domine, sanctorum Episcoporum nostrorum, qui | 
nobis recte verbum veritatis dispensant, precipue vero Patris 
Patrum et Patriarche nostri Domini N. et Domini N. Episcopi 
nostri, cum reliquis omnibus episcopis Orthodoxis. Canitiem ipsis 
venerandam concede Domine : multis annis ipsos conserva, pas- 
centes populum tuum cum omni pietate et sanctitate. Memento, 
Domine, Presbyterii hujusce, et cujuscumque alterius loci : Diaco- 
natus in Christo, omnisque ministerii et omnis Ordinis Eccle- 
siastici. Memento eliam, Domine, paupertatis mee, qui me licet 
indignum, vocare tamen dignatus es. Delicta juventutis mez et 
ignorantias meas ne memineris, sed secundum multitudinem mise- 
ralionum tuarum, memento mei tu : si enim iniquitates obser- 
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vaveris, Domine, Domine, quis poterit coram te sustinere? Quia 
apud te propitialio esi : visita me et purifica me, ut ubi abuadavit 
peccatum, ibi superabundet gratia tua. Memento etiam, Domine, 
eorum qui in vinculis jacent aut carceribus detinentur : fratrum 
eliam nostrorum qui in exilio sunt : infirmorum, aut qui male 
affecti sunt : eorum qui a spiritibus immundis infestantur, aut agi- 
tantur. Memento etiam, Domine, aeris, imbrium, roris, fructuum 
terra: et corona: anni; oculi enim omnium in le sperant, et tu das 
illis escam eorum in tempore opportuno : aperis tu manum tuam 
omnibus suflieientem, et umples omne animal bona tua. voluntate. 
Elevans vocem : Eripe me, Domine Deus, ab omni angustia, ira ei 
adversitate, ab omni machinatione et infestationibus perversorum 
hominum, ab omni impetu et violentia demonum, ab omni plaga 
a te 1umnissa Domine, quie peccatorum nostrorum causa nobis 
accidit, el conserva nos in fide orthodoxa et observatione manda- 
lorum tuorum, qui sancla sunt, et vivifica, nos nempe et omnes 
qui digni fuerunt coram 1e consistere, et uberes a te misericordias 
expectant : quia tu Deus es, qui vis misericordiam : et tibi gloriam 
referemus, etc. — Populus : Amen. 

Pro fratribus fidelibus. Diaconus : Iterum atque iterum comme- 
moramus Íratres nostros fideles, Christianos veros, qui prius 
monuerunt et injunxerunt nobis iufirmis et imbellibus, ut memores 
eorum essemus in hoc temporis articulo. Et pro illis qui omni 
genere.tentationum et afflictionum vexati sunt. 

Sacerdos inclinatus : ursus meminisse dignare eorum qui 
nobiscum in oratione consistunt, palrum, fralrum, magistro- 
rumque nostrorum, et eorum qui absunt. Memento etiam, 
Domine, eorum qui preceperunt nobis ui eorum memoriam 
ageremus in oralionibus ad te Deum nostrum. Unicuique illorum 
. concede, Domine, petitiones suas, qua quidem ad salutem 
spectant. Memento, Domine, et illorum qui iutulerunt oblationes 
ad altare tuum sanctum, et eorum pro quibus singuli obtulerunt, 
et eorum qui offerre voluerunt, sed non potuerunt : eorum quos 
. unusquisque habet in mente, et eorum qui nunc nominantur. E! 
elevans vocem : Memento, Domine, omnium quorum meminimus, 
el eorum quorum non meminimus, et secundum multitudinem 
mansuetudinis tue, retribue illis gaudium salutis tua, suscipiens 
sacrificia illorum in immenso colo tuo, dignosque elficiens visi- 
tatione et auxilio tuo : confirma illos virtute tua, et fortitudine tua, 
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illos iastrae, quia tu es misericors et misericordiam cupis, teque 
decet gloria, honor et potentia, simul cum unigenito Filio tuo et 
Spiritu tuo. — Populus : Àmen.- 

Pro Regibus. Diaconus : Vterumi et iterum coimemoramus omnes 
Reges fideles, Christianos veros : qui Ecclesias et Monasteria Dei 
in quatuor mundi partibus zedificaverunt et fundaverunt : totamque 
rempublicam Christianam, Clerum et. populum fidelem, ut in 
virtutibus proficiant , Dominum deprecemur. 

Sacerdos inclinatus : Memento etiam, Domine, piorum Regum 
nostrorum et Heginarum : apprehende aruia et scutum, et exsurge 
in auxilium eorum. Subjice illis hostes omnes et adversarios. ut 
placidam tranquillamque vitam agamus, in omni timore Dei et 
humilitate. ( Elevans vocem) : quia tu salutis refugium es, et potestas 
auxiliatrix : victorkeque dispensator, erga eos omnes qui te 
invocant, et sperant in te, Domine. Et tibi gloriam et laudem 
referemus. — Populus : Àmen. 

Memoria sanctorum. Diaconus : lterum atque iterum. comme- 
moramus vere beatam, laudatamque ab omnibus generationibus 
terre sanctam, benedictam, semper Virginem genitricem Dei 
Mariam, simulque memoriem agimus Prophetarum, Apostolorum, 
Evangelistarum, Predicatorum, Martyrum, et Confessorum; et 
B. loannis Baptiste pracursoris; gloriosi S. Stephani primi 
martyris, ae primi Diaconi, et unumquemque eorum comme- 
morantes, Dominum deprecemur. 

. Sacerdos inclinatus : Quoniam igitur est tibi potestas vitae et 
mortis, Domine, Deusque misericordiarum et amoris erga hominem 
tu es, nos dignos effice ut omnium illorum qui a saculo tibi placue- 
runt, memoriam agamus : Patrum sanctorum et Patriarcharum, 
Prophetarum et Apostolorum, Joannis precursoris et Baptista, 
S. Stephani primi Diaconorum, et primi Martyrum, et. saneta 
genitricis Dei. semperque Virginis beate Mario et omnium sanc- 
torum. Elevans vocem : Rogamus te. Domine, multi» misericordia, 
qui impossibilia veluti possibilia creas, constitue nos in hac beala 
congregatione : accense nos huic Ecclesia, statue nos per gratiam 
tuam inter electos illos, qui scripti sunt in colis. ldeirco. enim 
memoriam illorum agimus, ut dum ipsi stabunt coram throno 
tuo, nostre quoque fenuitatis el infirmatis meminerint, tibique 
nobiseum offerant sacrificium hoc tremendum et incruentum, ad 
custodiam quidem eorunt qui vivunt, ad consolationem infirmorum 
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et indignorum, quales nos sumus : ad. quietem, memoriamque 
bonam eorum, qui in fide vera dudum obierunt patrum, fratrum, 
et magisirorum nostrorum, per gratam et misericordiam, (et 
clementiam. Unigeniti Filii tui. per quem et cum quo), etc. — 
Populus :; Àmen. 

Commemoratio Doctorum. Diaconus : lterum conmmemorantes coram 
te, Domine, Doctores divinos, qui fidei irrepreheusibilis expla- 
natores, qui moribus praclaris ornati, obierunt et quieverunt, 
nobisque fidem Orthodoxam ordinaverunt et tradiderunt : Dominum 
deprecemur, etc. 

Sacerdos inclinatus : Memento, Domine, sanctorum Episcoporum 
qui pridem obdormierunt, qui verbum veritatis nobis dispen- 
saverunt : qui a Jacobo principe Episcoporum Apostolo et Martyre, 
usque ad hanc diem, verbum fidei Orthodoxe in Ecclesia tua 
sancía prwedieaverunt. Elevans vocem : Luminum et Doctorum 
Ecclesi: tua: sanctm, qui preclarum fidei certamen ediderunt, 
qui nomen tuum sanctum tulerunt coram populis, regibus et filiis 
Israel, eorumque precibus et supplicationibus, pacem tuam 
Ecclesi» tum tribue : docirinas eorum et confessionem eorum in 
animis nostris confirma : hereses nobis noxias cito comprime, ei 
consistentiam absque confusione, coram tribunali tuo nobis con- 
cede : quia sanctus es, Domine, et in sanctis requiescis : qui 
sanctorum es consummator atque perfector : et tibi gloriam, etc. 
— Populus : Ámen. 

Commemoratio fidelium defunctorum. Diaconus : lterum etiam com- 
memoramus omnes defunctos fideles, qui in fide vera defuncti 
sunt, ex altari hoc sancto, et ex hoc pago, et ex quacumque 
regione, qui in fide vera pridem obdormientes quieverunt, et ad te 
Deum Dominum spirituum et omnis carnis pervenerunt. Rogamus, 
imploramus, et deprecamur Christum Deum nostrum, qui suscepit 
ad se animas et spiritus eorum, ut per miserationes suas multas, 
prostel illos dignos venia delictorum et remissione peccatorum : 
nosque et illos pervenire faciat ad regnum suum in ccelis. Ea 
propter clamemus et dicamus Kyrie eleison ter. 

Sacerdos inclinatus : Memento etiam, Domine, Sacerdotum 
Orthodoxorum, pridem defunctorum, Diaconorum et Subdia- 
conorum, Psaltarum, Lectorum, Interpretum, Cantorum, Exor- 
cistarum, Monachorum, Religiosorum, Auditorum, Virginum 
perpetuarum, et secularium, qui in fide vera defuncti sunt, ct 
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eorum quos unusquisque designat animo. Eleans vocem : Domine 
Deus spirituum et omnis carnis, omnium memento quorum menii- 
nimus, qui in fide Qrthodoxa ex hac vita migrarunt, da animabus, 
corporibus et spiritibus illorum requiem, liberans eos a damnatione 
infinita ventura, et dignos efficiens gaudio quod est in sinu 
Abraham, Ísaac et Jacob : ubi splendet lumen vultus lui, unde 
procul sunt dolores, angustim et genitus, non reputans illis omnia 
delicta illorum. Non autem intres in judicium cum servis tuis, 
quia non justificabitur in conspectu tuo onnis vivens, nec ullus est 
a peccati culpa immunis, aut a sordibus purus, ex hominibus qui 
super terram sunt, nisi unus Dominus noster Jesus Christus uni- 
genitus filius tuus, per quem nos eliam nuisericordiam et remis- 
sionem peccatorum) consequi speramus, qui propter euin est, et 
nobis et illis. 

Populus : Quietem presta illis, et propitius esto, et. dimitte, 
Deus, insipientias et defectus omnium nostrum. sive scienler, sive 
ignoranter (ea contraximus). 

Sacerdos inclinatus : Remitte, dimitte, ignosce, o Deus, peccata 
omnium nostrum voluntaria et involuntaria, scienter et ignoranter 
commissa , verbo, opere, aut cogitatione, occulta et nota, publica, 
antiqua, per errorem adnissa et omnia qua novit nomen tuum 
sanctum. Elevans vocem : Finem igitur nobis Christianum conserva, 
el sine peccato; congregans nos subter pedes electorum tuorum, 
quando, ubi, et sicut volueris : tantummodo absconde nos a 
confusione iniquitatum nostrarum ; ui etiam in hoc, velut in 
omnibus, laudetur et celebretur nomen tuum hon»ratissimum et 
benedictum , et Domini nostri Jesu Chrisü et Spiritus tui sancti. 

Populus : Sicut est, et fuit, in generatione generationum, et 
futurorum seculorum in secula. Àmen!. 

Sacerdos : Pax. — Populus : Et cum. 

Sacerdos : Misericordie Dei sint super nos omnes. Tum dicet : 
Credimus , accedimus, obsignamus »&, et frangimus. Eucharistiam 
hanc : panem coelestem, corpus Verbi Dei vivi, in calice salutis et 
gratiarum actionis, in crucis modum signamus, »k cum particula 
propitiatoria, mysteriisque supernis plena, in nomine »k Patris ¥ 
vivi, ad ܐ‎ vitam : et unigeniti » Filii, (et sancti geniti ab eo 


± Apud Ássemanum : Sicut erat, est, et erit in. generatione et. generationem et 
in seculum seculorum. Amen. — De hac senlenlia cf. p. 85. 
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ipsique similis *k vivi in vilam »&), et Spiritus »k sancli, prin- 
cipii, perfectionis, et sigilli omnium quz sunt et fuerunt in celo 
el in ^K ferra : *k unius »K virtulis, »K unius "* potestatis, 
"K unius ^k voluntatis, ܐ‎ unius ܐܐܐ‎ Dei veri, benedicti, excelsi et 
indivisi, a quo est vita in siecula saeculorum. 

Populus : Àmen. 

Diaconus voce magna dicit Catholicam : Benedic, Domine. Iterum 
atque iterum per oblationem hanc sanctam et sacrificium propi- 
tiatorium, quod Deo Patri oblatum, sanctificatum, completum et 
perfectum est per illapsum Spiritus sancti vivi, pro Patre nostro 
Sacerdote preclaro, qui illud obtulit et consecravit, et pro allari 
Dei. super quod illatum est, et pro populis benedictis qui 
accedunt, et accipiunt illud in fide vera, et his pro quibus 
oblatum et consecratum est, iterum impensius oramus. Ecce tempus 
limoris, ecce hora terrore plena : superi in timore consistunt, 
et illi cum tremore ministrant; terror filiis lucis immittitur, et 
terreni illum non sentiunt, hora qua venia affertur, peccata ab illa 
fugiunt. Ministri. Ecclesie tremite, quia ignem vivum admi- 
nistratis. Potestas qua vobis dala est excellentior est illa quam 
habent Seraphim. Beata anima que nunc in Ecclesia adest cum 
puritate, quia Spiritus sanctus scribit nomen ejus, illudque elevat 
in. colum. Diaconi estote cum tremore, hoc tempore sancto, quo 
descendit Spiritus sanctus, ad sanclificanda corpora eorum, qui 
illud suscipiunt. Áspice, Domine, oculo misericordi servum tuum, 
qui stat et sacrum celebrat. Suscipe, Domine, oblationem istam, ut 
illam. Prophetarum et Apostolorum. Memento, Domine, patrum 
et fratrum nostrorum, ut etiam magistrorum nostrorum, nosque 
et illos dignos praesta per misericordiam tuam regno coelesti. 
Memento, Domine, per gratiam et miserationes tuas divinas, 
Domini N. Patriarche nostri et D. N. quorum orationes nobis 
adsint. Memento, Domine, absentium, et miserere presentiuni. 
Quietem quoque presta spiritibus defunctorum, et parce pecca- 
toribus in die judicii. Defunctorum, qui a nobis separati ab hoc 
seculo migraverunt spiritibus, Christe quietem presta, cum piis 
et justis. Crux tua pons sit illis, et bapüsmus tuus tegumentum. 
Corpus tuum et sanguis luus sanctus, via sint que deducat ad 
regnum tuum. Gloriam perpetuam, cum adoratione acceptabili 
decet nos referre ex inedio sanctuaru, Patri, Filio et Spiritui 
sancto vivo, ut ipse Deus verus adimpleat nobiscum gratiam, 
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benedictionem miserationem et clementiam suam, ex hoc nunc 
usque ad finem : nosque omnes cum oratione Dominum depre- 
cemur. 

Sacerdos ante orationem Dominicam, dicit : Pater Domini. nostri 
Jesu Christi, pater misericordiarum. et Deus totius. consolationis. 
qui sedes super Cherubim, et à Seraphim laudaris : coram. quo 
consistunt mille Angelorum myriades, excelsa et c«lestia aginina 
quia oblationes ex donis et proventibus fructuum tibi. oblatis in 
odorem suavitatis, dignatus es sanctificare et perficere. per srratiam 
unigeniti Filii tui, et per illápsum Spiritus Lui sancti. Sanclifica 
etiam Domine animas nostras, corpora nostra, spiritusque nostros. 
ut corde puro, anima lucida, et facie ineonfusa, audeamus 
invocare te Deum: eelestem, Patrem. omnipolentem. oremusque 
et dicamus: Pater noster qui es in e«lis; — — Populus : Sancli- 
ficetur, etc. 

Sacerdos : Domine Deus noster. ne inducas nos in fentationenm, 
quam virtute destituti; sustinere non. possimus, sed fac etiam cum 
tentatione proventum , ul possimus sustinere, et libera nos a malo : 
Per Jesum; Christum. Dominum nostrum, per quem (cl eum quo 
tibi convenit gloria. honor et potestas eum tuo Spiritu). — Populus : 
Àmen. 

Sacerdos : Pax. — Po opulus : Et cam. 

Diaconus: Inclinate capita vestra coram Deo nmisericordi, coram 
allari propitiatorio, et coran: corpore et sanguine Salvatoris 
nostri, in quo vita posita est susceipientibus illa, et suscipe. bene- 
dictionem a Domino. 

Sacerdos : Tibi inclinant servi tui. capila sua, expectantes. mise- 
ricordias uberes a te. Benedictiones copiosas qua a le sunt, nille. 
Domine, et sanctifica animas, corpora, spiritusque nostros, ul 
digni simus communicandi corpori et. sanguini Christi Sahvatoris 

nostri : per gratiam et misericordiam et. amorem ejusde m Jesu 
Christi Domini. nostri, cum. quo laudatus el benedictus. es. in 
eclis et in terra cum spiritu (uo, ete, —- Populus : Amen. 

Sacerdos : Pax. — Populus : Et cum. 

Sacerdos : Misericordie. Dei, — Populus : Et cum spiritu tno. 

Diaconus : Unusquisque eum timore et tremore ad Deum aspicial, 
et misericordiam et gratiam a Domino postulet. 

Sacerdos : Sanctus, Sanctus, Sanclus Dominus Deus potens 
Sabaoth, pleni sunt celi et terra laudibus tuis. Exallare super 


)ax—‏ 29 )ܘܪܙ 


cclos Deus, et super omnem terram gloria tua : ad te levavi oculos 
meos qui habitas in celis, etc. 

Et post pauca Eucharistiam. accipiens. in. manibus. dicit. illa. voce : 
Sancta sanctis "K in perfectione, puritate et sanctitate tradun- 
iur. 

Tum dicunt omnes }ܐܬܐܐܐ‎ : 10118 Pater sanctus, unus Filius 
sanctus, unus Spiritus sanctus. Sit nomen Domini benedictum, 
qui unüs est in colo et in terra: ipsi gloria 1n secula. Gloria 
Patri et Filio, et Spiritui sancto, omnia sanctificanti, et omnia 
expianti. 

Sacerdos ( circumferens calicem) : Domine vere et certo credimus, 
et in te credimus, quemadmodum credit in te Ecclesia sancta et 
Catholica : quod sis unus Pater sanctus, cui sit gloria, Ámen. 
Unus Filius sanctus, ipsi laus, Amen. Unus Spiritus sanctus, ipsi 
gloria et gratiarum actio in secula, Amen. 

Diaconus : In resurrectione Christi Megis accipiamus veniam 
animabus nostris in fide, et dicamus omnes «qualiter, Filio qui 
salvavit nos per crucem suam. Benedictus Salvator noster Sanctus, - 
Sanctus, Sanctus es omnibus modis, magnificans memoriam 
genilrieis sue, sanctorum et defunctorum fidelium, Alleluia. 
Virtutes ewlorum stant nobiscum in medio sanctuarii, et minis- 
terium exhibent corpori Filii Dei, qui nmmolatus est coram nobis. 
Accedite, accipite ex eo remissionem) peccatorum et delictorum, 
Alleluia. Super altare tuum sanctum Domine , memoria fiat patrum, 
fratrum, doctorumque nostrorum , resurgantque ad dexteram tuam. 
in die ortus majestatis tuz&e, Rex Christe. Alleluia. Benedictus 
Dominus qui dedit nobis corpus et sanguinem suum vivum, ut per 
illa veniam consequamur, etc. Cum statis in sanctuario. Sacerdotes 
 aperile ostia cordium vestrorum, dicte psalmum et benedicite 
super Eucharistiam hanc in sanctuario positam. Psalmus 150. 

Sacerdos interjectis. aliquot. orationibus que | pro. Ecclesiarum. con- 
sueludine varie sunt, frangit ez majori Eucharistici panis parte minorem 
aliam, qua in calice intincta, reliquas in. modum crucis signat, dicens : 
Inspergitur sanguis Domini nostri, corpor) ejus, in nomine 
Patris »K et Filii, »& et Spiritus sancti. »* 

Eamdem particulam immittit in calicem. dicendo : Miscuisti Domine 
divinitatem tuam cum humanitate nostra, et humanitatem nostram 
cum divinitale Lua ; vitam luam cum amnortalitate nostra, et mor- 
lalifateni nostram. cum vita tua; accepisti que nostra erant, et 
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dedisii nobis tua, ad vitam, et salutem animarum nostrarum , tibi 
gloria in ssecula. 

Sacerdos accipit corpus Christi, dicens : Presta Donne ut sancti- 
ficentur corpora nostra per corpus tuum sanctum, et purificentur 
animu: nostre per sanguinem tuum propitiatorium, sintque ad 
veniam delictorum et remissionem peccatorum nostrorum ; Domine 
Deus tibi gloria in secula. 

Mox Eucharistiam. distribuit. Sacerdotibus. Diaconis. deinde 75 
dicens : Corpus et sanguis Doniini nostit Jesu Christi datur tibi in 
veniam delictorum, el remissioneni. peceatorum iu. ulroque saeculo. 
( Amen.) 

Inierea. dum — communio | administratur | cum 00 Diaconus 
reliquis. succinentibus clamat ܇‎ Fratres. mei accipite: corpus | filii, 
clamat Ecclesia . bibite sanguinem: ejus cum fide, et canile 
gloriam : hie est ealix quem miscuit Dominus noster super lignum 
crucis : accedite mortales, bibite ex eo, 1n remissionem delic- 
torum. Alleluia, et ipsi laus; de quo bibit grex ejus, et puritatem 
consequitur. 

Qui versus ut et multi al, juxta communicantum | numerum 
minuuntur vel producuntur : mox Sacerdos abstergit vasa, Diaconorum 
ministerio, et deinde dicitur Óratio gratiarum actionis : Gratias agimus 
übi Deus, et precipue laudamus te ob immensum et ineffabilem 
erga homines amorem tuum. O Domine, quos admittere dignatus 
es ad participationen: mense tue celestis, ne damnes ob. suscep- 
(ionem mysterioruni tuorum sanctorum et immaculatorum. Verum 
o bone, custodi nos in justitia el sanctitate, ut. digni. effecti 
communicatione Spiritus tui sancti, partem. sortem et here- 
ditatem consequamur cum sanctis illis omnibus, qui ex hoc mundo 
tibi placuerunt : per gratiam, etc. — Populus : Àmen. 

Sacerdos : Pax. — Populus : Et eum spiritu tuo. 

Diaconus : Iterum atque iterum pro consunimatione mysteriorum 
horum sanctorum, Deum precemur. 

Sacerdos : Deus magne et mirabilis. qui inclinasti colos et 
descendisti pro nostra honuünum salute, aspice nos per niise- 
ricordiam et graliam luam : benedic populo tuo, et hereditatem 
iuam conserva : ut semper et omni tempore laudemus te, quia 
solus es Deus noster verus : et Deum Patrem genitorem tuum et 
Spiritum tuum sanctum nunc et semper. etc. — Populus : Àmen. 

Diaconus : Benedic Domine. — Sacerdos : Benedic (nobis) 
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omnibus, conserva omnes (nos), vite et salutis viam ostende nobis, 
fiat misericordia tua super nos, fratres nostros absentes custodi, 
presentes tuere, eosque qui in hae Eucharistia verbo seu opere 
nobiscum partem habuerunt; Deus, qui priorum Justorum 
Abraham, et Isaac, et Jacoh oblationes suscepit, ipse suscipiat 
oblationes, vota, primitias et. decimas eorum, donet requiem et 
praestet bonam. memoriam defunctis ipsorum, et custodiat vivos 
precibus Matris vite. Deiparee Marie. e& omnium. sanctorum 1 
secula, — Et dicit : lte in. pace, fratres charissimi ; gratie et. 
miserationibus sanctissimae et. gloriosissimie. Trinitatis commen- 
damus vos! cum viatico et benediclione quan: ex propitiatorio 
Domini altari sumpsistis, triumphali Cruce redempti. Ipsa Trinitas 
vitam vestram a corruptione et peccati potestate preservet nosque 
precibus vestris adjuvet, Magistri ct Fratres nostri in saecula. 

Vel aliam. benedictionem. pro. Ecclesiarum. consuetudine et festorum 
varietate. diversam : qua recitata. Diaconus incipit psalmum Benedicam 
Dominun in omni tempore. Quo dicto abeunt et finitur Liturgia. 


' [ta textus ; in versione perperam : «commendati». 





EXPOSITIO LITURGIAE. 





IN SPE DEI 
CONSCRIBIMUS EXPOSITIONEM LITURGIAE ORDINATAM ET ILLUSTRATAM 
ܬ‎ PATRE NOSTRO MAR DIONYSIO METROPOLITAÀ AMIDAE. 


CAPUT PRIMUM. 


Quoniam quidem ad nos scripsit relligio tua!, frater noster, Mar 
Ignati, metropolita Urbis Sanctae?, ut expositionem liturgiae a vete- 
ribus illustratam ad te mitteremus, ex qua dóxpiciv sive collo- 
quium et responsionem adversus Romanos seu Francos efficeres, 
nobis non visum est ut labore tantum veterum et compendio quo- 
dam sententiarum eorum dilectum nostrum delectaremus ; verum 
quidquid a nobis conquisitum et collectum ordinatumque est in 
libro theologiae, et de incarnationis mysterio et de naturis intelle- 
gibilibus et sensibilibus, et de sacramentis ecclesiae ceterisque, 
nobis visum est ut communicaremus cum amico nostro probatissimo, 
ut plenus consummatusque fieret etiam in scientia mysterii eucha- 
ristiae, quam a nobis postulavit. 

* [taque, o vir semper verbo dignissime, orationem ede pro nostra 
humilitate, quod petitionem tuam non reddidimus inanem, oboe- 
diens verbo dominico quod praecipit? : « Orate pro alterutro ut cure- 
mini.» Non solum illustrationem quam in recitato libro reposuimus 
non abbreviabimus, ne fiat sermo exiguus. aut contractus nimis aut 
imperfectus; sed etiam propter delectationem tuam in variis locis 
res utiles addemus in modum dxoAovÜías, id est consequentiae, 
quod a nobis exigitur ut recreeris incremento granorum spiritua- 
lium et dites filios Cethim, Romanos scilicet, ut vocantur, a 
quibus Graeci rapuerunt adpellationem Romaeitatis quae deducitur 
ex Romulo, qui aedificavit Romam, constitueruntque nomen illud 
super se. Cum enim viderent adpellationem suam minime probatam 
esse, quae Hellen sonat, Graecus nempe, quod interpretantur pa- 


! Litt. : «timor Dei qui est in le». — ܐ‎ Nempe : lerusalem. lgnatius eam 
sedem occupavit annis 11410-1185. — ? Tac., v, 16. 
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ganum, reliquerunt eam adpellationem et furati sunt nomen Romaei- 
fatis seu Homanorum; sed licet usu hominum Romani vocentur, 
libri tamen sancti nomine manifeste Graecitatis seu Graecos 
eos adpellant. Melchitae etiam vocantur. quia confessionem fidei pa- 
trum reliquerunt et adhaeserunt sententiae Marciani imperatoris ; 
rursum Chalcedonenses vocantur propter dualitatem et duas natu- 
ras secundum doctrinam recentiorem quae scaturivil in synodo seu 
concilio Chalcedonis urbis. Cum vero consiltum nostrum hac de re 
non sit, nos decet pullum exstimulare. sive. menteni ad. ܡܬܐ‎ 
convertere, scilicet ad rem nobis propositam. Et de his satis. 


CAPUT SECUNDUM. 


KeQoDaiov 8& cipuT sEcuNpUM huius tractatus. Et est sermo sex- 
tus et octogesimus * paypazeías quae a nobis confecta est: el eius 
in capite primo mentionem feciinus. 

Eodem igitur diviao ardore inflammati, et gratiam mvsterio- 
rum colligenles eo venimus ut, post dxoAouÜ/av, seu consequentiam 
sermonis de baptismo, sensus absconditos et occultos de mysteriis 
sanctis corporis et sanguinis in. medium proferamus, et gradatim 
velamen super ea positum auferamus et coram audientibus timen- 
tibus Deum ea proponamus, ut, dum sapore qui intus latet iucun- 
datur intellectus, orationem emiltat pro eo qui ordinavit el com- 
posuit haec, secundum virtutem quae ex alto ei concessa fuerat. 


Incipiamus ergo paullo superius. 


Seminantur quidem grana tritici ab operariis corporalibus in 
agris naturae; similiter mysteria et figurae Filii seminata sunt ab 
agricolis, prophetis scilicet, in agris rationalibus, scilicet in populo 


Hebraeorum. Germinant grana virtute imbrium et roris, et im- 


pinguantur spiramenlis ventorum, el ad perfectionem ducuntur : 
pariter eam mysteria Filii parabolis e! similitudinibus et varie- 
tate diversi generis prophetiarum finem acceperunt et ad consum- 
mationem pervenerunt. Metuntur grana et ex agro ad aream por- 
tantur; similiter mysteria Filii e populo missa sunt et ad gentes 
translata sunt. Pariter quoque adnuuciatio Gabrielis ex. alto ad 


humanitatem nostram deducta est. Grana in situla tolluntur et mo- 


la comminuuntur; itidem. verba. scripturarum effusa sunt in aures 
christianorum, et explanata sunt mysteria quae in eis continentur. 
Pariter rursus adnunciatio effusa est in aures Virginis, et accurate 


*p. 5. 


p. 5. 


eius mente explorata est. Postea subiguntur grena quee comreieuta 
sunt , el ighi coquuntur: ˆ pariter etiam Filius unitus est carmi nos- 
trae miserae 5186 confusone in wulero Virginis, et igne divinitatis 
suae langworem nostrum roboravit. quando inoareatus est e Vic- 
gine sine mutaüione per Spiritum Sanctum. Consütuitur hostia 
sive sigillum et pauis mysteriorum ex elementis!,et ad consecratio- 
nem et mysticum sacrificium aeponilur : Filius pariter ex divinitate, 
anima, corpore, una hypostasis composita et una natura incarnata 
sine confusione aut conversione apparuit, sepositus quoque est ad 
crucem ut mmolaretur in carne pro &slute nosíra. 

Nunc vero ad hoc veniamus ut consideremus quot adpellationibus 
nominetur communio illa mysteriorum corporis et sanguinis. Dici- 
mus sex nominibus rem illam designari : 1. congregatio?; 2. com- 
munio; 3. liturgia; 4. oblatio; 5. mysterium ; 6. consummatio 
consummationum. 

Congregatio quidem vocatur, quod vitam. divisam in nobis con- 
gregat iu unitatem unius Dei. — Gommweio, quod communicamus 
corpori Christi et sumus cuni eo unum corpus secundum illud ?: 


«Qui manducat corpus meum et bibit meum sanguinem», et se- . 


cundum illud* : « Membra sumus Christi». — Liturgia 5 autem vo- 
catur quia per ipsum coniuncti sunt inter se remoti e& propinqui, 
et caelestes et terreni, sicut dicit Paulus? : «Per eum nobis fuit eon- 
iunctio duobus : populo dico et gentibus.» — Oblatio nuncupatur 
quia fuit oblatio in cruce ad Deum Patrem pro peccatis nostris; sicut 
dicit Apostolus? : « Obtulit semetipsum pro nobis», et reliqua. In 
lege etiam oblationes nuwcupabantur sacrificia illa quae pro pec- 
catis offerebantur. —  Mysteria quidem vocantur quia mystice ܪ‎ 
iradidit ea Chrrzetus discipulis suis in cemacalo. — Consummatio 
autem consummalionum , quia* sine eo non consummatur vel unum 
ex mysleris divinis. Qui baptizatur nisi sumpserit mysteria non 
consummatur ; similiter et qui ordinatur eisdem mysteriis eonsum- 
matur et perficitur. 

Sed sunt rursus aliae adpelationes, verbi gratia : 7. Eucha- 
ristia, scilicet confessio; 8. sacrificium. Átque hoc sacrificii nomen 
genericum est et collecvum, et lividitur in sequentes species seu 


! AB add : «quattuor», melius, — ? Graece : aóva&is. — ? lon., vi, 55. — 
5 TE Cor., v1, 15. — 5 Verbum syriacum refertur ad radicem quae idem sonat at- 
que vappropinquare, admoveri». — ° Eph.,u, 18. — 7 Hebr., v, 27; 11, 15, 
38. — * Verbum syriacum aeque valet ac verbum graecum pvo7ixós ¢ secreion. 
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modos. a. Sacrificium vocatur illud quo, per sanguinem ovium et 
taurorum ceterorumque, utebantur veteres, et de eo lex praeci- 
piebat. b. Rursus vocatur sacrificium, illud quo se ipsum obtulit 
Christus in cruce; quod. symbolice designabatur sacrificio figura- 
tivo. c. Dicitur rursus sacrificium etiam occisio inartyrum. d. Dici- 
tur rursus sacrificium mortificatio corporis circa passiones, et abo- 
litio malarum cogitationum. e. Dicitur rursus sacrificium. laudis 
etiam fructus labiorum confitentium Deo; hoc ad mundum quoque 
futurum transibit. f. Dicitur rursus sacrificium eucharistia mvstica !. 
Est etiam et dicitur sacrificium incruentum. ut secernatur ab illo 
sacrificio legali quod per sanguinem explebatur. Porro dicimus 
panem caelestem vere et realiter esse. corpus Filu. Dei: et. idem 
ipsum corpus hypostasis Verbi, quod assumpsit ex Maria, et fac- 
tam est sacrificium victima, 1n cruce propter nos. [terum dicimus 
prima sabbati? Pentecostes venisse Spiritum sanctum super apos- 
tolos. Secunda sabbati consecraverunt püpov. Tertia sabbati conse- 
craverunt tabulam sive altare. Die quarta sabbati obtulit [acobus, 
frater Domini nostri , liturgiam quae eius nomme vocatur (et incipit? ( : 
Dos uxivERsonuM £r Douiss, et reliqua. Et cum inlerrogaretur *undé 
eam sumpsisset, respondit : «Vivit Dominus; neque addidi, nec 
minui quidquam ex eo quod a Domino nostro audivi.» Propterea 
haec est liturgia primitiva et anliquissima. Ea vero hic finiantur. 


` 


CAPUT TERTIUM. 


In secundo capite quod est tertium huius tractatus in promptu 
sumus ut ostendamus quomodo nos docuerit sanctus Iacobus Edes- 
senus de ordine oblationis offerendae; scripsit enim sic ad Thomam 
presbyterum * : 

Ita tradiderunt nobis patres nostri de hoc ministerio mystico 
rationalis et incruenti sacrificii, hoc est, de oblatione, nempe 


liturgia. Post lectionem sacrorum librorum veteris ac novi testa- : 


menli tres oportet fieri orationes : prima oratio super audientes 
(seu catechumenos), cum diaconus proclamat : irk supiENTES : ul 
nimirum sub manum episcopi vel presbyteri transeant, suscep- 


taque impositione manus egrediantur. Postea liat oratio super ener- 


± AB : «dicitur sacrificium eucharistiae (sacrificium) mysticum»; forte melius. - 


. — ' i. e. dominica die. — ? cum AB. — * Cf. Assewawi, Bibl. or., t. I, p. 479- 
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guuienos qui, proclamante diacono : 178 ENERGUMENI, sub manum 
episcopi vel presbyteri a quo edocti sunt transeunt, et egre- 
diuntur. Tertiam quoque orationem faciebant super paenitentes 
qui, dimitlente etiam eos diacono, exibant. Verum haec omnia ab 
ecclesia evanuerunt, etsi eorum mentionem diaconi aliquando 
faciunt, eadem ex antiquo more proclamantes. Post haec exclamat 
diaconus : CLAUDANTUR FORES ECCLESIAE; sed fortasse quispiam nos 
perconlabitur, cur portae tunc clauderentur. Cui respondemus : 
Causa cur clausis ianuis cuni silentio et orali traditione sacramenta 
perlicerentur est haec: * primo, propter metum ethnicorum : ne 
scilicet Gentiles nostra audirent, eaque suis idolis offerrent, sicut 
Hiram rex Tyri qui Templum Hierosolymitano simile excitavit, in 
quo viclinias legales offerebat. Sed et lulianus gentilis diis suis 
preces oblationesque nostris similes concinnavit, et caeremonias 
idolis suis ad. formam. rituum sacramentorum Ecclesiae constituit. 

Etiam in consecratione chrismatis tres olim duntaxat. orationes 
recitabantur super illud. Orationes quoque uniuscuiusque chiro- 
toniae erant fres et in impositione manus et im silentio, hoc est 
in inclinatione dicebantur super ordinandum; deinceps eas dilata- 
verunt doctores. 

Dixit. etiam. Iacobus. Edessenus in epistula supra recitata ad 
Thomam presbyterum : Postquam igitur symbolum trecentorum 
decem et octo patrum scriptum est, aequum visum fuit illud etiam 
in ordine oblationis adi) ut per ipsum animae, corda, corpora 
cum vocibus sanctificarentur; el eo recitato, fieri orationes fidelium, 
clausis ianuis, tres. Paullo post, cum ritus nonnulli sollemnesque 
caeremoniae in ecelesia constituta fuissent, ex tribus quidem hisce 
fidelium orationibus voluerunt. ut prima pro mystica pacis petitione 
fieret, altera pro manus impositione, et terlia cum qua mensam 
discooperiunt, per hoc significantes portas caeli tunc aperiri. Et 
statim mandat diaconus, admonens ut stent recte, eo quo decet 
ordine, signifieans per hoc sacerdolem iam liturgiam. mysticam 
inchoaturum. lllis vero cogitationes suas collectas habentibus con- 
vertitur sacerdos et dat eis pacem dicens : PAX VOBIS OMNIBUS, Crucis 
signum super eos efformans. Respondent ei : Er cux 81817 TUO. 

*Patres autem. hunc locum postea coordinarunt indicaruntque 
dum crux formatur dicendum esse : CARITAS DEI PATRIS, GRATIA 
FILII UNIGENITI ET PARTICIPATIO SPIRITUS SANCTI SIT CUM VOBIS OMNIBUS: 
et pro una cruce decreverunt ut sacerdos tres super populum 
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formaret. Patres Alexandrini horum loco dieumt : poumus cux ox-‏ 
VOBIS, ante principium liturgiae. Postea sacerdos ad populum‏ £ ܐܐܕ 
dioit :&URSUM BINT CORDA VESTRA ; et popudus respondet : HABEMUS CORDA‏ 
NostAA AD DoxINUM. Rursus exclamat ad eos : GRATIAS AGAMUS DOMINO;‏ 
cui illi respondent : nroNuM ET 1UsTUX EST QUOD DIxiSri, Cumque per‏ 
illa tria quae diximus, nimirum : per boc quod pacem eis dederit,‏ 
ei quod signo crucis eos consignaveril, et quod. eidem, ipsi conve-‏ 
nienter responderent; per haec praeterea duo. posteriore, videlicet‏ 
quod ipse eis mandatum dedeeit, et quod illi eidem consenserint,‏ 
eiusque sententiam iustam esse pronunciaverint : eum. per haec,‏ 
inquam , 1111 cum ipso et ipse cum eis, unum Christ: qgorpus unaque‏ 
mens effecti fuerint, tunc, conversus ad Deum, sacerdos ex verbis‏ 
quibus consensere, et ex sententia ipsius populi exordium sumens‏ 
verba sua ad Deum Patrem dirigit, cui sacnificium corporis et san-‏ 
guinis Unigeniti in propitiationem animarum fidelium offertur.‏ 
Et quoniam sacerdos una cum populo iudicavit gratias agendas‏ 
Deo, et dixerunt hoc dignum et justum esse, stalim incipit ora-‏ 
üonem suam sacerdos dicens : VERE DiGNUM ET IUSTUM EST NOS TE‏ 
LAUDAREB; et paucis quidem verbis commemorat totum divinae gra-‏ 
tiae scopum circa bominem, el eius priorem creationem eiusque‏ 
redemptionem posteriorem, et deinde dispensationem* quam pro‏ 
nobis fecit Christus dum propter nos passus esi in carne. Huc‏ 
enim íota bturgia spectat, ui quae Christus pro nolis gesserii‏ 
commenoremus el recitemus. Sed et precatur ut illabatur Spiritus‏ 


Sanctus; mox peragit commenmiorationes, *et sic absolvit obla- : 


tionem. Post absolutionem autem oblationis et posi hunc ordi- 
nem, iupertit pacem populo, cruce illum signans; et stalim 
frangit, signat. ei colit mysteria, diacono Catholicam recitan!e. 
Deinde dicunt orationem : PATER NosTEB QUI ES IN CAELIS. Tra- 
diderunt, his peraclis, sacerdotem iterum debere pscem populo 
adnunciare et orationem impositionis manus facere. Mox prae- 
ceperunt ut gratiam Trinitatis populo imperliret, ter eum cruce 
signans ac dicens : sir chATIA TRINITATIS ef, cetera, respondente po- 
pulo: gr cux sPiurrU Tto. His peraclis tradiderunt debere sacer- 
dotem populum eontestari eumque admonere in. haec verba : 0 
SANCTA CORPORIS ET SANGUINIS SANCTIS AC PURIS DANTUR, NON EIS QLI 
SANCTI NON sUNT; dumque haec elata voce testatur, elevat in altum 


! Graece : olxovopíav, scilicet Incarnationem. 
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sacramente, eaque universa populo tanquam im iestimonmivm eg- 
tendit. Popeltus autem: ilico preciamat inquiens : UNUS PATER SANCTUS 
et celera, Átque ita sacramentis communicant. 

Post communionem autem praeceperunt fier? confessionem et 
gratiarum actionem, eo quod digni faeti sunt participatione cor- 
porie et sanguinis; et fieri orationem. 1mpoailioms manus, atque 
diaconum dimittere populum. ut abeant in pace. Hane traditionem 
accepi a Patribus, quam et ego trado. 

Necesse est autem ut disseram tibi de varietatibus liturgiae. Duo 
itaque ordines im hac oblationis liturgia occurrunt ÷ alter ad. oblz- 
tionem et confeetionem ipsorum. sacramentorum pertinet, alter ad 
commemorationes. Et quidem qui im urbe regi& aut in Graecorum 
previnciis commorantur, sieuti nos offerimus, sic et ipsi faciunt : 
primum sciheet offerunt, deinde commeraorationes stalim perfi- 
ciunt , licet hae apud. nonnullos plures sint, apud alios pauciores * et 
magis particulares. Átque ideirco sacerdos 84 : wRMBNTO DOMINE 
EORUM QUORUM MEMINIMUS ET QUORUM NON NEMINIMUS. lnilium autem 
ordinis commemoralionum ibi est cum dicimus : mr&M OoFFBRIMUS 
TIBE HOC IDEM TREMENDUM ET INCRUENTUM SACRIPPCIUM PRO SIGN MATRE 
OMNIUM ECCLESIARUM, quae est Eeclesia Hierosolymitana ex populo 
Israel coagmentata, quae omnium prima ab Ápostolis erecis est. 
Patres vero Alexandrini aliter offerunt : nem prius ordinem comme- 
morationum. sew memeriarum implent, deinde subiungunt ordinem 
sacrae oblationis. Est etiam diversitas iw hoc quod apud nos recitat 


populus finem ordinis commemorationum, seilicet : 81001 ERAT, ET. 


EST, ET PERNANET IN GENERATIONEM. GENRRATIONUM BT IN. OMNIA SECULA 
SECULORUM, AMEN; dum in urbe Alexandria hanc orationemr ipse 
sacerdos terminat inquiens : sicuT zna et cetera. Eit postea populus 
dicil : AMEN duntaxat. 


Alia quoque intercedit varietas im eompluribus.ecclesiis; nam pro 


UNUS PATER SANCTUS; UNUS FILIUR SANCTUS, efc... nonmulli dicunt : 
UNUS DOMINUS, UNUS FILIUS IESUS CHRISTUS IN GLORIAM DET PATRIS. AMEN. 

Quia vero etiam de crueibus quaesisti quot fierent, intellege quae 
tibi dicam : tribus vicibus tradiderunt nobis Patres ut cruces super 
mysteria formaremus, et tribus vieibus super populum, singulis 
autem vicibus tres cruces, ila ut super Corpus cruces sint novem, 
super calicem. novem et super populum novem. Loca autem in 
quibus cruces fiunt super mysteria. sunt haee : prima viee cum 


hostiam: panie tenemus et Deo Patri estendimus, sicut *et ipse 
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Filius ostendit, dicentes : cnavIAS AGENS BENEDIXIT, el cetera; simi- 
liter et super calicem eadern verba recitanles. Secunda vice, post 
invocationem Spiritus cum dicimus : UT ILLABENS FACIAT PANEM BUNC, 
tres cruces facimus : similiter et super calicem cruces tres. Tertia 
vice cum panem frangimus et calicem signamus post finem obla- 
tionis. Cruces vero super populum fiunt prima vice cum dicimus : 
CARITAS DEI PATRIS; secunda vice, cum absolventes oblationem et ad 
frangendum nos praeparantes ad populum dicimus : 147)? wisERA- 
TIONES DEI MAGNI ET SALVATORIS ef cetera; tertia vice cum lotam obla- 
tionem persolvimus dicentes ad populum : 81? cRATIA SANCTAE TRINI- 
¥4?18 ef cetera. Quod autem nonnulli per errorem faciunt, ut 
scilicet. dum cruces super populum formant super sacramenta 
quoque forment, haec est causa. Cum enim sacerdos quolies- 
cumque cruces .super populum format, debeat prius seipsum 
cruce signare, deinde diaconos qui ad orientem mensae adstant, 
mox eos qui.ad aquilonem, et continuo eos qui ad austrum; et 
postea conversus ad populum ad occidentem tres super eum cruces 
ducat : hine nonnulli ex inscitia putarunt crucem illam quae versus 
diaconos ad orientem adstantes fit, super sacramenta formari. Item, 


noveris quod si undique circumassistant diaconi oportet super : 


cunctos sacerdotem cruces facere; sin autem, ad eam duntaxat par- 
tem cruces faciet ubi adstant. 

Item, noveris eanones illos quos diaconi dicunt eis absentibus 
non opus esse qui a sacerdote recitentur. Responsiones autem quas 


. populus dicit, ut : mApEMUS AD DOMINUM, el DiGNUM "ET IUSTUM EST, 


et UNUS PATER. SANCTUS, et aliae büioguiodi; quibus populus sacerdoti 
respondet, etiamsi nemo post presbyterum adsit, eas tamen a 
presbytero praetermittendas non esse, eo quod omnes necessariae 
sint, et Liturgiae pars censeantur. 

Ea pro nosiris viribus excerpsimus e scriplis sancti Iacobi de 
liturgia et eius varietatibus et qualiter eam conficiant singuli po- 
puli, et de crucibus, et posuimus ea in illustratione et explanatione 
quam confecturi sumus de liturgia. His autem finis esto. 


CAPUT QUARTUM. 


Declarat cruces quae super mysteria formantur, earum nume- 
rum et mysticam significationem quam continent. 
Revertamur ad argumentum nostrum et alia inquiramus. Cruces 
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igitur super corpus et sanguinem fiunt xvur, quemadmodum 
superius nos edocuit Màr lacobus Edessenus. Sed et Clemens, 
apostolorum discipulus de eisdem plura loquitur. Docet novem esse 
ordines superiores, et rursum novem ordines inferiores; quemad- 
modum numerus crucium est xvni, ut dixit sanctus Dionysius e 
traditione adscensionis Pauli in caelum. Ipse enim apostolus vidit 
quales ordines in singulis ecclesiis esseni et narravit Dionysio eius 
discipulo, suasitque illi ut eos describeret. ltem, rursum audivit 
verba ineffabilia, uti dixit!, quae manifestabant generationem 
aeternam Filii ex Patre, nec poluit illa, organo carnali, lingua 
scilicet, referre; nam quemadmodum generetio ex Virgine Maria 
commemoratur super altari inferiori, ita generatio ex Patre prae- 
dicatur super altari superior! non manufacto. * ídeirco dixit iterum 
idem apostolus? : « Ex parte cognosco», ne ei dicerent : Cur ea non 
intelleusti? Et quia etiam sacerdotium ab alto defluxit et ad. nos 
venit, ideo numero crucium xviii adunat caelestes cum terrestribus 
et novem ordines superiores cum ordinibus novem inferioribus. 
Tres eruces quae primo loco fiunt super corpus significant Patrem 
volentem et Filium beneplacitum et Spiritum sanctificantem. 
Quae secundo loco fiunt significant Patrem. beneplacitum, Filium 
per quem fit benevolentia, et Spiritum consummantem. Et quae 
tertio loco fiunt significant Patrem volentem, Filhum ex quo 


- benevolentia, et Spiritum perlicientem ?. 


Eadem tria mysteria impleta sunt in prophetia, im apostolatu, 
in doctrina (doctorum opera); et in illo* : «Dominus Deus noster 
Dominus unus est», et 5 «Benedicat nos Deus, Deus noster, bene- 
dicat nos Deus»; et in illo? : «Sanctus, sanctus, sanctus » ܕ‎ et in 
illo? : «Spiritus Sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi»; Altissimus, Pater; virtus eius, Filtés; et Spiritus 
sanctus : ecce trina hypostasis. 0 

Has tres cruces super mysteria etiam magi donis suis, quan- 
quam inscii , obtulerunt (celebrarunt). Iterum: pastores , magi , stella. 
Stella quidem demonstrabat divinitatem eius quae est ex alto; 
pastores vero demonstrabant ipsum esse agnum Dei et pastorem 
Israel; magi rursum quod ex natura nostra peccatrice, exceplo 
peccato, carnem sumpsit. 


Cor., xu, 4. — ? I Cor., xiu, 12. — ? Sententiani obscuram Ma verti-‏ ] ܐ 
mur ad fidem codicum; cf. tamen infra, p. 9o, L. 2; et in lextu, p. 80,1. 16-18.‏ 
Deut., v1, 4. — 5 Ps. xxv, 7. — 5 Io., vi, 9. — ? Luc., 1, 35.‏ * — 
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Haec mysteria praefigurant cruces tres quae super corpus et san- 
gemem fiunt. 

Ds camPrIT4cULO. —  Ánilequam theorias in oblatione reconditas 
aggrediamur, de crepilaculo quod semper oralionis tempore pul- 
satmr et de eius mysteriis loqui convenit. Crepitaculum initio ora- 


. tionis et officii divini pulsatur. eo fine ut congreget " perfectos ad 


orationem, et bellatores ad praeliandum adversus inimicum. Eius 
ope Christiani in ecclesiam congregantur, quae est portus vitae. 
Puisatar etiam crepitaculum ut, cum eius sonuni audimus, intei- 
legamus nos praeceptum per lignum transgressos, atque e paradiso 
eiectos fuisse. Et rursum per lignum crucis factam fuisse nobis libe- 
rationem a peccato et transgressione praecepti. Itaque eum eius 
sonum audimus, nos cruce obsignamus, Deumque laudamus di- 
centes : Sine nos laudare te, iuxta illud! : « Domine aperi mihi labia 
mea». [terum quemadmodum tuba congregat exercitus regis, 
ut eum exaltent et collaudent, ita nos crepitaculum ad laudem 
Christi, regis nostri, colligit. Ut eliam tuba aut praeco congregat 
exercitus regis ut eis praemia dentur, ita et nos crepitaculum col- 
ligit ad Christum, regem nostrum, nobis daturum praemia haee: 
remissionem peccatorum, exauditionem precum. Sieut etiam tuba 
aut praeco congregat exercitus regis ad pugnam et certamen adversus 
inunicos, sic et erepitaculum congregat nos ad pugnam et cer- 
lamen cum Satana inimico humanitatis nostrae. 

Sed et sanctus Màr lacobus Sarugensis in quodam sermone haec 
testificatur. Ita enim loquitur : «Ut vocem audis cerepitaculi cum 
laetitia eam excipe, domum conventus id est orationis festinanter 
adi. Ea vox est qua audita Satanas contremisci! , quia castos adversus 
eum congregat ut praelientur. Ea vox est qua velut acies. ordi- 
nantur, ut cum exercitu adversarii certamen ineant; qua daemones 
absconditi de consessibus suis abiguntur, a choris carnalibus (hu- 
mamis) gloriam Filii Dei coneinentibus. Crepitaeuli voee *contre- 
miseit et cadit exercitus maligni, quia eius sono expostulant mise- 
ricordiam a Deo. Vide ne eam odio habeas, ne sic maligni socius 
fias qui ab: hac adversarii sui voce audienda valde abhorret». Ser- 
monibus doctorum quid respondent adversariv crucis? et qui cre- 
piaculum e regionibus suis proscribunt? Sed undenam didieistis 
crepitaculum in ecclesia pulsare? Respondemus in pluribus historiis 


Pr. 


, 15. 
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scriptum esse: Deus Noe praecepte mandavit ut aeam fabriearet 
et crepitaculum: etiam constitueret, qued tempore düluvit pui- 
saret, ut opifices ad laborandum im arcam» congregarentur; me- 
ridie, ut comeatione recrearentuz, et vespere, ut a labore quies- 
cerent. Rursus, dicimus crepitaculum: e ligno constitutum: fuisse, 
quia melius voce humana ad auditum currit et populum invitat 
ad orandum. Pariter, vox aeris magie potens et vehemens est 
quam hominis vox ad eongregendos audientes in pugnam spiri- 
tualem. 

Ds Tnisac1o *. — Nunc ad hoc veniamus ut dicamus et loquamur 
de Trisagio, quod in eunctis orationibus, tanquam sigillum in 
anulo constituitur. Cum vero in con(utatione et disputatione 
adversus Chaleedonenses ea de re fuse serWpserimus, aequum esi 
etiam nunc paucis verbis de eo nos dicere. Sunt qui exposcant 
quare in cunctis orationibus nostris, initio et fine Trisagion reci- 
temus. Ád quod quaesitum respondemus : e sollemnitatibus nullam 
Deo magis gloriosam exsistere quanz sollemastatem eius in carne cru- 
cifixionis. Idque certum est.ex eo quod scriptum est?: «Nondum 
venerat Spiritus, quia non glorificatus erat lesus» : gloriam eru- 
cem ejus vocat Scriptura. Si vero crueifitio eius gloria est, ergo 
convenit in orationibus et sacrificii oblatiome : « Qui cruci fixus 8 
pro nobis» cum risagio iungere. "Quia vero Beetores Danielem 
audierunt de Christo dicentem ? «Sanctunr sanctorum », ipsi decre- 
verunt ac docuerunt « Sanctus tu Deus » velut sigillum et characterem 
super scripta regia in omni officio dicendum esse. Angelum quoque 
audierunt mulieribus dicentem in Evangelio Matthaei* : «Scio 
enim quia lesum: qu? cruci fixus est quaeritis. Non est hic. Sur- 
rexit enim, sicut dixit : Venite, videte locum ubi positus. erat 
Dominus noster». Cum enim Angelum viderent proclamantem 
lesum Dominum suum, atque hunc ligno suspensum fuisse, sci- 
licet eruci fixuni, eonfitentem neque erubescentem , noverunt itum 
esse Verbum inearnatum, in carne cruci fixum; et propterea in 
hymno addiderunt : «Qui cruci fixus es», ne forte qui erucifixus 
esl alter. Filius, alter lesus et Dominus existimaretur. Inde pro- 
venit Trisagion. Alii dicunt losephum;,, fovAeurá)v seu eonsiliazium 
Pilati, quia in Christum crediderat, corpus lesu petiisse, quod ubi 


! Ad litteram : «Sanctus: (es) tu, Deus». — ? Ton., viz, 3g. — ? ܐܬܐ‎ ix, 
2h. —- * Marrn., xxvi, 5. 


10 


15 


20 


90 


3o 


lÍe 


[^1] 


10 


vt 


ܦ 


90 


25 


3o 


35 


—3( Al ܝܕ(‎ 


de ligno deposuit, dignus fuit qui videret angelos constituentes 


"tres choros. Primus quidem chorus dixit : > Tu. sanctus Deus», se- 


cundus vero : «Tu sanctus fortis», tandem lertius : «Tu. sanctus 
immortalis». Ipse autem in spiritu exclamavit, dicens : « Qui cruci 
fixus es pro nobis, miserere nobis». Ecquis vero homines docuii 
ita precari? Sunt qui dicant Ignatium Igneum id edocuisse. Iuxta 
alios ex eo desumptum est quod dixit Isaias ! : «Sanctus, sanctus, 
sancíus». Vidit enim propheta Seraphim in spiritu sanctificantes 
in throno illum qui cruci fixus est; et propterea doctores in hymno 
addiderunt : « Qui cruci fixus es». Verumtamen aiunt illi Ignatium 
ita conscripsisse : hunc hymnum Angeli dixerunt; cum enim Emma- 
nuelem cernerent a losepho et Nicodemo sepeliri, *tres ordines 
corpus Christi portaverunt, et dum deducebant ilud in spiritu 
primus ordo dixit: « Tu Sanctus Deus» qui, cum sis Deus, homo 
factus es. Secunda turma dixit : « Tu sanctus fortis» : cum sis in 
natura tua fortis, propter homines corpus induisti et debilis 
apparuisti. Ágmen vero tertium dixit : «Tu sanctus immortalis» 
qui, cum sis immortalis, mortalis fieri voluisti in carne, ut genus 
nostrum mortale vivificares. Tum loseph et Nicodemus addiderunt : 
« Qui cruci fixus es pro nobis, miserere nobis». Álii dicun! apostolos 
hunc hymnum edocuisse; alii scriptum in libro lohannis Evan- 
gelistae de Virgine? repertum esse. Moysis Bar Kephà sententia est 
id ab Ignatio Igneo provenire. Sanctüs Màr Severus patriarcha, in 
sermone de Hymno, qui ultimus est inter sermones ézifpovíous 
sive in throno habitos, ait, post eiectum ab ecclesia Nestorium 
illud : «Qui cruci fixus es pro nobis» in Trisagion introductum 
fuisse, neque valde antiquum esse. Forte Petrus patriarcha Antio- 
chiae, qui ante sanctum Severum episcopatum tenuit ?, rem ita or- 
dinavit ne ille qui cruci fixus est quarta persona videretur. el Tri- 
nitalis loco, quaternitatem confiterentur. Ipsi Chalcedonenses illud 
dicunt a sancto Petro in oriente introductum esse, cum in partibus 
occidentis et austri et aquilonis antiquum esset. Dicunt enim 
scriptores, postquam lesus in ligno mortuus est *TIudaeos corpus 
concremandum cogitasse. Quod cum didicisset loseph Pilatum 
audacter adivit, cuius multis verbis iram inflammavit in invidiam 


[s., vi, 3. — ° Forte est liber de Transitu beatae Mariae. Virginis, de quo‏ ܐ 
vide R. Dvvar, Lit. syriaque, p. 97. — ^ Petrus, cognomento Fullo, patriarcha‏ 
monophysita Antiochiae (571-488). — Severus eamdem sedem occupavit (512-‏ 
.)519 
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sacerdotum populique impudentiam adversus eorum benefactorem. 
Cumque ab eo auctoritatem et facultatem accepisset, corpus lesu 
deposuit et aromalibus condivit ac sepelivit, praeter ludaeorum 
voluntatem. 

Atque ad. Filium solum hymnus evehitur. non vero ad tres per- 
sonas, ut. Chaleedouenses opinantur. Sin aliter, inveniatur ille qui 
eruei lixus est. persona quarta. Nunc vero, nobis ostendite quis sit 
ille quem lsaias super thronum vidit, quem Seraphim sancti- 
licabant? Si dicitis illum Patrem esse, velut Iudaei, tres ergo sancti- 
licationes ad. Patrem. ascendunt. Potius discite a. lohanne Evan- 
gelista quomodo seripsit Filium fuisse quem Isaias super sedem 
vidit, eumque Seraphim sanctificabant. lta enim ait! : «Haec 
quippe locutus est lsaias de eo, quando gloriam eius vidit.» Sed 
ef sanclus. Cyrillus? cum lsaiae. visionem. explicat, evangelistae 
adhaerens, de lilio visionem interpretatur, quem Seraphim sancli- 
licabant, co quod carnem esset suscepturus. Nos etiam illi dicimus : 
* Tu sanctus Deus ܨ«‎ quia licet egenus factus sit quando factus est homo, 
eum dives essel, nou mulalus est, sed homo factus, ostendil se 
Deum esse. Per hoc vero : « Tu sanctus fortis», intellegimus Verbum 
pro nobis incarnatum esse et debilem apparuisse, fortem vero in duo- 
bus perslitisse : eo quod impassibilis permansi!. eo quoque quod ini- 
micum devicit. Per hoc etiam : «Tu sanctus immortalis», Verbum 
laudamus quod in carne cum morte coniunctum, immortale tamen 
permansit, tanquam Deus. Et per illud : + Qui cruci fixus es pro 
nobis», gratias ei rependimus quod ad crucem usque et mortem 
in carne propter nos processerit, nostri misertus fuerit, nosque 
redemerit, 


CAPUT QUINTUM. 


*Ds L&crioNIBUS LiBRoRUM. — Modo vero, de lectionibus etiam 
loquamur veteris et novi Testamenti quae sacri tempore leguntur. 
Scripturae quippe leguntur ut spiritualem cibum animae admo- 
veant : sicut. panis et aqua corpus nutriunt; et praeterea eo quod 
doclrina vitae Scripturis insit, et adnunciatio regni caelorum. Tes- 
tamentum Vetus prius legitur, ut testificelur Novum verum esse. 
Novum postea legitur. ut illud novum testificetur quidquid anti- 
quum dixit adimpletum esse. 


! Jog., xu, A1. — ?*. Mrexs, Patr, Grec., t. LXX, col. 173 sqq. 
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Weareus quare srtus leguntur prophetae, 6! posíea movuxa 7esia- 
mentum !, et denique Evangelium ܐ‎ Respoendeseus : Sicut rex, qui 
vult locum ingredi, legatos sibi praemit&it qui famam adventus eius 
adnuneient, ita prophetae ante Evangelium leguntur. Post pro- 
phetas leguntur > ,ܬܐ »ܡ‎ id est Áctus Apostolorum , eoram quippe, 
qui fuerunt testes oculati et ministri Verbi Dei. Etenim prophetae 
seminaverunt, et Áposteli messuerumt, et ex eodem manipulo animas 
pntriverunt. Denique liber Pauli legitur, quia ultimus edoctus est ; 
et statim prae Apostolis in praedicalione excelluit : «Plus quam 
ilii laberavi ?». In fine legitur Evangelium, quia post adscensionem 
Evangelistae illud exscripserunt. 

Post lectionem Evangelii egrediuntur e£ circumeunt processionis 
mede, in orbem videlicet, per ecclesiam. Praeeunt lumina in proces 
sione : zaysterium prophetarum e£ lohannis Baptistae, qui velut 
stellae ante solem iustitiae praeluxerunt. 

"D PRocESSIONE ET CIRCUITU IN ECCLESIA. — Diaconi et sacer- 
dotes procedunt, psallentes et laudantes : mysterium discipulorum 
et, Àpostolorum duodecim , qui egressi sunt et coram Christo praedi- 
caveruni, et fructum vitae, Dominum nostrum, circumdabant. 
Habent incensa: mysterium Apostolorum , quorum suavis fragrantia 
peccati foetidum odorem a quattuor Terrae partibus abegit. Flabella 
Seraphim repraesentant, qui Filio in eius oeconomia et tentalionis 
tempore, et in passione el in resurrectione miaistraverunt. Postea 
crux adwenit, quia cum oeconomiam Christus adimpleverit, super 
crucem elevatus est omniaque ad se traxit. 

Processio, sive circuitus in ecclesia, mysterium est oeconomiae 
Christi in mundo. À septentrione in processionem egrediuntur, quia 
est regio altior : mysterium Excelsi, qui se demisit, atque ad 
occidentem contemptibilitatis nostrae et ad australem regionem 
inferiorem humanitatis nostrae devenit. 

D LscrrowE ÉvancELM ET MYsTERUS £!) >. — Evangelium modo 
post processionem legitur. Cumque proximum est ut legatur, cor- 
nua et tubae sonant ante regem, quemadmodum «alleluia» hulala, 
laudatio, quod ante Evangelium Christi dicitur. Duo lumina coram 
Evangelio discipulos figurant, quos binos ante se praemisit. Rur- 
sum, lumina in tota ecclesia acceusa figurant lampades animarum 


! T. e. : plerumque Epistulae, et aliquando Actus aut Apocalypsis. — ? 1 Cor., 
Xv, 10. 


p. 29. 


. 
Jp. 31. 


*p. 22. 


noetrerum. Exteswplo dicit diaconus :'Cuw suEWTIO xT TRzMORE e 
cetera ; id est : ante evangelium silete et.audite. Populum urget ad 
tria : ut stent convenienter, uf sileant, nec loquantur, ut ea quae 
leguntur cum attentione auscultent, nec cogitatio eorum eircumva- 
getur. Postea dicit sacerdos: ¢ Pax ¥ 0816 ouwiBus » quo significat: quam 
lego adnunciatio pacis Christi est, qui terrenos caelestibus *et popu- 
lum gentibus reconciliavit , juxta illud quod angelus pastoribus ait! : 
« Ecce adnuncio vobis gaudium » ; et? : « Quam speciosi pedes ad- 
enuneiantium pacem». Nam evangelium «adnunciatio» redditur, 
evangelista ¢ adnuncians v. 

Statim post Evangelium dicit diaconus proclamationem , populum 
incitans ut deprecationem Verbo Deo offerat, qui pro nobis oeco- 
nomiam adimplevit. Veteres post litaniam et proclamationem anti- 
phonas sew responsoria mysteriorum incipiebant, et sacerdotes 
discos seu patenam et calicem sanguinis gestabant, atque in pro- 
cessionem cijrcumibant. 

Oportet autem nosse quaecumque diaconus dicit sacrificii tempore 
ad populum spectare eique imperari; quae vero dicit sacerdos 0 
Patrem plerumque respicere. 

DE QUINQUE ORDINIBUS QUI TEMPORE MYSTERIORUM EI ECCLESIA EGRE- 
DIEBANTUR. — Postea dicit diaconus: ABiTE QUI 0 1111881 geris. Et qui sunt 
qui egrediuntur ex ecclesia hoc tempore? Dicimus : antiquis tempori- 
bus quinque ordines egrediebantur ex ecclesia. Cum enim diceret 
diaconus : ARITE QUI DIMISSI ESTIS, catechumeni, et energumeni et 
energumeni ali, ei paenilentes maiores, el paenitentes minores 
discedebant. Catechumeni erantqui nondum fuerant baptizati, sed cer- 
tum tempus ante baptismum eos docebant. Energumeni erant qui à 
daemonibus vexabantur. Alii energumeni erant qui turpibus peccati 
passionibus opprimebantur. Duo autem isti ordines energumenorum 
postquam baptizati sunt *ac mysteriorum participes facti sunt a 


daemone oppressi sunt. Paenilentes maiores longo jam a tempore : 


paenitentiam inceperant, atque ad illius finem continuo pervenie- 
bant; minores vero paenitenles post baptismum et mysteriorum 
sanctorum participationem paenitentiam agebant. In ecclesia sinebant 
eos lectionem librorum sacrorum audire, ut per verba viventia 
quae auscultabant mundarentur. Post Scripturarum lectionem qua 
mundabaniur, eos diaconus expellebat, unaquaque voce unum 


! Luc., 11, 10. — 3 Hom., x, 15. 
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duosve e quinque his ordinibus dimittens. Dicendo : ܬ‎ 8178 Qui 
DIMISSI ESTIS , DOD Vero: equi dimissi sumus» communiter eos quinque 
ordines alloquebatur quos dimissurus erat singulos peculiari verbo. 
Dicendo : wz Quis xx caTEcHUMENIS, eos dimittebat qui nondum 
erant baptizati; dicendo autem : NE Quis EX ENERGUMENIS, eos expel- 
lebatqui a daemonibus aut foedis passionibus vexabantur; dicendo 
Yero : NE QUIS SUPPLICANTIUM NOBISCUM INVENIATUR, ambos paeni- 
tentum ordines dimittebat. Ultimo vero loco dicens : cocnoscirE 
ALTERUTRUM, urgendo incitat : «ne ullus e quinque illis ordinibus 
inter vos permaneat, quia digni non sunt qui ad occaltorum mys- 
teriorum visionem et participationem remaneant.» Cum etiam dicit 
diaconus : PORTAS CLAUDITE, ET DECENTER STATE, diaconos socios iubet 
ad portas invigilare, ne quis ex illis quinque ordinibus introeat, 
quia ad ianuas foris stabant. Per illud : srarE pEcENTER, populo 

praecipit ut ad divina mysteria statum decentem habeant. 

Quare autem quinque illos ordines foras mittebant, nec myste- 
riorum participes faciebant? Dicimus : Catechumenos dimittebant, 
quia nondum "baptizati erant; qui autem baptizatus non esí, 
neque in baptismate veniam peccatorum accepit et sanctificatus est 
mysteria participare non decebat; non enim aequum est ut im- 
mundus purum contrectet. Qui autem a daemonibus vexantur, quare 
vexentur, solus Deus novit. Viri quidem adulti vexantur, primo sive 
propter sua peccata iuxta illud! : « Tradidi eos Satanae, ut exer- 
ceantur, ut non sint qui blasphement». Secundo, sive propter 
suam debilitatem et neglegentiam. Tertio, vel quia cum essent 
daemonibus oboedientes , eis rebelles facti, ipsos dereliquerunt et ab 
eis vexantur prout sancto Cypriano per breve tempus accidit. Pueri 
vero vexantur, sive propter parentum peccata, sive quia praevidente 
Deo quid ab eis faciendum esset sanitatem remedium eis praepa- 
raverit ante morbum ; et cetera. Hos quidem vexatos ex ecclesia 


dimittebant, primo, ne mysteria contumelis blasphemiisque a. 


daemonibus despicerentur; deinde, quia cum rex Christus ipsis 
irascatur, nihil e mysteriis regni eis datur; rursum, quia non decet 
Spiritum sanctum et spiritum immundum una commorari. Duos 
autem paenitentium ordines ex ecclesia dimittebant, quia post 
mysteriorum participationem peccaverant, servorum exemplo, qui 
erga regem, dono ab eoaccepto, inique egerunt, et abeuntes illud 


! [ Tux. , 1, 20. 
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eius inimicis dederunt; quod cum rescivisset dono suo eos pri- 
vavit. 

Ds gccugsi4. — Haec nostra ecclesia visibilis ecclesiam figurat, 
quae est in caelis, et congregationes supernorum animarumque 
sanctorum. Et per illud altare figuratur nostra perfecta restau- 
ratio * post resurrectionem qua ab illo omnium saactificatore sanc- 
üficabimur. Per sacrificium indicat nos perfecte accessuros atque 
rationabiles hostias oblaturos cuni ad beatam consummationem per- 
venerimus. Per sacerdotem : mentes sacerdotales perfectorum quae 
in futuro saeculo a Deo omnium consecratore consecrabuniur. 


CAPUT SEXTUM. 


Dg wuwERO osLATIONIS HOSTIARUM. — Nunc de alis loquamur. 
Unam quidem hostiam, sive unum panem signatum, offert is qui 
sacrificat, ut Verbum quod caro facium est unum esse significet. 
lursus duos panes signatos altari admovens, docet quidem ex divi- 
nitate atque humanitate unum Filium et Christum nos agnoscere. 
Tres vero, seu numero impari aut non pari quoicumque voluerit 
admovens, significat Trinitatis naturam unam, tres vcro hypostases 
esse ; et Filium Spiritumque tanquam effectus respectu Patris qui 
causa est se habere; quemadmodum ignis est causa, lumen vero el 
calor effectus. [gnis enim non ex lumine procedit, bene vero lumen 
et calor ex igne. Rursum de panibus consignatis qui oblati sunt non 
oportet quidquam minui. Si vero adhuc expanditur anaphora et 
necessarium est additamentum, alios panes offerre licet, modo sint 
ordine impares, ut diximus, el numero impari non vero pari seu 
aequali, nisi tamen sint duo. Quemadmodum Christus quamdiu in 
sepulcro fuit, ad cuius portam lapis positus erat, ei dies primus 0] 
secundus el tertius computati sunt; postquam vero surrexit "et 
amotus est lapis, dies ei non amplius computati sunt; ita quamdiu 
expanditur super vasa anaphora quae lapidem figurat hostiae con- 
venienter adduntur; at postquam anaphora amota est, panes signa- 
tos addere non decet. 

Particula quae in patena est, ponitur in principio a sinistra sacer- 
dotis extra tabulam altaris; calix vero a dextra, ad alterum latus, 
sub tabulam. Calix qui in principio collocatur ad dextram sacerdotis 
significat iecur, malernam originem sanguinis, quod in latere dextro 
constituitur. « 
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Ds iuposirIoNE PANIS ET VINI SUPER ALT4RE. — uod autem postea 
sacerdos colligat et reponat super altare corpus panem a parte occi- 
dentali et calicem a parte orientali, id significat Dominum nostrum 
humile corpus induisse, et genus nostrum in sinistris operibus 
iacentem a quattuor mundi partibus congregasse, atque eum qui sedet 
super orientem, ad occasum humilitatis nostrae revelatum esse. 
Rursus sanguis ante corpus ponitur, sicut occisi sanguis ante ipsum 
occisum. effunditur !. 

Egrediuntur mysteria ab aitari, et in processionem, videlicel in 
circuitam, per sanctuarium efferuntur ante initium sacrificii, quei- 
admodum supra exseripsimus. Sacerdotes decenti ordine. mysteria 
gestant in circuitu, ac deinde ad altare revertuntur. Hoc signi- 
ficat Verbum Deum in mundum descendisse, atque hominem fac- 
tum esse, et per ludaeam circuivisse, et oeconomiani propler uos 
adimplevisse; postea in crucem adscendisse, et de cruce ad Patrem. 

Ds airiBr. — Sed quidam inquirunt altare quid significet. 
Sanctus Dionysius Atheniensis ait altare Emmanuelem significare 
qui est arbor vitae. Álii dicunt altare loco crucis esse, super quam 
Dominus qui est hostia immolatus et oblatus est. Nominis vero 
allaris derivatio sive interpretatio ab immolando procedit, quemad- 
modum arae nomen *ab elevando sive quod sursum efferatur. Mar 
loannes ait altare loco sepulcri Christi esse, et. Moyses episcopus 
loanni adsentitur dicens : « Novimus itaque Christum altare nuncu- 
pari; nuncupatur eliam arbor vilae; item vocatur crux et celera. Si 
aulem hic altare Emmanuelem repraesentat, cum corpus et sanguis 
persona Emmanuelis sint, porro duos Emmanueles hic invenimus; 
si vero altare crucem designat, ut alii dicunt, cum nos eius corpus 
et sanguinem super illud sacrilicemus, ergo commemorationem 
crucifixionis et immolaiionis eius facimus et velut crucilixores 
exsiamus. Atqui c semel immolatus est», ait Paulus?. Ergo altare 


pro sepulero et loco sepuleri est, ut dicunt sanctus loannes et 


Moyses Bar Kephà, in quo positus est Dominus noster, quando 
sepultus fuit. ldeirco, cum oblongum altare exstruimus, a parte 
septentrionali iu australem decet illud disponere. in similitudinem 
sepuleri illius in quo. iuxta hebraicam consuetudinem, Dominus 
noster positus est. Mysuce etiam per altare visibile intellegimus in- 
visibile illud altare, et per sacerdotem adstantem magnum illum 


Cf. infra, p. 96, n. 2. — 3 llebr., ix, 98.‏ ܐ 
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summum sacerdotem; et per sacrificium quod adimpletur, ilium 
qui pro nobis sacrificium factus est. Quid autem significant panis 
et vinum super altare? Dicimus panem corpus Verbi Dei, vinum 
aulem sanguinem eius esse. 

Dz rzRMENTATO. — Quare vero cum pane fermentato sacri&ü- 
camus, non vero in azymo sicut Ármeni, rudes intellectu, faciunt? 
Dicimus quidem panis nomen a fermentato seu animato desumptum 
esse ; azymi vero nomen, qui est aqua et farina tantum, & mor- 
talitate. *Scriptura vero quoüiescumque panem adpellat, illud in 
quo fermentum est, non vero azymum indicat. Moyses loco panis, 
azymis in sacrificiis suis usus est, quia in (igura ministrabat. 
Christus vero non dixit! : « Ego sum azymus qui de caelo descendi», 
sed : ¢ panis vitae ». Paulus quoque? corpus panem, non azymurm, 
adpellat. « Simile est regnum caelorum íermenio quod mulier 
sumpsit el abscondit in tribus satis?.» Fermentum quidem est Ver- 
bum Dei quod seipsum depsuit in tribus tribubus filiorum Noe, 
alque eas vera fide fermentavit. Etiam Moyses in festo Peniecostes 
panem fermentatum offerebat. « Duae placeníae et fermentatum 
coquantur?, ܡ‎ 

Panis igitur mysteriorum constat farina, significanii elementum 
telluris, et aqua significanti elementum aquae, et fermento signi- 
ficanti aerem , et sale significanti ignem. Ecce quattuor elementa c 
quibus panis sive corpus subsistit. Oleum autem olivae significat 
animam quam sibi Dominus noster univit. Rursus fermentum 
Christum figurat et fidem et animam. De his vero eum in libro 
disputationis adversus haereses quae hodie obtinent fuse locuti 
simus, hic pauca de pane et vino tradimus. 

Dz viso uiscgvpo. — Cur calicem vino ei aqua miscemus, non 
autem vino solummodo implemus? Dicimus : quia sanguis et aqua 
de latere Domini nostri fluxerunt, quando lancea in cruce apertum 
est, non vero solus sanguis. Sed Ármeni dicunt aquam fluxisse, et 
Adamum ibi sepultum baptizasse. Adversus eos vero dicimus : ܐ‎ 
aqua ad Ádamum descendit, ergo et sanguis. Sangruine vero ei aqua 
baptisma nullatenus perficitur, bene vero igne et spiritu. Si autem 


aqua sola ad Àdamum descendit, * quis vobis demonstrabit illum ' 


sanguinem supra remansisse? Verum nos dicimus : ut Verbum cum 


? Jon., vi, A8. — ? I Cor., x, 16, 17; xti, 23, ete. — ? Marrs., xui, 33; 
Loc., xiu, 21. — * Levit., xxii, 17. 
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in carne natum est, nos spiritualiter genuit, ita, cum. bapli- 
zatum est, nos baptizavit et Adamum simul; et quando resurrexit, 
Ádamum etiam suscitavit. Porro si quando baptisma suscepit in carne 
eum Adamum baptizavit et in eruce denuo, ergo bis baptizatus est 
Àdamus : quod vero adversatur. 

Ds sacsRDoTE SacRIFICANTE. — Quidam percontantur cuius figuram 
sacerdos in sacrificio gerat. Respondemus Sacerdotem loco Christi 
esse. Sicut Christus suum ipse corpus in cenaculo fregit coram geni- 
tore suo, et discipulis suis divisit, ita Sacerdos dicit: noc 85? conus 
MEUM QUOD PRO voBis, et reliqua. Secundo Sacerdos lingua est in 
capite corporis universi populi, Deumque pro universa ecclesia 
deprecatur. Rursus pictor est qui spiritualia in mysteriis delineat. 
Rursus mediator est inter Deum et homines. Quamobrem post evan- 
gelium, cum dicit diaconus : comaw wvsrERus 118 el cetera, et 
sacerdos ad hymnum sedrae incipiendum et aromata fümiganda pa- 
ratur diaconus solet dicere : nENEpic, pouisg. Ail vero Moyses Dar 
Ké&phà non decere sacerdotem ipsum pronunciare : BENEDIC, DOMINE; 
primo quia BENEDIC DOWINE a diacono iam dictum est; secundo quia 
cum diaconus ait: BENEDiC DOMINE a sacerdote postulat ut benedicat 
et oret; si autem sacerdos iterum diceret : pExEptC DowiNE videretur 
a diacono benedictionem postulare. 

D& HYMNO SEDRA, DEQUE TURIBULO ET INCENSO. — Postea dicit 
sacerdos hymnum sedrà introitus. Est autem sedrà velut edictum 
quod scribit secundus post regem qui est sacerdos. Turibulum 
autem est figura lohannis Baptistae; rursum turibulum est cor 
rectum in quo non esi declinatio *a Deo; quod testatur turibulum 
Aharonis, qui cum a Deo non declinasset, stragem a populo 
cohibuit. Iterum turibulum figura Emmanuelis est. Egreditur 
enim turibulum ab altari quod mystice significat Emmanuelem. 
Totum autem sanctuarium circumlustrat et consensum beneplaci- 
tumque fidelium secum adsumit; reversusque eorum consensum ad 
Sanctum Sanctorum extollit, quod etiam figurat. Turibulum quoque 
Virginem designat, et ignis Verbum Deum, quia ignem divinitatis in 
utero portabat. Fumus aromatum quae sunt in turibulo, qui ex 


altar egreditur et cireumvolvitur, sanctae Trinitatis beatitudinem 


figurat, quae licet de sanctis omnibus provideat, extra stabilitatem 
suam non fit neque mutatur nec minuitur. Aromata sacrificia men- 
lium nostrarum significant. Rursus fumus indicat Deum Verbum 
quod e caelo descendit et odor suavis ac fumus reconciliationis 
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effectum est, et se ipsum Deo Patri pro nobis obtulit, atque uni- 
versum mundum expiavit gratumque reddidit, et ad Patrem suum 
reversuni est; immutatum quidem et eius divinitate non amissa. Fides 
quam dieunt fideles post sedrà est eorum consensus : videlicet : 
cREDIWUS IN UNUM DEUM. Hunc consensum diaconus suscipit, et ad 
Filium et Regem qui modo immolabitur extollit. Rursus turibulum 
quod in sanctum sanctorum intrat atque ad populum egreditur et 
revertitur, mysterium Christi figurat qui ingressus est, divitias exi- 
mias e domo Patris ad nos detulit, et advenit, seipsum obtulit sacri- 
ficium pro nobis, et adsensum nostrum desumpsit, reversusque 
caelestes cum terrenis reconeiliavit. [terum, turibulum quod in 
Sanclum sanetorum ingreditur, et ad populum egreditur et iterum 
revertitur, significat Christum qui, postquam immolatus est, Patrem 
suum placavit, *dein mundum expiavit, statimque ad Patrem reversus 
est. ursus taribulum est Christus qui pro nobis turibulum recon- 
ciliationis est factus quando suscitatus est, et dona hominibus divisit, 
quando ad Patrem elevatus est. Sanctus Severus ait aromata seu 
famum typum esse orationis mundae et suaveolentis. lacobus 
Edessenus dieit aromata non ad Deum offerri sed propter populum 
vombuii ut suavem odorem ab eis percipiat. Id. vero quanquam 
litterali sensu vir sanctus scripsit, nec mysterium in eis reconditum 
praedicavit, Doctoribus tamen 1n eo minime adversatur sed mo- 
nachos et coenobitas avertit ab hoc faciendo, ne eorum nares odorum 
voluptatibus dissolvantur. 

Iterum dicimus diaconum esse legatum, sacerdotem vero prae- 
fectum domus; turibulum epistulam a sacerdote scriptam ; aromata 
vero et cruces super aromata sunt signum sigillumque anuli. Rursus 
per crucem significat se probare quidquid scriptum est. Decet itaque 
diaconum, cum luribulum accipit, ad altare introire, et turibulum 
in medio mensae vilae, quae figura Patris est, praebere tribus 
vicibus; deinde ad septentrionem, videlicet ad cornu altaris seu 
mensae transire , el tribus vicibus dare incensum quia typus est Filii. 
Àd parlem australem postea transit sive ad alterum mensae cornu, 
et ter turibulum praebet, quod Spiritum Sanctum figurat. Tum ad 
episcopum aut ad sacerdotem venit eique turibulum praebet eum 
incensat. Diaconus quidem caput flectit, inclinatur et dicit : «Legi 
quaecumque scripsisti coram rege et sigillum accepi.» Exinde 
diaconus ad populum vertitur *cui dat turibulum; hi vero caput 
inclinant et aiunt : « Adsentimur». Tum ad sacerdotem codem modo 
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aique antea revertitur, et dicit : « Epistulam 1:18111 coram populo 
legi et adsentiunt.» Deinde sacerdos diacono dicit : « Revertere ad 
Deum -et redde ei praeparationem voluntatis et adsensum omnium 
nostrum !.» 


CAPUT SEPTIMUM. 


D& PANE MYSTERIORUM ET EIUS SIGNIFICATIONIBUS. — In capite quod 
tractamus ad alia eiusdem evvroZews sive dispositionis venimus. 
Apostoli quidem, sicut in canonibus scriptum est?, ordinarunt 
panem sacrificii ipsa die qua coctum fuerit altari admovendum 
esse, non vero die sequenti, quod non licet. Inquirunt vero quidam : 
quare panis mysteriorum recens coqui debeat. Nos autem diermus: 
quia etiam per singulos dies manna recens in cibuni adsumebatur: 
quod autem supererat die sequenti vitiabatur. Rursus panis recens 
coctus cottidie adeumitur, quasi novi simus in operibus nostris et 
peccati vetustatem a nobis removeamus. 

Quare vero semel in die * super mensam sive altare, offertur? 
Dicimus : quia altare sepulcrum figrurat; Christus autem semel non 
pluribus vicibus in carne sepultus est : ideo semel in die convenit 
nos super altare offerre. 

Quare autem ieiunamus priusquam mysteria sumamus? Dicimus: 
quia propter gulam et cibum ab arbore vitae cecidimus, per ieiunium 
gulam superamus; posteaque fructum vitae accipimus, videlicet 
corpus Christi. 

Panis el vinum super allare imponuntur et cooperiuntur anaphora 
id est velo ante sacrificium , quemadmodum Filius in praesepe posi- 
tus est quando natus est, el pannis involutus est. 

Dg rasULA. — Tabula idem est ac altare, et tabula vocatur quia 
quadrata est; e ligno plerumque constituitur eo quod Salvator 


! Hie addunt AB. hanc pericopen a lextu primigenio sane alienam : «Et 
lohannes inonachus,, qui cognominatur Bar Ganawai , ex Tagrit civitale, dicil : Cur 
plurimi e Syris el Armenis et Melchitis et. Francis utuntur turibulo aereo. Dici- 
mus : nomen aeris (syrrace.: vua) Chrislum (syrrace : w$1ga) significat. Ita com- 
pula : ter centum ot sexaginta, uno detracto. « et 1 respondent x; 5 respon let 5, 
respondet A el  respondel n, el ita nomen aeris respondel. nomini Christi. 
Propterea Christus vocatur turibulum placatiouis. Ilaec est interpretatio materialis». 
Brevius et clarius : litterae nominis syriaci « Christus» et litterae nominis «aes», 
si iuxta valorem numericum accipientur numerum 359 in summam efformant. — 
* Vide can. xxvii iuxta syr. recensionem ) Mat, Nor. Coll., t. X, p. ^). 
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nosler lignum et arbor vitae adpellatus est. Huic tabulae scutellae 
calicesque aurei argentei plumbei vitrei imponuntur. Hane vero c 
ligno incorruplibili decet. exstrui. 

Dk rIbE CCCXVIIE PATRUM kT EIUS BREVIOR! EXPLICATIONE. — Post 
sedrà introitus, inciplt sacerdos dicens : CREDIMUS IN UNUM DEUM. 
Porro scire convenit a diebus apostolorum usque ad Constantinum 
imperatorem pos! incensum et sedrà nihil dictum fuisse, sed sacri- 
fiium. statim a. sieerdote. inceplum. esse. Át synodus CCCXVII 
Patrum. quae. eam. lidem. constituit, 1ussit eam anle sacrificii 
introitum diei, et a lidelibus recitari; primum ut recte credere et 
confiteri scirent : secundo ut. nosseut unam fidem: eorum esse, et 
sanclificarent mentibus *et cordibus et oribus suis. Decet autem 
eum qui sacrificat incipere, quia lingua est corporis universae 
ecclesiae. 

Posuit synodus : cnEDo, non vero : ¢ credimus »; quia non est 
oratio neque supplicatio qua nos orare et deprecari oporteat mu£uo 
alit pro aliis et eum aliis; verum fides est; el alios pro aliis credere 
aul confiteri neque iubemur neque aequuni est; sed unusquisque 
pro seipso profiteri debet. Unde : « Credo » unumquemque dicere 
oportet. tanquam pro seipso. Alii dicunt : singulos fideles oportet 
dicere : » Credo »; episcopum autem aut sacerdotem qui est caput 
populi et linjrua corporis ecclesiae dicere decet : «credimus», cum 
universi gregis personam gerat, 

Porro in quinque capita fides illa dividitur. Primum quidem est 
Theologia, id est serino de divinitate ; secundum, de incarnatione ; 
tertium. de baptismate: quartum. de resurrectione generali; quin- 
tum. de iudicio 'aturo. Totam fidem Nicaeni Patres non exscripserunt, 
verum ea quae 1110 consignamus. * Credo in unum Deum; Patrem 
et omnipotentem; factorem caeli et terrae, visibilium omnium et 
invisibilium. Et in unum Dominum lesum Christum Filium Dei, 
unigenitum a. Patre, id est e substantia Patris; Deum de Deo, 
lumen de lumine, Deum verum de Deo vero; genitum, non factum , 
consubstantialem Patri, per quem omnia facta sunt, nempe quae 
sunt in caelo ct quae sunt super terram; qui propter nos homines 
el propter nostram salutem descendit; et incarnatus est; et homo 
faclus est; et passus est; el resurrexil tertia die, et ascendit in 
caelum ; et venturus est iudicare vivos et mortuos. Et in unum Spi- 
rium ˆ Sanctum.» Haec Nicaeni Patres scripserunt. Postea alia intro- 
duxerunt Patres Constantinopolitani CL; quando adversus Macedo- 
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nium congregati sunt, cetera addiderunt promulgantes Spiritum 
Sancium Dominum Deum esse. Fidem virtute Spiritus ordinaverunt, 
quam deinde definiverunt. Sed fidem illam decet breviter expli- 
care. 

CnEDO IN UNUM DEUM, quo gentilium polytheismum tefellerunt et 
adfirmarunt illud Moysis! : «Dominus Deus tuus Deus unus est. ܗ‎ 
— ParnEx Er ouNiPOTENTEM, Patrem adpellaverunt ut una cum oo 
introduceretur indicatio Filii qui ex eo genitus est, quo repulerunt 
ludaeorum povapxíav quae divinitatem in unicam personam con- 
trahit. Per hoc vero < Ominipotentem » eiecerunt principium malum 
et tenebricosum Manetis, quod cum nihil prorsus sit neque unquam 
exstiterit, eius Manetis discipuli essentiam et personam ei dederunt, 
quasi ex eo mala procedant. — Facronzw caELi, et cetera. His ad 
nihilum redegerunt sophistas inanes qui dicunt materias et formas 
primas ingenitas esse. Adversus eos exstiterunt, et ostenderunt 
Deum factorem unicum esse omnium visibilium et invisibi- 
lium. d 

Er IN UNUM DOMINUM, IESUM CHRISTUM, FILIUM. His verbis refellerunt 


et compescuerunt doctrinam futuram eorum qui naturas et hypo- 


stases dividunt, ut sunt Nestoriani et Chalcedonenses; incarnationis 


etiam nomina Doctores ad eius aeternitatem transtulerunt. Haée 
enim ¢ Christus » et « lesus » e dispensalione in carne rationem du- - 
cunt. Theologus similiter docuit : quemadmodum coniuncíae sunt 
istul ad 


. Gledonium?: « Quemadmodum naturae commixtae Sunt, *jta et ad- 





naturae, ita et adpellationes nominaque. 41] enim. 


pellationes. » Ita docet unione naturarum 'adpellationes seu nomina 
simul unita fuisse; neque enim numerantur nalurae el eum eis 
nomina de formis praedicantur, uti opinantur Chalcedoneuses. 
GENITUM, NON FACTUM, Hic rursus conmemoraverunt Filium esse 
connaturaleim Patri, et aversi sunt a confusione iudaica Sabellii, qui 
ait unam esse personam ܐܐܐ‎ Jo sicut ludaei et Arabes. Quomodo 
enim una persona sit genitus et ge nitor? Sed manifestum esl genitum 
a genitore generari. Per hoc vero * non faetum Arium mutum red- 
diderunt qui creaturam et factum esse Filium dicebat: e! docuerunt 
Deuni verum de Deo vero natum esse, sine passione aut dis isione, 
sicut radius fit de lumine. — l'gR QuEw )(((\14 racTa scr. Docuerunt 
crealuras etiam per eum crealas esse. quia Dei virtus et sapientia 


! Deut., vi, ^. — ? Patr. Gr., t. XXXV, col. 181. 
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esl; sed in eo naturas et hypostases et nomina duplicia aut simplicia 
non distinxerunt. 

PnmoPTER NOS HOSsINES ET PROPTER NOSTRAM SALUTEM DESCENDIT. Videte 

et intellegite quomodo docuerint : nempe lumen de lumine et Deus 

5 de Deo cum vidisset nos regiam imaginem peccato obscurasse et 

"corrupisse , inclinavit caelos et descendit, paterno sinu non derelicto. 

— Em iNcomPoRATUS EST DE SPIRITU SANCTO ET DE MARIA. De Virgine 

incarnatus est, seu se univit carni Verbum Deus et homo factus 

est, sine ulla mutatione aut Qavracía et mortem in carne pro salute 

10 nostra sustulit. Et per hoc imconposaToUs ssT, ostenderunt, Patres eum 
*corpus e nobis adsumpsisse, et compescuerunt docefas, qui 'p. 36. 
Qavracíav ei umbram autumant corpus Ghristi esse; eos etiam qui 
dicunt Verbum sibi corpus e caelo detulise; sicut deliravit Ya- 
lentinus. Et per rcARNATUS 88? 0s occlusérunt eis qui dicunt Ver- 
15 bum per Virginem transiisse quasi per canalem, carnem ex ea non 
adsumens, ut Eutyches excogitavit. Der hoc etiam quod scripserunt: 
HOMO FAcTUs EST, Ápollinarium delruserunt, qui dicebai Filium 
non animam sed carnem tantum adsumpsisse. Per hoc vero quod 
DE SPIRITU INCORPORATUS EST. oslenderunt Spiritum Sanctum corpus 
90 in utero formasse, idque statim sibi Verbum univisse. Pater enim 
Filium voluit incarnari; Spiritusque et Verbum corpus illud forma- 
verunt, et statim ut caro formata est, stalim exstitit caro animata 
Dei Verbi. 10 etiam. dieunus : In. scripto et. exemplari quod ro- 
mana et graeca linpgua recitatur, scriptum esi : ¢ Incarnatus est 
35 et homo factus est. * Verumtamen hodie, quia prodiit haeresis eorum 
qui dicunt Dominuni nostrum carnem tantum adsumpsisse, etiam 
00 quae dieit eum e caelo corpus sibi delulisse, necnon haeresis 
Manetis et Eutychetis qui phantasticum Christi corpus esse excogitavit, 
propterea hodie siae disceptatione dicimus : ¢ incarnatus est, et 
3o incorporatus est. et homo factus est. » Etiam « incorporatus est ܗ‎ 
pro ¢ incarnatus est^. dicimus, propter lulianum phantasiastam, 
siquidem. eius horrendae. doctrinae apud. Àrmenos hucusque reli- 
quiae. remanserunt. Hle enim. non. praedicabat. Christum. corpus 
nostri. simile. excepto. peccato adsumpsisse. sed corpus aliud; qua 
35 de re apologiam completam. fecimus. in. disputatione. adversus 
Chalcedonenses. ljr uowo racrUs Esr. Non adsumpsit hominem, 
ul dieit Nestorius, sed homo factus est, sine mutatione. Et per illud 
* homo × Ápollinarium confutarunt qui ait *eum carnem tantum 
sine anima sumpsisse; Dyophysitas etiam compescuerunt, qui Ver- 
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bum a carne eius animata separant, et in eo post unionem naturas 
numerant; at eumdem ipsuni vocaverunt Deum in eo quod est, 
eumdemque hominem in eo quod factus est. 

Cnucrrixus. ET Passus. Confundantur Nestoriani et cum eis Mel- 
chitae. Quem enim Patres vocaverunt Deum de Deo, Unigenituni, ex 
Patre natum, qui descendit, ecce eumdem dixerunt crucifixum in 
carne, neque in eo formas et naturas, et operaliones el voluntates 
distinxerunt. — (1808 poxTi PrtaTI. Tempus regis pagani signa- 
verunt in cuius diebus crucifixio patrata est, uf res a cunclis populis 
fidem obtineret. — Er srPvrTUs EST, ET RESURRENIT TERTIA bIE, Sicut 
Lucas scripsit! : «Ecce tertia dies ex quo haec fuerunt- : parasceve 
et sabbatum et prima sabbati, quo Cleophas et Lucas Emmaum 
progrediebantur atque haec in via enarrabant. Quod vero tres dies 
sint, mystice significat unam e tribus personis in dispensalione 
sua in carne haec effecisse. —- Er ascENDiT iN cAELCM. corporaliter, 
cum divinitus a Patre non recesserit, et ubique existat. - — Er sEpkT 
4 pExTERA. Dextera honorem indicat. Pater enim. corporalis non 
est, ut dexteram el sinistram habeat, sed dexteram vocat aequa- 
litatem honoris aequalilatenique sedis et gloriae et regni cum eius 
Patre. 

Er vENTURUS EST IN GLORIA IUDICARE vivOs. Vivos illos qui in eius 
adventu superstites erunt, et mortuos qui prius mortui fuerint. 
Vivos etiam vocat eos qui pulchre in operibus vixerunt; mortuos 
autem eos qui in peccatis mortui sunt. « Viros» quoque adpellant 


. animam quae non moritur, et « mortuos» corpus : quae ambo aequa- 
*p. 38. 


liter iudicabuntur. — Cures ngowr. Non enim* homo est vulgaris et 
solubilis, cuius regnum dissolvatur, verum. Deus. est incarnatus. 
Propter hoc regnum eius perpetuum est. Hic vero super fideles qui 
eius praecepta servant tantum regnat; in illo mundo regnum eius 
confirmabitur, etiam super infideles qui regnum eius et eius do- 
minalionem ^onfitebuntur supplieiis cum nihil. prolicient. 

Er iN UNUM sPIRITUM SANCTCM. Unum Patrem dixerunt, et unum 
Filium dixerunt, unum quoque Spiritum; non autem unum el duo 
el tres scripserunt sed unum et unum et unum. 5i aulem Filius in 
duabus naturis est quia incarnatus est, ergo non est.unus quemad- 
modum Patres docuerunt. Sed tempus non adest ul. perversos ® )11\ | - 
sores » redarguamus. — [s vwrw sPruimew savais, Hucusque venerunt 


! Loc. , xxiv, 21. 
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GCCXVILE Patres in fide. Alia dein in eadem seripserunt adversus 
Arit sectatores, quemadmodum : «Eos qui dicunt erat quando 
non erat, et antequam nasceretur non erat», et reliqua. Sed 
Patres CL Constantinopoli congregati, videntes impium Macedo- 
uium contra Spiritum pugnantem, facientemque eum creaturam, 
e sede Urbis regiae eum expulerunt, et quae sequuntur in fide 
addiderunt. — Qui rsr powrus, nempe : Spiritus ille non est 
creatura, ut. Macedonio placuit, sed Dominus et creator, vitam 
praebens omnibus. —— Qui rx rarn& Pnoczprr. Spiritus ex Patre pro- 
cedit sicut ex igne calor aut ex arbore rami aut ardor ex sole. — Er 
CUM FILIO ADORATUR. Quia Spiritus cum consubstantialis sit Filio ex 
Patre genito, a creaturis pariter ac Filius adorandus est. Qut tocurus 
EST PER PROPHETAS, iuxta * illud! : «Spiritus Domini super me», 
et?: e eduxit me Dominus Spiritu suo », et? : « Spiritus Domini re- 
plevit orbem », et* : « Dominus misit me et Spiritus eius », et: 
* Emittes Spiritum tuum et creabuntur », et5: « Spiritus cius lau- 
dabilis deducet me in viam tuam vitae». — Er ܐܬܐܬ‎ Arosroros. Per 
Apostolos etiam locutus est, quando in similitudinem igneae linguae 
super eos illapsus est et in. cenaculo quemadmodum [oel dixil? : 
*Effundam Spiritum meum super omnem carnem et prophetabunt 
filii vestri. ܡ‎ 

Er iN vNaw ECCLESIAM. Ecclesiam «catholicam » id est universalem 
Apostolos vocat. Ecclesia enim, scilicet collectio generalis et uni- 
versalis hi sunt, et unam ecclesiam eos vocat propter unanimitatem 
el unam eoruin coniunctionem in timore Dei, secundum illud 5: 
* Una anima et unus spiritus erat eis». Et propter hoc exinde dixe- 
runt arosroLicax. «Filia regis in gloria surrexit?», Apostolos David 
nominavit. ¢ Ádducentur virgines sociae eius!?», Ecclesias quae in 
omni loco constitutae sunt post agmen apostolicum significat. 

CosriTEMUR (NUM. .., ununi baptisma esse nos docuerunt, quia 
semel baptizatus est Christus.et semel crucifixus est. Et Paulus pa- 
riter scripsit! : - Unum baptisma.» Ergo qui in nomine Patris et 
Filii et Spiritus Sancti baptizatos iterum baptizant, adversarii Pauli 
sunt, et Christum iterum erucifigunt, sociique ludaeorum sunt. 

ExseEcrAwUs nesvmmECTIONEM. [d adversus Sadducaeos Origeneni 
celerosque haereticos scripserunt qui corpora resurrectura esse non 


! Loc., 1v, 18. — * Ezrcu., xxxvit, 1. — 3 Sap., 1, 7. — * Is., xuvin, 16. — 
* Ps, cm, 30. -— ^ Ps. cixir, 10. — 7? Iogr., 1n, 285; Act., n, 17, 18. — 
* dct. , 1, 32. — * Ps. xiv, 14. — 55 Ps, xuiv, 15. — '@ Eph., iv, 5. 
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credebant. Sed credimus quod quemadmodum Dominus in carne‏ 


surrexit de sepulcro, ita corpora nostra resuscitabuntur et gloriam 
sine fine induentur. 


"CAPUT OCTAVUM. 


Ds sacniricio. — Post Fidem, Catholicam seu generalem pro- 
clamationem diaconus super gradus praedicat, urgens per hanc 
proclainationem ut decenter adstent et mentes a secularibus pertur- 
bationibus et curis emundent; alque ea quae a sacerdotibus dicenda 
sunt auscultent , et ad Deum deprecentur ut ei accepta sint, sciantque 
voces quas iubentur respondere. Hane autem proclamationem apud 
occidentales in usu esse non videmus; orieníales vero perseveranter 
ea utuntur. 

Ds uanuuM ABLUTiONE. — Post haec sacerdos extrenutates digito- 
rum lavat. Lotio ante mysteria cunctum populum admonet ut eodein 
tempore ipsi etiam corda ab omnibus secularibus studiis abluant. 
Rursus : sacerdos ante mysteria dum lavatur manifestat se conscien- 
tiam coram Christo purificare. Iterum manifestat se Christo qui 
corda et renes scrutatur et occulta explorat cogitationes motusque 
mentis commendare. Rursus extremitates digitorum — tantum 
lavando, ostendit se purum esse ab omni peccato nec nisi culpas 
quasdam leves et minima phantasmata habere. Tandem lotio sacer- 
dotum qui in lege erant hanc abiutionem figurabat. 

Ds LiBRo vir4c. — Hodie quidem eius lectio ubique desiit. De 
libro vitae qui ad altare idcirco legitur primum ut hi coram: nobis 
proclamentur qui sancte pureque ad sanctam consunimationem per- 
venerunt; deinde ut ostendatur eos esse viventes, non mortuos, et ex 
eo patet quod cum lesu proclamantur juxta illud! : - animae iusto- 
rum in manu Dei sunt»; el quia in vita sua *sanclis adhaeserunt, 
decet eos post mortem super sancta prociamari. Rursus quod pro- 
clamentur super altare quod est loco lesu significat eos semper cum 
lesu esse, iuxta illud? : « Übi sum ego, illic sit et minister meus - 
et iuxta illud? : « Sint unum in nobis ». Iterum manifestat memo- 
riam sanctam eis esse; et cum eos proclamat. nos urgendo incilat 
uL eorum opera sancta el fidem rectam imitemur, quatenus et nos 
beata consummatione digni simus, et sicut ipsi super altare post 
mortem nostram proclamemur. 


7! Sap., ni, 1. — ? Ton. xu, 96. — ? Jon, xvi, 21. 
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DiwiTTE, DOMINE, DEBITA NOSTRA et TU AUTEM BONUS ES QUI NON 
IRASCERIS, ef reliquas orationes huiusmodi non decet ante orationem 
illam pacis neque post eam recitari; quia quamvis pulchrae sint, 
non congruunt. Pulchrum quidem evangelium, sed ipsum non 
decet nisi suo tempore legi : ita et hae orationes; nec aliam de venia 
vel remissione peccatorum anle orationem pacis decet fieri. 

Rursus dicimus sacrificium. in quinque capita dividi. Exinde 
porro incipit caput primum : GLORIA PATRI ET FILIO £T SPIRITUI SANCTO, 
Dicit Iacobus Edessenus his verbis incipere sacerdotem cum doceat 
unitaten: naturae et substantiae et tres personas quae sine divisione 
distinguuntur et sine effusione uniuntur. Et per hoc xvxc alludit ad 
Filium et ad tempus incarnalionis eius. — Er smwrxn videlicet : 
Deus est. — lx ܓܐ :ܐܐܬ‎ sEccLonuw, hoc est: sine fine est in principio 
et in consununatione. —- Rursus per illud : 0:0114 PATRI XT FILIO ET 
seiMiTUL siNCTO, unam divinitatem laudat quae tripliciter sine 
scissione distinguitur, et singulariter sine effusione adunatur in tri- 
nitale personarum quae mysteria sanctilicant. Et ideo* cruces tribus 
in locis sinantur, et tres sunt orationes anle sacrificium. Moyses 
episcopus, qui Bar Kephà nuncupatur, ait: «non convenit dicer: : 
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, ante orationem pacis; non 
quod non deceat Filium et Spiritum Sanctum cum Patre laudari a 
quo gloriam essentialem habent, sed ne sacerdos reputetur trium 
personarum nomine sacrificium offerre. Porro, notum est eum loco 
Christi esse ex illo! : « Hoc est enim corpus meum.» 

Etiam populus ad Patrem clamat : «Miserere mei Deus Pater.» 
Idcirco « Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto» sacerdotibus con- 
venienter incipiendum est. Ex quo notum est in ipsorum sacerdotum 
codicibus additamenta et deminutiones non modicas in ordine litur- 
giae esse, et unumquemque pro libitu quidquid voluit exscripsisse, 
multasque variationes in eis codicibus exstare. In libris vero Veteris 
et Novi Testamenti non ita; sed exemplaria ubique inter se conve- 
niunt. 

Dzus ouiuu cr Dourus et cetera. Haecliturgia Mar lacobi omnibus 
liturgiis antiquior est, el ideo iuxta eam ordinantur ceterae. Oratio 
laec prima vocatur > pacis»; exstat in ea supplicatio ad Patrem, 
qui nobis concedat ut in puritate cordis et in amore Dei constantes 
simus. Tres porro sunt orationes «priores», uli diximus : oratio 
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«pacis et oratio «impositionis manuum » et oratio «veli». In ora- 
tione pacis ab omni iracundia et dissidio et malitia liberari iube- 
mur, ut, cum pacis largitionem perfecerimus, digni efficiamur qui 
Deo uniamur, et pacificam unionem cum eo participemus, quae 
expellat a nobis cuncta materialia. 

* Et post orationem dicit sacerdos : PAx ¥0818 OMNIBUS; 1. e. : pacis 
figura quam dedit Dominus noster discipulis suis. Ipse enim est 
qui per sacerdotem pacem largitur, quia sacerdos similitudinem 
Christi gerit, ut diximus. Per hoc vero : PAX CUM OMNIBUS YOBIS, eos 
hortatur ut pacifice et in caritate pacem inter se conferant clerus et 
populus; clerum quidem hortatur sicut dixit Dominus noster disci- 
pulis suis! : eIn hoc cognoscent omnes quia discipuli mei estis si 
dilectionem habueritis inter vos»; populum vero secundum illud? : 
vDilige proximum luum sicut teipsum», — lterum pax datur ut 
impleatur verbum Domini nostri? : « Relinque munus (uum et re- 
conciliare fratri tuo». Et pariter spirituales creaturae ibi congre- 
gantur, et pacem nobiscum communicant eodem tempore, quia pax 
exstitit illis nobiscum per occisionem Filii. — Rursus, per pacen: 
quam inter nos damus eo tempore, profitemur nos esse paratos ad 
communicandum cum Verbo per corpus eius; hoc vero fieri non 
potest cum inest nobis discordia erga nosmetipsos aut erga alteru- 
trum. Ídeireo pacem damus ut ostendamus quod quemadmodum 
exterius oscula damus, ita interius pacem et caritalem inier nos 
habemus. — Rursus, cum inter nos pacem habemus, cum Deo 
pacem habemus. Iterum : pacem quam damus extinguit et dissipat 
inimicitias mutuas. Iterum : per pacem indicamus inimiciliam et 
iracundiam exsüitisse inter Deum et homines, inter populum el 
Gentes, inter animam et corpus : Christum vero eas dissipasse e! 
pacem inter ea regnare fecisse. Pax datur ante mysteria cireum- 
quaque, dum circumvolvitur clerus, ut angeli pastores circumda- 
bant; cucurrerunt illi pastores, magi quoque, ad eum qui erat in 


. spelunca et, per illum, *consensum unanimum et pacificum nacti 


sunt. — Omnes fideles dicunt antiphonam : pacgw ET TRANQUILLI- 
TATEM, vel : QUI MINIeTERIO, cum. dant pacem; eodem modo ordines 
superiores et inferiores faciunt; quod inyslice significat reconci- 
liationem et glorificationem universalem quas in fine temporum per 
Christum nanciscentur. 


! Jog., xut, 35. — ?. Marrs., xix, 19. — ? Marm., v, ܨ‎ 
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Statim respondet populus : cuw 81117 Tuo. Quasi Chrislo sacer- 
doti respondent et dicunt : «cum Spiritu tuo» quem largitus es nobis 
per baptisma, nolis etiam insit pax et tranquillitas tua quam nobis 
dedisli quando. dixisti? : ePacem. meam do vobis, pacem meam 
relinquo vobis.» Iterum respondent sacerdoti : tecum etiam sit pax, 
sicut. dicit Theologus : «Pax illa quam dedisti et recepisti.» — lie- 
rum : quia sacerdos pacem dat populo, et populus eam recepit 
alacriter, idein ipse populus dat pacem sacerdoti per illud : cuw 
sPIRITU TCO. Et est oralio communis : «sacerdos orat super populum 
et simul populus pro sacerdote? «. 

Deinde diaconus clamat ad populum : paTE PACEH INTER YOS PER 
OSCULUM ; 1. e. non profano modo sed divino, non corpore tantum sed 
et spiritu; iu osculo sancto quod caritatem spiritualem excitat : 
postquam vero pacem dederunt, exünxerunt et amoverunt om- 
nem iracundiam per pacem, et colligati sunt unaninitate spirituali 
caritatis et tranquillitatis. 

Tunc diaconus dicit : Posr pAcEM; i. e. iubet ut inclinentur capita 
eorum qui simul adsunt coram Christo qui videt omnia abscondita 
et, prout meretur unusquisque, eum purificat, illuminat, perficit. 
— lterum : datio pacis repraesentat eum qui abstulit iniquitates 
nostras et reconciliavit nos cum maiestate sua. lterum : per pacem 
* inystice significat concordiam, divinam et mundo superiorem , bea- 
lorum qui exultant in hac tranquillitate quae provenit a pacificatore 
omnium; per osculum sanctum : familiaritatem et. unionem cum 


5 Spiritu quo colligantur spiritus iustorum et uniuntur. — Quod 


aulem capita inclinemus, symbolice figurat inclinationem angelo- 
rum el spirituum iustorum qui in novo mundo adorant essentiam 
divinam. Per demissionem inclinationis ad eum in quo benedicimur, 
nos docel veram adorationem in spiritu et. veritate. Iterum, per 
illud : coRAM DOMINO CAPITA NOSTRA INCLINEMUS, populum hortatur 
diaconus ut inclinent capita sua corporalia et intellegibilia coram 
Domino, et deprecentur eum ut eam benedictionem recipiant quam 
pro eis petit sacerdos in secunda oratione. — Hoc capitulum hic 
sumat finem. 
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CAPUT NONUM. 


Dicimus in eo capite quod in tota liturgia tres orationes sunt 
quae dicuntur «super populum» specialiter; haec secunda oratio 
pacis, el quae dieitur ante : sascrA sawcTIS, el. quae recitatur in 
fine iotius liturgiae. Et manifestum est eas esse proprie «super 
populum» eo quod ante tres illas orationes, CORAM DOMINO CAPITA 
NOSTRA INCLINEMUS dicit diaconus. Hae porro tres dictae orationes 
vocantur «impositionis manuum» el vocantur etiam «super popu- 
lum ». Nosse igitur convenit quod quandocumque diaconus recitat : 
CORAM DOMINO CAPITA NOSTRA INCLINEMUS, Oralionem «super popu- 
lum» orat sacerdos. : 

Iterum : in liturgia genua ponere nemini licet; non quasi genu- 
flectionem parvipendamus; si enim fieri poterat, omni hora genua 
poneremus * coram Domino. Sed in liturgia genua ponere non 
decet, sicut nec die dominica. Genuflexio enim signum est casus 
nostri : liturgia vero signum est resurreclionis nosirae. Denique 
scriplum est : «Coram Domino capita nostra inclinemus», non 
autem : « Coram Domino genua ponamus»; sacerdos etiam similiter 
dicit: IN Eos QUI COLLA SUA INCLINAVERUNT. — Laec oratio vocatur 
«impositionis manuum », quia ea digni efficiuntur donis divinis, et 
benedicuntur et sanctificantur et purificantur fideles. 

Post orationem secundam recitat sacerdos tertiam orationem quae 
vocatur «super velum». 111 ea oralione Patrem suppliciter depre- 
catur ut hoc sacrificium acceptabile habeat a se et a populo qui post 
se stat; dicit enim : NON IN IUSTITIA NOSTRA CONFISI accedimus ut sacri- 
ficium tibi offeramus, cum simus peccatores, sed in misericordia 
tua multa confidimus ut a nobis sacrificium recipias. — Dicitur 
oratio « veli», quia in eius fine sacerdos aufert velum , scilicet ana- 
phoram seu operculum, et in publicum profert mysteria quae antea 
erant abscondita. 

Et statim recitat diaconus : srEwUs pEcENTER el reliqua, quibus 
hortatur et monet populum ut secundum ordinem, in timore et 
castitate et sanctitate sit status eorum. Primum quidem, quia in 
proximo est ut revelentur mysteria, remoto velamine quod eis erat 
impositum; rursum vero, quia eo momento reserantur porlae cae- 
lorum, descenduntque exercitus caelestes et spiritus iustorum de- 
functorum in occursum et in honorem mysteriorum sanclorum. 
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Manifestum est eo tempore angeles descendere ex eo quod hoc 
momento sumunt diaconi flabella quae figurant alas Seraphim 
sanctorum. Tunc obumbrentur mysteria, sicut. et caput. Domini 
obumbrabat loannes quando manus super eum imponebat in bap- 
tismo. Iterum, sacerdos repraesentat Spiritum * perficientem ; dia- 
coni vero hine et inde angelos qui stabant in sepulero ad caput et 
ad pedes eius. Cum autem corpus eius viveret etiam in morte, 
sanguis quoque erat in eo. Quod vero sumant diaconi flabelia, 
signum est admirationis qua extolluntur erga mysteria forimi- 
danda. 

Ds anavgona. — ¢ Ànaphoram» superius interpretati sumus vesti- 
mentum, alii scalam interpretantur anaphoram, alii edictum ; sicut 
enim edictum ascendit ad regem, ita anaphora ascendit ad regem 
caelestem. Extenditur super mysteria, quia repraesentat abscon- 
sionem et invisibilitatem. divinitaüs absconditae in his inysteriis. 
Iterum : est figura petrae quae imposita erat sepulcro Domini 


nostri. [terum : ostendit Emmanuelem fuisse occultatum et recon-- 


ditum in sacrificiis legalibus et in ministerio illo umbratico, revelari 
vero per mysteria; pariter divinitas quae absconditur in mysteriis 
non manifestatur non initiatis aut infidelibus, initiatis et fidelibus 
typice revelatur. Designat iterum petram sepuleri Doinini nostri 
quam revolvit et abstulit angelus. Designat iterum hunc Emma- 
nuelem qui recondebatur in sacrificiis legalibus seipsum revelasse 
in incarnatione. Manifestat iterum mysterium illud quod abscon- 
debatur a seculis, et in fine revelatum est in carne. Iterum ablata 
est obscuritas Veteris Testamenti, et revelatum est mysterium illud 
quod recondebatur in sacrificiis legalibus. 

Iterum per ablationem veli figuratur ablatio velaminis et stupi- 
ditatis quae est in medio, dum auferetur passibilitas qua eireum- 
datur natura nosira, et nude "sine velis aut. symbolis splendorem 
ilium gloriosum adspieiemus. Exigitur porro ut auferamus a cor- 
dibus nostris eo momento velamina passionum et gravamina tene- 
bricosa peccati, et consideremus inysteria proposita, quantum erea- 
turis licet. 

Ascendere et descendere faciunt anaphoram («eu eelum agitant), 
eo quod cum Petrus apostolus opinaretur baptismi et remissionis gra- 
tiam solis Iudaeis datam fuisse, visa est ei visio vasis quod descen- 
debat de caelo, et in eo erant animalia quadrupedia et reptilia et 
aves el volatilia quorum quaedam munda et quaedam immunda 


SYR. B. — XCIH. 5 


10 


15 


2? 


35 


3o 


35 


V 


10 


20 


35 


3o 


35 


erant; quasi Deus ita ostenderet ei non tantum genti ludaeorum, 
quam parificasset lex, datam esse gratiam sancti baptismi, verum 
etiam Gentibus illis quae pridem impurae essent. Ideo ascendere 
et descendere faciunt anaphoram, ut significent gratiam illam mys- 
teriorum omnibus qui crediderint in Christum datam esse ad mi- 
seraüionem sive e populo iudatco sint, sive ex Gentibus. 

Deinde populus respondet et recitat : MISERICORDIA, PAX, SACRI- 
FictUM ef 00 £ 84810. Videlicet «misericordia» Dei quae eífusa est 
super nos, nobis dedit sacrificium illud quo pro nostro genere 
obiato iustificatum est genus nostrum. «Pax» autem quia pacifica- 
tionem fecit. sacrificium illud intef caelestes et terrestres, inter po- 
pulum et Gentes, inter animam et corpus quando sacrificatum est; 
«confessio» vero, 11:11 eam dedit Christus in cenaculo, confitens 
Patri pro nobis, sicut dieit. Paulus! : «Panis benedictionis quem 
sumimus et calix confessionis», el cetera. 


"CAPUT DECIMUM. 


Ds ursrEnUs. — Initium xeQaAaíov seu capitis secundi liturgiae 
hoc est: CARITAS DEI PATRIS, GRATÍA UNIGENITI FILII, ET COMMUNICATIO 


| ET 080118114710 , videlicet commendat eos sacerdos sanctae Trinitati, 


et signal eos tribus crucibus, ut sit habitus eorum mundus et sine 
macula. — Cum dieit : ¢ ܐܬܬ‎ 7 8 DEI PATRIS, Oslendil quod caritate 
sua dedit Deus. Filium suum in imnortem, üt dicit Paulus?. Cum 
dicit: cnariA UxreENITI FiLIi, manifestum facit quod per graliam 
gustaviL. morlem pro omnibus ipse Filius; et. per gratiam suam 
nos fecit esse filios Patris sui, non vero quod hoc digni fuerimus. 
Cum dicit iterum : opuwBRATIO ET COMMUNICATIO SPIRITUS, demonstrat 
quod per obumbrationem Spiritus Sancti sacrificia perficiuntur et 
acceptabilia fiunt. — Non licel sacerdotem scindere illud : 04118 
DEL PATRIS, et dare moram, id est occasionem et locum populo ut 
respondeant singulis invocationibus * «Àmen»; guia haec non est 
oralio; sed : propter caritatem dedit Deus Filium suum. 

Porro sunt sacerdotes parum docti qui huc introducant addita- 
mentum, cum dicant : «Caritas Dei Patris, gratia Unigeniti Filii, 
Dei magni et salvatoris nostri lesu Christi, et communicatio», et 
cetera. Sancti vero doclores, uti lacobus Edessenus et Moyses Mos- 


! [ Gor., x, 16. — * Hebr., ui, 9. 
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sulanus scripserunt ut supra tradidimus. Additameptura enim : 
«Dei magni et salvatoris lesu Christi» iniroduxerunt proprio iure; 
recte vero hoc dieitur cum secunda vice fiunt cruces super popu- 
lum, quando dicit sacerdos : 817 wisSkERICORDIA DEI MAGNI ET SALVA- 


TORIS NOSTRI iESU CHRISTI CUM "owwiBus ¥0818. Quod autem illie et ` 


ibi recitetur per vanam garrulitatera inordinatorum | introduc- 
tum est. 

Cum dicit sacerdos : camrras Digi Parnis, kr 06 &71ܬܐ‎ ÜvicgnrTI 
Fitr, kv PARTICIPATIO SrintTUS, videlicet ut haec tria sint populo, 
respondent ei : Er cuw srrniTU TUO, id est : «tecum eliam». Statim 
sacerdos iussa dat populo, dicens : suRsUw stNT MENTES ET CONSCIENTIAE 
ET CORDA OMNIUM NOSTRUM ; 1. e. quia revelata sunt els mysteria sancta 
et ianuae caelorum apertae sunt, et descenderunt exercitus spiri- 
Lualium et spiritus sanctorum quasi ad honorem mysteriorum, 
sursum 8111] mentes et conscienliae omnium nostrum, non vero 
inferiora versus in lerrestribus conversentur. lterum : caelestia me- 
ditemini et a terrenis mundemini. Rursum : postquam ab omnibus 
terrenis longe facti sumus, in excelsis sint mentes el conscientiae et 
studia et corda nostra, id est ad Deum qui est Dominus omnium. 

Populus statim respondet : naggwus Ap Domwiwuw ). Iacobus Edes- 
senus dicit : » Est nobis apud Dominum » Incarnatio Filii per quam 
nos redemit. Iterum : est nobis apud Patrem misericordia eius 
super nos; est nobis apud eum inscriptio Spiritus Sancti qua in- 
scripsit nos in adoptionem filiorum in baptismo, secundum illud * : 
x Gaudete, quia nomina vestra scripta sunt in caelis.» Iterum : est 
nobis in caelo Paracletus, lesus Christus. Explanatur Paracletus : 
supplex et consolator ei propitiator. Alii dicunt : «Sumus apud 


Dominum» hoc est ad modum retribuentis; eliam populus sacerdoti 


dicit: «Habemus ad Dominum» nunc oculos nostros et corda 
nostra; etiam gratiam et caritatem qua Filius Incarnationem suam 
complevit et sublatus est ad Patrem, et ea meruimus fratres eius 
fieri. Moyses Bar Kepha mossulanus dicit : « Habemus ad Dominum » 
et : «sumus apud Dominum», non sunt rectae responsiones, quia 
non *ita dixit sacerdos : «Habetisne ad Dominum ?» aut : 
«Simus apud Dominum», ut responderent ei : «Habemus ad Do- 
minum.» Quod si : «Habetisne ad Dominum» dixisset, recte res- 
ponderent : «Habemus ad Dominum.» Non igitur rectae sunt hae 


! Ad litl. : × Est nobis apud Dominum». — * Loc., x, 20. 
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responsiones; sed cum sacerdos dixerit : «Sursum sint mentes et 
corda nosira*, aequum est populum respondere : «Sunt apud Do- 
minum». sicut iussisti et. dixisti. Dixisti nobis ut sursum essent 
mentes et corda et conscientiae nostrae; re quidem vera sunt apud 
Dominum, ut dixisti; el haec est recta responsio. 

Postea addit sacerdos : covrerreawoR Dowivo iN. Trwomg. ld est : 
iubet populum in timore confiteri Domino propler tria : primo quia 
revelata sunt mysteria quae tecta erant; secundo quia descenderunt 
angeli et steterunt circumcirca mysteria; tertio propter donum illud 
eximium quod largitus est nobis Dominus. 

Heapondet quidem ei populus : p1Gxtw kr 1UsTUM zsT, id est: 
dignum et iustum est ut confiteamur ei, sicut dixisti; quia omnes 
laudatores eius sunt. Iterum : dignum et iustum est ut hoc lial 
omni lempore, id est : ul sine intermissione ascendat ad Deum 
gratiarum actio propler ea quae operatus est erga nos. Et cum 
videat sacerdos se ipsum et omnem populum unum corpus esse, 
sumii eorum consensum, et inclinatur ut offerat pro eis illud sacri- 
ficium, et confitetur Domino suo dicens : ܐܬܐܐ(‎ DIGNUM ET IUSTUM 
EST UT TE LAUDEMUS 0] cetera. Postquam aulem sacerdos et populus 
inler se mente uuanima consenserunt, incipit sacerdos ministerium 
mysücuim liturgiae quod dividitur in duos ordines : prior quideui 
est consecratio mysteriorum , alter vero commemorationes. 


"CAPUT UNDECIMUM. 


In. capite. quod nune tractamus docemur initium oblationis 


esse : QckM LAUDANT CAELI GAELORUM ET OMNIS EXERCITUS EORUM, ܕ‎ ` 


i. ¢ : Ei competit et debetur laus corporea et visibilis, et. omnis 
creatura incorporea el invisibilis laudem ad eum dirigit. Primum 
sacerdos counmemorat creaturas rationales et ordines superiores, el 
Cherubim et Seraphim, el iubet nos sunul cuin eis personare plo- 
rificalionem triplici sanctificatione Trinitati. Áb initio oblationis 
usque ad exteusionem ! hane: siwcrus, saxcTUs, adoralionem: et 
laudem ollerimus illi naturae aelernae quae ad existentiam adduxit 
visibilia et invisibilia; ideireo haec commeuirat, et deinceps recor- 
datur temporis crealionis. DvaBUs. QUIDEM ALIS FACIEM. SUAM TEGUNT; 

! Extensio, syriace pe&altà, dicilur oralio seu pars quaelibet liturgiae quae 


extensis manibus et alta voce recitatur. [nclinationem, svriace gelianta. solus 
sacerdos inclinatus secreto recitat. 
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dum faciem suam tegunt manifestant Deum esse aeternum et sine 
principio. Dum pedes tegunt ostendunt Deum esse sine fine et sine 
termino. Dum volant duabus alis et laudem dant, manifestant ei 
qui est sine principio et sine fine laudem eb omnibus deberi. Dum 
vero tribus vicibus dicunt «Sanctus, Sanctus, Sanctus», manifes- 
tant hunc Deum qui neque incepit esse nec desinet tres personas 
esse. Dum autem dicunt : «Dominus» ostendunt has tres personas 
unam naturam et unum dominum esse; dum vocant eum efortem » 
docent eum virtute sua excelss omnia ad existentiam adduxisse et 
tenere et cuslodire per providentiam suam; «fortia» enim hebraica 
lingua dicitur Sabaoth; et verbum illud sic ostendit Dominum 
roboratorem virtutuin esse. 

Altero modo : praevidit igitur Isaias propheta unum de sancía 
Trinitate, * Filium scilicel qui futurus erat ut homo fieret, sedentem 
super solium excelsum et Seraphim circumdantes eum. Hoc testifi- 
catus est loannes evangelista; dieit enim Isaiam vidisse gloriam 
Filii et locutum esse de eo!. Similiter Cyrillus, ut supra diximus, 
de Filio interpretalus est visionem Isaiae. Dum velant facies suas, 
manifestant se non intellegere eius aeternitatem; dum pedes suos 
tegunt, ostendunt quod neque Íncarnalionem eius intellegunt, 
dum autem duabus alis volant, 10 est : laudant et sanctificant eum 
constanter. Dum vero tribus vicibus clamant ad eum: «Sanctue» 
demonstrant eum esse unam e tribus personis. Dum iterum dicunt 
eum «dominum» manifestant eum esse consubstantialem Patri et 
Spiritui. Dum vocant eum «forlem» manifestant eum hominem 
faclum fuisse quin tamen mutaretur ex eo quod esset Deus, et 
vicisse Salanam et mortem, genus quoque nostrum fortitudine sua 
divina redemisse. 

Iterum : cum facies suas velant manifeslant quod quantum- 
cumque excelsi sunt Seraphim, non audent indagare altius quam 
ipsis licitum est; cum vero pedes suos tegunt manifestant quod 
neque in profunditates inserutabiles iudiciorum Dei scrutari pos- 
sunt, secundum quod dictum est? : « Altiora te noli scrutari»; cum 
vero duabus alis mediis volant, manifestant quod moderate se 
gerunt erga ea quae sibi a Deo committuntur, dum non transgre- 
diuntur legem a Deo sibi positam, sicut transgressus est Calum- 
niator qui recessit a lege divina. 


! [on., xu, 15. — ? Eccli, n1. 22. 
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Populus vero clamat et dieit : samcrUs, saxcTUS, SANCTUS; j. € : 
Gloria tribus personis quae in caelo et in terra et super altari et in 
omni loco non continentur. Gloria excelsa et iubilatio cum angelis : 
scientia est divina angelorum qua digni facti sumus * per oecono- 
miam in carne, et hodie praedicatur super mensam sacerdotalem 
a superioribus et inferioribus ordinibus. — Tria «sanctus» sunt, 
ut discas nec naturam nec personam aliam additam fuisse essentiae; 
ascendunt quoque tria «sanctus» ad Trinitatem, etiam ad singulas 
personas quod sunt una natura et tres personae. [terum : «sanctus, 
sanctus, sanctus»; i. e. sicut dixisti, o sacerdos, quod Seraphim 
sanctificant Verbum Deum, ita et nos eum sanctificamus; Dominus 
et fortis est quod haec universa ad existentiam adduxit, eaque tenet 
et servat ne pereant providentia sua super ea. Iterum : cum incar- 
natus est non mutatus est ex eo quod erat Deus, sed mortem vicit 
et Satanam et redemit nos. Iterum : etsi. incarnatus est propler 
infirmitatem nostram, fortis tamen est divinifate suà. 

SUNT CAELI; 1. e. : omnia caelestia et terrestria eum laudant.‏ ܐܧܝ 
Hosawna, i. e. : Hebraica lingua u&i&ánà, salutem interpre-‏ — 
tantur; lingua autem graeca cóov seu glorificatio; et graeca et‏ 
syriaca lingua. «hosanna» ab hebraica mutuati sunt. Vere quidem‏ 
lesus est salvator, secundum illud!: «ipse enim salvum faciet‏ 
populum suum a peccatis eorum» et? «salvavit nos a morte et‏ 
Satana»; et est Dominus gloriae secundum illud? : «Si enim novis-‏ 
sent, non Dominum gloriae crucifixissent». Dicimus ergo laudem‏ 
in excelsis Filio qui incarnatus est et redemit nos. — BrwEpicrus‏ 
QUI VENIT ET VENTURUS ES7; 1. e. : Venit in primo adventu et salvavit‏ 
nos; venturus est in ultimo adventu in iudicium et retributionem‏ 
omnium. — 1¥ womisg Dow; i. e. : In nomine Patris sui venit‏ 
primum; ita et in adventu ultimo in nomine Domini, scilicet‏ 
Patris sui, venturus est; non quasi despecfus et in peregrina‏ 
natura, sed sicut consubstantialis Patri suo.‏ 

Tterum * cum tripliciter «sanctus» dicimus, significatur quod 1 
seculis aeternis sancte sanctificabunt sancti Patrem et Filium et 
Spiritum : tres personas, unum Deum qui omnia sanctificat et ab 
omnibus sanctificatur. Per incubationem significantur illapsus arcani 
seu incubationes ineffabiles Spiritus Sancti super mentes divinas 


beatorum. 


! Marrg., 1, 31. — ?. Hebr. , 1, 15. — ? I Cor., 11, 8. 
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Àb «extensione» Sanctus ad «inclinationem» sequentem, crea- 
tionem exercituum spiritualium commemorat sacerdos, quorum 
ordines et attributa praeclara in eorum creatione constituta sunt. 
Et ab «inclinatione» quae sequitur ¢ Sanctus» usque ad narrationem 
rerum in cenaculo gestarum, tempus creationis Adami et donum 
quod datum est ei, et liberum eius arbitrium, et quomodo consilio 
mulieris cecidit, et quomodo salvatus est per Filium in fine tem- 
porum docet. 

Inclinatur sacerdos et dicit: vERz QUIDEM sANCTUS ES, i. €. : COn- 
firmat id quod dixerunt Seraphim sanctificantes Trinitatem, et 
quod respondit populus dicendo : «sanctus, sanctus», et reliqua. 
—- [terum dicit sacerdos in eadem inclinatione : sanctus gs, ܕ ܐܐܬ‎ 
ET saNCTUS. ÜnickxrTUS 1:11108 TUUS, ET SANCTUS SPrarrUS TUUS Sancrus. 
Postea respicit ad personam Patris in eadem «inclinatione» et 
loquitur de Incarnatione Filii propter nos ad modum narrationis. 
Et cum huc devenerit, erigitur et narrat ea quae gesta sunt in con- 
vivio illo mystico in cenaculo. Per commemorationem sacrificii quod 
actum esl in cenaculo, praefigurat sacerdos sacrificium quod sacer- 
dotaliter litabimus in uno assensu spirituali, cum omnes simul in 
vita nova digni facti fuerimus scientia illa perfecta qua evacuabitur 
Sevpía haec aenigmatica. 

Id quoque sciendum est : cum interpretes liturgiae loca tantum 
quae interpretatione indigerent illustraverint, totum vero corpus 
liturgiae non tractaverint in expositione, quidam ex veteribus 
librariis re non diligenter perspecta "defecerunt in hac «incli- 
nalione», de qua supra, et passiones Patri tribuerunt. Sic enim 
scripserunt : «sanctus es, omnitenens, omnipotens, lremende, 
bone, qui passionum es particeps; maxime vero propter figmentum 
tuum», et cetera; et proprio iure passiones ad Patrem transtule- 
runt. Quidam vero ex antiquis ita locum hunc interprelabantur : 
«sicut paler patitur cum vapulat puer, ita Pater passus est propter 
passiones Filii sui». Alii dicunt quod voluntate passus sit. Sicut 
enim scriptum est de ipso Patre! : «Paenituit eum quod Ádam 
creassel» , etsi natura sua supra paenitentiam est, ita dictum esl eum 
passum esse, etsi est supra passionem. Nos vere, cum audierimus 
Clementem in octavo suo libro dicentem? : « Qui dicit Patrem passum 


! Gen. v1, 6. — * Le. : libr. vin Constitut.. Apost.; laudata sententia de- 
prompta est e Can. Apost. (c. 44, iuxta recensionem syriacom; ef. Mar, Script. 
vet. nov. Coll., t. X, p. 13). 
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esse, cum Iudaeis occisoribus Dei est», novimus errorem esse in ea 
«inclinatione», qui quidem a Doctoribus introductus non est, sed 
librariorum fuit. Altera causa est: Si dicimus haereticis Filium 
passum fuisse in carne, Theopaschitas nos vocant usque modo; si 
audierint Patrem quoque passum fuisse, quanto magis nos vitupe- 
rabunt! Sed verba nos recte emendamus, et consequentia sermonis 
baec est : SANCTUS ENIM ES ET OMNITENENS ET OMNIPOTENS, TREMENDE, 
BONE, CUM FrLIO TUO, ILLE QUI PASSIONUM PARTICEPS FUIT; MAXIME VERO 
PROPTER FiGMENTUM TUUM. lllud enim : «cum filio tuo» neglexerunt 
scribae; quod manifestum est, quia si quis in eodem sermone 
perrexerit, dice : vOCASTI EUM PER LEGEM, DIREXISTI EUM PER PRO- 
PHETAB, IN FINE VERO 1:11104 TUUM ÜnroENrTUM 1N MUNDUM MisroTI, ÁÍqui 
per illud «Unigenitum Filium tuum», demonstrat se alludere ei 
cuius meminerat dum dicereí : «cum Filio tuo». Manifestum esf 
iterum a locutione et verbo «ille». Si enim de Patre loqueretur 
hoc loco, tantum dixisset : «tremende, bone, tu qui parliceps es 
passionum ». Sed quia dixit: «lile qui particeps est» non vero: 


etu qui particeps e8», ostendit *«cum Filio tuo ille qui particeps 


est passionum » se significare. 

Verbis quidem paucis in ca vinclinatione» commemorat omne 
consilium bonitatis divinae circa hominem : propter creationem 
eius primam, et delectationem eius in Paradiso et legem quae ei 
imposita erat, et quomodo iussa transgressus est, et cecidit; et 


` quomodo homo factum est Verbum, et passum est carne, et quomodo 


nos deificavit per philanthropiam suam. 


CAPUT DUODECIMUM. 


iterum dieit sacerdos : CUM 1N PROXIMO ESSET UT MORTEN YOLUNTA- 
niAN 08187, Hic narrat historiam mysticam et facit commemoratio- 
nem sacrificii illius quod sacerdotaliter complevit Dominus noster 
in cenaculo vespere quo traditurus erat seipsum pro nobis. Post- 
quam enim legale Pascha absolvit, vicibus funetus est archisacer- 
dotis, et id ministerium commisit discipulis suis. — SuwPsir QuipE 
PANEM IN MANIBUS SUIS SANCTIS, 1. e. : panem sumendo nobis demons- 
irat quod carnem animatam sumpsit e sancta Virgine. — Ín aliis 
exemplaribus scriptum est : «et, intuitus est in caelum »; videlicet 
per hoc «intuitus est» voluntatem Patris oslendit. — Er osrENbiT 
181 Dzus, 1, e. ostendendo eum panem Patri, declarat nobis se ad 


*p. 57. 


* p. 58. 


— e 78 )«s-— 


principium et patrem suum loqui: deinde se non esse adversarium 
patris, ut menüebantur de eo ludaei. — Cowrzssus rsr; scilicet 
confitendo nobis manifestat quod confessus est Patri quasi in per- 
sona nostra propter bona quae nobis largitus est Pater in oecono- 
mia Filii sui, sicut dicit Paulus!. Iterum : confessus est, ibi est : 
«perfecit»; nam perfecit voluntatem Patris, et ideo confessio hic 
pro perfectione ponitur, quasi sib : perficio voluntatem iuam, 
Pater, ut passionem et mortem subeam pro genere humano. Ibi * 
confessio non deprecatio est neque oratio : verum : comprobo et per- 
ficio voluntatem tuam, ut mortem subeam. 

Er nsxNEDixIT, 1. e. benedicendo declarat se abstulisse maledic- 
tionem transgressionis mandatorum a genere nostro eique bene- 
dixisse, secundum illud? : «Benedicía tu in mulieribus et beno- 
dictus fructus tuus», ut ait. Elisabeth. Deinde ut ostendat se non 
minorem esse natura illo qui benedicit, sed ipsum etiam benedicere 
valere. — Er sawcriFICAYIT; 1. e. Sanctificando declarat se nos sanc- 
lificasse a peccato, secundum illud? : «Ecce agnus Dei qui tollit 
peccatum mundi.» Deinde : sanctificavit se pro nobis secundum 
quod ipse dixit^ : «pro eis sanctifico meipsum.» — (Er rnzarr, non 
quidem corporis sui naturam sed panis species, ut discipulis suis 
distribueret)*. Iterum, frangendo nobis declarat passionem et eru- 
cifixionem et occisionem suam et confixionem per lanceam et mor- 
tem suam. Iterum frangendo mystice significat se ipsum mactasse et 
divisisse et a se defluere propitiationem. — Er pzpiT Ei8; scilicet 
tradendo eis, ostendit donum a se provenire. 

Signal tres cruces sacerdos super hostiam postquam dixit : con- 
rEssus ksT. Deinde simililer super calicem profert etiam ea verba 
quae dixit Dominus noster in cenaculo quando mysterium confecit; 
ut per illa verba manifestet tunc quoque ab ipso Christo species sanc- 
tificari quae ponuntur super altare per voluntatem Patris et opera- 
tionem Spiritus ope sacerdotis qui format cruces et verba profert. Non 
enim qui ministrat, sed qui invocatur super mysteria est consecra- 
tor. — Rursum : accipit hostia primum signum sanctificationis 
per Signationem crucium, quo figuratur sanctificatio mystica quae 
facta est vespere ilio in cenaculo. Rursum : signatione crucium 
quae hic formantur mystice significatur ille qui per voluntatem 

! Col., 1, 35. — * Loc., 1, hio. — ? Ion. , 1, 39. — * Log. x, 19. — * Sen- 
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Patris et operationem Spiritus Sancti 1pse sanctificat dona propo-‏ 
sita.‏ 


Hoc etiam decet discere : nempe cum sumit hostiam sacerdos ct 
frangit eam aliquantulum, non separat ambas partes ab alterutra. 


. Hoc figurat et declarat quod Christus etsi *fractus est super cru- 


cem el mortuus est et separata est anima eius a corpore, divi- 
nitas tamen eius non abiit nec remota est ab anima et corpore, 
sed permansit in unione personali et naturali cum anima et corpore. 
Ideo debet sacerdos attendere, cum frangit hostiam, ut aliquantu- 
lum frangat eam secundum ritum, nec separet partes ab inviceni; 
nam quod frangat eam nec dividat, figurat separatam fuisse ani- 
mam Verbi a corpore eius; quod autem non dividat aut separet 
partes ab invicem, manifestat divinitatem neque ab anima neque a 
corpore separatam fuisse. 

Em pEDIT DISCIPULIS 8UIS ET DIXIT : SUMITE, MANDUCATE EX HOC. Diis- 
cipuli procul dubio manducaverunt ex hoc eorpore. Dominus autem 
noster, manducavitne ex hoc corpore, annon? Respondemus : 
manducavit ex hoc corpore et bibit ex sanguine suo, eo quod dic- 
tum est! : «Exinde non bibam vobiscum ex hoc genimine vitis.» 
Mar Ephrem dicit : « Manducaverunt discipuli corpus eius, et ipse 
cum eis manducavit; biberunt sanguinem eius, et ipse cum eis 
bibit.» Similiter Màr [oannes dicit : «Postquam gustasset, dedit 
discipulis suis». lacobus autem Edessenus dicit : « Eum manducasse 
ex corpore suo ef bibisse ex sanguine suo certum est.» Cyriacus 
quoque patriarcha et Moyses Bar Képhà docent eum manducasse ex 
corpore suo et bibisse ex sanguine suo. 

Er Boc MEUM EST CORPUS, l. e. : indagare decet utrum panis ille 
quem sumpsit Christus in manibus suis et benedixit et. consecravit 
et vocavit corpus suum sit corpus idem quod de Virgine prodiit an 
alterum. praeter illud? Respondemus : idem ipsum est corpus et 
sanguis eius quae de Virgine prodierunt. Sed forte obiiciet quidam : 
Quomodo id fieri potest? Cui respondemus : Fieri potest. Dextera 
enim haec quae ab initio sumpsit pulverem de terra et mutavit 
eum et plasmavit ex eo corpus Àdami, ipsa mutavit hunc panem, et 


. iussit eum *esse corpus Verbi quod ex Virgine et Spiritu sancto /for- 


matum est. ldem qui sumpsit carnem agni in Aegypto et mutavit 
eam et iussit eam fleri redemptionem Hebraeorum in Aegypto, ille 


! Marra., xivi, a9. 
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mutavit panem hune et iussit esse corpus ipsum quod ex Virgine 
prodierat; @ mutavit hoc vinum et iussit id esse sanguinem ipsum 
qui ex Virgine prodierat. lta etiam hodie intellege circa panem et 
vinum quae offert sacerdos. Spiritus sanctus qui descendit in ute- 
rum Virginis et iussit carnem quae ex ea prodiit corpus et sangui- 
nem fieri Verbi Dei, idem ipse descendit super altare et iubet panem 
et vinum quae sunt proposita corpus et sanguinem fieri Verbi Dei, 
quae sumpsit de Virgine Maria, per manus sacerdolis qui conse- 
crat et offert. [terum intellege miraculum quod illo vespere in cena- 


culo patratum est : manducavit ex corpore suo et iussit manducari 


a discipulis suis; bibit sanguinem suum et potavit eos ; miraculum 
illud mentes creatas transcendit neque id assequuntur. 


CAPUT TERTIUM DECIMUM. 


Ibi convenit nos inquirere utrum corpus et sanguis quae mandu- 
camus et bibimus, Verbi Dei sint an hominis qui de Maria natus est, 
ut aiunt. Nestoriani. Respondemus : Verbi Dei esse corpus. De hoc 
testatur Paulus cum dicit! : «quicumque manducaverit corpus Do- 
mini et biberit eius sanguinem ». Rursum dicit? : «non diiudicans 
corpus Domini.» Ecce ergo vocat ea : corpus et sanguinem Domini, 
non vero hominis. Corpus igitur et sanguinem Domini sumimus, 
non vero hominis. Quod autem Deus sit Dominus, testis est David 
cum dicit? : «Non est dominus deus praeter dominum». Et quan- 
quam dicit Paulus* «corpus filii hominis», vocat tamen ita Verbum 
Deum. Postquam enim Verbum caro factum est *et habitavit. in 
nobis, quovis nomine vocetur, totum intellegitur. Si Verbum voca- 
tur, filius hominis est. Si corpus vocatur, Deus est. Ergo filius ho- 
minis cuius corpus manducamus, ipse est Filius Dei. Cum autem 
dederit nobis Christus manducare corpus suum et bibere sangui- 
nem suum, non est homo in quo habitat Deus, sed Deus qui factus 
est homo sine mutatione. Hominem esse cuius corpus manducamus 
ei sanguinem bibimus, nec natura probat, nec Scriptura docuit. 
Quomodo homo dare valeat vitam aeternam, cuius? «sicut faenum 
sunt dies eius»? Ergo, Christus Deus est qui homo factus est. Quan- 
doque dicit Iesus nos divinitatem suam manducare, sed in quantum 
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esl incarnatus, secundum illud! : «Ego sum panis qui descendi de 
caelo» et* : «Si quis manducaverit ex hoc pane». Quandoque dicit 
nos corpus suum manducare, ubi dixit? : «Nisi mandueaveritis 
corpus Filii hominis.» Et quandoque dixit nos totum manducare, 
ubi dixit* : «Qui manducat me, ipse vivet propter me». — Corpus 
autem et sanguis elus sunt cibus spiritualis; in eis vita abscon- 
ditur. Et ex eo notum est quod cibum corporalem ad satietatem 
sumimus, cibum vero spiritualem modicum et parlim. Cibus cor- 
poralis replet et accomodat eopia sua, hic vero cibus virlute sua 
quae sufficit ad vivificandum et servandum eos qui ei commu- 
nicant. 

Quare corpus et sanguis vocantur mysteria? Mysteria vocantur 
corpus et sanguis quia non sunt quod esse videntur. Ádspectu 
cnim panis et vinum sunt, sed inlelleguntur esse et sunt revera 
corpus et sanguis Filii Dei. Et sicut ipse lesus videbatur homo esse 
cum esset Deus : ita quae videntur panis et vinum esse sunt corpus 
et sanguis. Quanquam vero Spiritus mysteria fecit "esse corpus et 
sanguinem, Filii tamen sunt, ad modum illius quod in Virgine 
patratum est : etsi Spiritus Filium corporavit, Filius tamen fuit 
qui corporatus est, sicut dixit angelus 5 : « Qui ex te nascetur sanclus 
est et de Spiritu Sancto.» Quanquam Spiritus sanctus causa fuit 
eius, cum formaverit corpus, ille tamen qui conceptus et genitus 
est Filius fuit. Ita super altare, quod est figura uteri et sepuleri, 
Spiritus obumbrat et mutat panem et vinum et iubet ea fieri corpus 
et Sanguinem Verbi quod quondam caro factum est in utero Vir- 
ginis. Etsi vero Filii est corpus, Spiritus sancti ope, a Patre nobis 
datur. 

Qui Pao vonis xr «0 xuLTIS, 1. e. : Non pro vobis ipsis tantum, 
o duodecim discipuli mei, frangendum est hoc corpus, sed pro 
omnibus qui credent in me : ut frangeretur et immolaretur in 
cruce dicebat futurum esse. 

. Et DABITUR IN REMISSIONEM PECCATORUM; nempe propler duas causas 
dicit corpus suum fidelibus dandum esse : una quidem ut propi- 
tietur pro peccatis eorum ; allera ut largiatur eis vitam aelernam 
in regno caelorum, sicut dixit? : « Quicumque manducaveril corpus 
meum vivet in aeternum. » 


! [oz., v, 51. — * Ion, vi, 5a. — ? log,, vi, 55. — * ,ܘܐ‎ vj, 58. — 
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Ev ) ¥ viraw AxTERNAM. Moyses Mossulanus dicit quod quando 
sacerdos hic pronunciat «in vitam aeternam » non debet cunctari ul 
sinat populum tunc respondere : «Ámen», iuxta consuetudinem 
quae 10111 obtinebat et usque niodo perseveravit, quia hic locus non 
est oratio nec deprecatio, sed narratio. Orationis causa decet po- 
pulum respondere « Amen», non vero propter narrationem. Debet 
ergo sacerdos sermonem protendere usque duin dixerit : wv nEsua- 
AECTIONEM MEAM PROFITEBUXIN! USQUE DuH YENIO. Etsi vero Moyses Ber 
hephá ita praecepit, hodie tamen dicunt fideles duo «amen» : unum 
* hic, et alterum. quando benedicit sacerdos &uper calicem et pro- 
nunciat circa eum similiter : IN viTAM AETERNAM, 

SiwiLITER (UTEM ET CALICEM POSTQUAM CENAVERUNT VINO ET AQUA 
MISCENS, CONFESSUS EST, ET DENEDIXIT DICENS: SCM)TE: BIBITE EX EO 8 
owxts, 1. ¢. : Quando locutus est de corpore dixit tantum : «Sumite, 
manducale ex co. indicans ut omnes discipuli simul manducarent 
sine impedimento. Quando venit ad calicem, addidit iliud : bibite 
ex eo omnes vos.» Per hoe : «omnes vos», ostendit fuisse inter 
discipulos suos viros naziraeos qui non gustarent quidquid pro- 
ducit vinea, secundum legem Hebraeorum. Et verbo «omnes» per- 
misit eis ut conimunicarent eius sanguini et consuetudinem iudaicam 
desererent quae iuberet eos à vino abstinere. 

Mic )ܐܐܬ‎ 8 87 saNGUIS Ovi TESTAMENTI. Áicaf»xm vertitur «testa- 
mentum-. Si mortuus est qui id confecit, non immutatur in eo 
quidquam; si vero non mortuus est, non est confirmatum, quia 
potest mutare in eo quidquid vult. — Quid autem indicat 01807 ? 
Respondemus : priino quidem mortem eius qui eam confecit; se- 
cundo vero hereditatem quam relinquit eis quos sibi heredes elegit. 
Porro diafrfxnv seu testamentum quod in gratiam nostram scripsit 
Christus sanguine suo firmavit. Sicut vetus illud Testamenium san- 
guine arnorum et vitulorum firmatum fuerat, ita Testamentum 
novum suo sanguine lirmavit Christus, sicut. dieit Apostolus! : 
"Sine. effusione sanguinis non lit remissio». — Quid vero com- 
modi nobis hac 2a8rx» seu Vstamento contulit Christus? Responde- 
iius : nos fecit filios Patris sui in baptismate, et solvit debita nostra 
et peceata. nostra per corpus el sanguinem suum, et paravit nobis 
regnum caelorum laetitiamque ineffabilem nobis ibi reservatam. 

lloc racrTE IN. MEAM. GOMMEMORATIONEM, 1. e. Sicut videtis me fe- 
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Pe 64. Cisge. — * ('&oTIESCUMQUE ENIM MANDUCABITIS PANEM HUKC ET CALICEM , 


i. e. : Simul ac peccatis vestris propitiabitur mysterium illud quo- 
tiescumque illud confeceritis, duo alia facietis : primo, mortem 
mean commemorabitis ; secundo, resurrectionem meam profitebi- 
mini. 

Sciendum est quod ab Aegypto usque ad cenaculum in corpore 
et sanguine adimplebatur hoc mysterium typice tantum. À cena- 
culo vero usque ad adventum ultimum Christi, per corpus eius et 
sanguinem eius realiter conficitur. 

MoRTEM MEAM ANNUNCIABITIS, ET RESURRECTIONEM MEAM PROFITEBIMINI. 
Ànnunciat nempe sacerdos et commemorat super sacrificium mortem 
Domini nostri in carne et resurrectionem suam, ut notum faciat 
ea quibus sanctificata et redempta est Ecclesia. Cominemorando 
autem mortem Domini in carne et resurrectionem eius super panem 
et vinum, nos hortatur ut sine oblivione constanter ea commemo- 
remus. Iterum : commemoratio mortis et resurrectionis eius super 
panem et vinum mystice significat resurrectionem praestantissimam 
filiorum lucis in die octava, et liberationem a mortalitate. 

Populus respondet et dicit: wonrEw TUAM powINE, i. e. luxta 
praeceptum tuum mortem tuam commemoramus, quia per eam 
mortem nostram mortificasti. ET RESURRECTIONEM TUAM CONFITEMUR, 
quia nobis pignus fuit resurrectionis nostrae et primiciae vitae 
DOVae; ET ADVENTUM TUUM EXSPECTAMUS, ut bibamus tecum genimen 
spirituale vitis spiritualis in regno Patris tui sicut dixisti. Vinum 
quidem quod illic cum eo bibemus est scientia nova reram quas 
hic ignoramus. 

À narratione rerum gestarum in cenaculo usque ad orationem 
oeconomiae quam modo aggrediemur tempus familiae Noe figurat, 
quando super aquas in arca ferebatur; et sicut in figura arca signa- 
bat cenaculum in quo spiritualiter supernatamus! diluvio peccati; 


* figurabatur liturgia nostra per sacrificia quae obtulit Noe post 
diluvium. 
̇:. GAPUT QUARTUM DECIMUM. 
Ds ursrERüs. — De eodem argumento loquemur quae con- 
gruunt. 


Sacerdos: MEMORIAM AGIMUS, DOMINE, MORTIS TUAE et cetera. Hic 


! 4d litt. ; «volamus». 
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recitat memoriam oeconomiae eius addendo ei laudem ; suadeant 
ibi, o Fili, mysteria tua et Patri tuo ne facias nobiscum secundum 
peccata nostra; sed parce nobis et miserere nostri in die tremendo 
adventus tui secundi; accipe etiam haee mysteria nunc praecipue 
propter oninem oeeonomiam tuam. —— POPULUS ENIM TUUS ET HERE- 
DITAS TUA ,ܐ‎ e. : «Populus enim tuus» hic super quem invocatum est 
nomen fuum : Christiani a Christo scilicet vocat?, seu messiani a 
Messia; «et hereditas tua» quam nempe dedit tibi Pater tuus 
secundum illud! : « Postula a me, et dabo tibi gentes in hereditatem 
tuam », et secundum illud? : « Data est mihi omnis potestas in caelo 
et in lerra.» Iterum : «hereditas tua» quia promisisti ei quod 
hereditabit regnum caelorum; TE pEPRECATUR ET PER TE, |. e. nunc 
ne repntes ei peccata eius, sed parcas ei in die adventus tui. Er Pen 
TE, 1. e. effectus ad causam; rursum : sicuí mediator inter nos et 
Patrem. xv TECUM AD PATREM TUUM, i. e. ut consubstantialis et con- 
naturalis Patri. 

Populus respondet dicens : wisERERE NOBIS, DEUS PATER, .ܐ‎ e.: 
Deprecamur te, Deus Pater, per Filium tuum qui factus est me- 
diator, ut indulgeas peccatis nostris, et effundantur super nos 
misericordiae tuae in adventu ultimo Unigeniti Filii tui. 

Sacerdos: ET NOS, DOMINE, GRATIAS TIBI AGENTES, 1. e. * nunc propter 
omnia quae operatus es in nos ab inilio et usque ad Íncarnationen 
Filii tui Unigeniti, sive quod creasti me, sive quod ad imaginem 
tuam me fecisti, sive quod me decorasli dotibus rationis, sive quod 
tibi curae est de nobis, el cetera. CONFITEMUR TIBI IN HIS OMNIBUS ET 
PROPTER HAEC OMNIA 1. e. propter omnia haec quae largitus es nobis 
in Incarnatione tua, sive remissionem peccalorum sive adoptionem 
filiorum, sive regnum caelorum et gaudium quod est in illo, et 
cetera. 

Populus respondet dicens : croniricauus TE, 1. e. propter omnia 
quae dixit sacerdos, priora et posteriora, glorificamus te; et pENE- 
p1CIMUS TIBI 1. e. sicut Cherubim, quia benedixisti genus nostrum, 
liberando illud a maledicto transgressionis mandatorum; ET 1181 001)- 
FITEMUR 1. e. quod tu es Deus salvator noster et benefactor noster; 
ET ROGAMUS TE uf exaudias preces nostras congruas. — lterum : TE 
GLORIFICAMUS 1. e. quod feceris nos ralione praeditos. ET TIBI BENE- 


DICIMUS, 1. e. per os et linguam, quod nobis permiseris ut te glori- 
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Gearemus; pt TiBj CONFITEECR 1. €. quia nos congregast de errore 
peccati. 

Áb oratione oeconomiae usque ad invocationem Spiritus saneti, 
figurat aevum patriarcharum ! et sacerdotii legalis et prophetiarum 
prophetarum, quo delineata est oeconomia in carne : patriarchae 
quidem per typos suos, sacerdolium per sacrificia legalia, pro- 
phetae iterum per mysteria quae prophetabant super revelationem 
Domini in carne et resurrectionem eius, vivificam oeconomiam de- 
linearunt. 

Diaconus dicit: QUAM TERRIBILIS EST HAEC HOR4, 0048 TREMENDUM 
HOC TEMPUS, el reliqua; et postea : IN SILENTIO KT TIMORE STATE, i. €. 
praeparat populum ad illapsum Spiritus sancii, quia munera Spi- 
ritus sancti in silentio * dantur. Deinde in timore : ne fiat ab eis 
strepitus, et accidat eis quod accidit Í[sraelitis in monte Sina 
quando dixerunt Moysi ? : «Loquere nobiscum tu ipse, ei non 
loquatur nobiscum Deus, ne forte moriamur. - 

Sacerdos inclinatur : invoeatio Spiritus sancti. 

DE INVOCATIONE SPIBITUS SANCTI. — MWISERERE MEI, DEUS PATER, el 
cetera. Hoc loeo de invocatione Spiritus sancti docet liturgia. Decet 
nos inquirere quare descendat hie Spiritus sanctus super panem 
et vinum. Eece enim Filius descendit e! unitus est eis personaliter; 
quare eem descendit Spiritus sanctus? Respondemus : propter 
eam causam : Sicut enim descenditin uterum Mariae, ut dixit an- 
gelus ܪ‎ : « Spiritus sanetus veniet et cetera , et effecit carnein sumptam 
ex Virgine corpus Verbi Dei, ita descendit super panem et vinum 
quae sunt super altare, et efficit eos corpus et sanguinem Verbi 
Dei quae ex Virgine prodierunt. iterum respondemus : sicut apud 
Virginem Mariam voluit Pater Filium eorporari, Filius vero des- 
cendit in uterum Virginis et corporatus est ex ea, descendit etiam 
Spiritus sanetus ad Virginem sanctam ut corporaret Filium ex 
ea, ita. et hie apud altare, Pater quidem vuit Filium uniri perso- 
naliter pani et vino, et ideo sacerdos deprecatur in timore et enixe 
orat, eorde suspiranti secreto ad Deum et Patrem et petit ab eo 
quasi a eausa sine tempore Filii et Spiritus, à quo cuncta bona 
data descendunt, ut mittat super se et super omnem populum 
fidelem qui post se stat et super mysteria aliari imposita Spiri- 
tum suum sanetum; et quia mulii sunt spiritus, describit hunc 
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Spiritum. ita loquendo : 81111) TUUM SANCTUM, DOMINUM ET "vivi- 
FICANTEM , id est : Spiritus ille Dominus est; vitam quoque omnibus 
rationalibus creaturis et angelis, et omnibus viventibus largitur. 
ÀkQuALEM 1N THRONO 10 est: aequalem in essentia et divinitate Patri 
et Filio; est etiam aeternus et rex sicut illi. Deinceps adducit 
imagines et similitudines alias velut : Qui LocuTUS EsT IN LEGE ET IN 
PnoPuETIS, et cetera. — lterum: recipit hostia illapsum Spiritus 
sancli sicut. et recepit Filius secundum carnem, quatenus caput 
nostrum, in lordaue flumine; rogat sacerdos ut mittatur Spiritus 
super corpus el sanguinem, quemadmodum olini obumbravit. Vir- 
ginem. 

Iterum : per invocationem Spiritus saneli significatur quod stetit 
Gabriel coram Virgine et nunciavit ei de sancta conceptione. Ite- 
rüm : per invocationem Spiritus sancti, significatur unio mystica et 
supra omnem cogitationem quam cum virtute illa sanctificanti quae 
omnia tenet participamus mente non passiva nec materiali. 

Deinde dicit sacerdos : kx4upt wr ET wisERERE MEI, i. e. Moyses 
Bar Képha dicit sacerdotem recitare : xJpie &Aéncov, hoc est : Do- 
mine, miserere mei, quia per fidem sensit descendisse Spiritum 
sanclum el perfecisse et. consummiavisse mysleria; clamore. vehe- 
menti clamat ad. Patrem : «Domine, miserere mei», nam xjpre 
&Aéncov vertitur : « Domine, umuserere mei.» In. Occidente vero et 
secundum: traditionem. recentiorem quae bodie viget, sacerdos, 
ut supra: diximus, syriaca lingua recital : EXAUDI ME, DOMINE, ET 
MISERERE MEI, i. e. extollens vocem ul agat in populum quatenus et 
ipsi fideles sinliter dicant. 

Tunc dicit populus tribus vicibus : xvnus gLEisoN, seu «Domine, 
miserere mei.» Quod autem tribus vicibus reciten( Kyrie eleison, 
indicat instantem deprecaüionem. 

* Erant olim sacerdotes indocti qui manibus frontem percuterent 
ad hunc locum ac si alicuius suorum actorum eos paeniteret. Moyses 
Dar Kepha dicit : * non. esse huiusmodi rei ullam. connexionem, 
quia dona Spiritus dantur in silentio, non in tumultu; rursum : 
quia sicut in silentio et quiete descendit Verbum Dei super Mariam 
ut incarnaretur ex ea, non vero in clangore et tumultu, ita et ibi 
lacite descendit et unitur personaliter pani et vino quae sunt super 
altari. Iterum : quia non spiritum servitulis accepimus ut tumul- 
tuaremur, sicut Israelitae quando veniebant dona super eos, quia 
ei eranl in typo servorum; verum accepimus nos spiritum adop- 
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tionis filiorum in quo clamamus : « Abba, pater», sicut dixit ÀApos- 
tolus!. Filii quidem sumus, nec nos decet conturbari. » 

Ur .)ܐ‎ . 48 £¥8 zrFiCIAT. PANEM, i. e. illabitur spiritus sanctus quem 
ut mitterel Pater rogatus est. — Et populus dicit : AwxN, i. e. fiat 
sicut dixisti. 

Postquam autem invocavit sacerdos Spiritum sanctum erigitur 
ab inclinatione dicendo : vr 1:48848 et deinceps signal hostiam 
tribus crucibus, et similiter tribus calicem, ut ostendat Verbum 
Deum per voluntatem Patris descendisse et habitavisse in myste- 
riis et perfecisse eos per Spiritum sanctum : panem quidem ut 
fieret corpus, et mixlionem in calice ut. efficeret eam sanguinem. 
Iterum : per triplicem signationem crucium super corpus et san- 
guinem , indicat illud ?: «Spiritus sanctus veniet et virtus Altissimi 
obumbroebit tibi». Quod autem postquam sanctificata est hostia 
habitet in ea Verbum, simile est ei quod postquam sanctificata est 
Virgo per Spiritum sanctum habitavit in ea Verbum Deus. Quod 
vero voluntate Patris sui * per illapsum Spiritus sancti perfecerit 
paneim in corpus et vinum in sanguineiu suum, simile est ei quod 
voluntate Patris sui per Spiritum sanctum suum sine mutatione 
liomo factus est ex Virgine. Quod denique de pane et virtute Patris 
unum corpus caeleste efficiatur, symbolice repraesentat quod ex divi- 
nitate et humanitate uua efficitur natura incarnala et hypostasis 
composita; et unio illa sacramentalis symbolice repraesentat unio- 
neni naturalem et hypostaticam Verbi cum eius carne. 

Deinde sacerdos recitat alta voce : ur sit OwNIBUS 001 EX EIS 
SUMENT, et cetera. — Erant olim sacerdotes qui introducerent addi- 
tamentum in ea oratione, infra, eo modo : LIBERA EAM 4B OMNI 
HAERESI, ET À BCANDALO OPERANTIUM ILLEGITIMA «in aeternum »; cum 
non dicerent : USQUE AD CONSUMMATIONEM MUNDI; PER GRATIAM, ei 
cetera, sicut hodie recitamus. Postea doctores e medio abstulerunt 
illud « aeternum » et emendaverunt orationem secundum traditionem 
quae hodie viget in Ecclesia; cum dicerent post consummaíionem 
mundi non fore impietatem aut haereses ut adderemus : «in aeter- 
num ». 


1 Rom., vii, 15. — 5 Luc., 1, 35. 
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CAPUT QUINTUM DECIMUM. 


Iterum virtute divina confisi, alia de eodem argumento adde- 
mus; caput tertium liturgiae hic incipit. 

Decet sacerdoti in inclinationibus et extensionibus unum finem 
esse : ut oret secreto et aperte pro eis quae vult. Quando recitat 
inclinationem populo indicat pro quibus oret; quando recitat verba 
secreta, etiam hortatur eos ut et ipsi deprecentur pro quibus de- 
precatur. * Quando sacerdos extendit manus pariter aperte petit à 
Deo, et iterum populum monei pro quibus oraverit cum incling- 
retur. 

Diptycha sex sunt : syri «canones» ea vocant. Diptycha 
interpretantur : duplicis significationis, seu duplicie tabulae, a 
graeco in syriacum. Tres porro sunt canones vivorum, et tzes alii 
mortuorum. Sed hic decet sermonem extolli ut vituperet Ármenos 
qui non offerunt sacrificium pro vivis. Si enim in liturgia comme- 
moraliones tres priores propter vivos sunt : pro sacerdotibus sci- 
licet, et pro populo, et pro regibus, quare vos inscitia quadam com- 
memoraiionem vivorum super altare neglegitis? Si enim vivus 
impius sit, aut impaenitens, aut incidat in peccata mortalia, nec 
nos decet eius meminisse super altare, quia mortuus est et laborat 
peccato mortali, ut apostolice loquamur. ita superius expresse decla- 
ravimus. Si aulem eum paeniteat peccatorum suorum et paeniien- 
tiam obtulerit, sicut filius prodigus, decet pro eo sacrificium offerri. 
Cum vero amplam disputationem adversum Ármenos hac de re 
scripserimus, nunc aequum est rem illam nos praescindere et 
reverti ad xau7Tóv sive melam. 

Iterum dicimus : quandocumque «liber vitae» non legitur nihil 
minui debere a diptychis seu canonibus; primum propier myste- 
rium quod eis inest : tres et tres; deinde quia et pro pace quattuor 
plagarum mundi rogant. Át erant quondam viri qui omiiterent 
canonem) regum propter oppositionem et malitiam regum graeco- 
rum erga populum nostrum. Ádversus eos dicimus : Etsi sunt reges 
pagani et alii, ad modum Chalcedonensium, qui adversarii nostri 
sunt, verum sunt * etiam reges fideles! quibus nullo modo curae sit 
oppositio «naturarum» et «naturae»; et cum pro pace regnorum 
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et quattuor plagarum mundi aequum sit nos rogare, idcirco reci- 
tetur canon regum. De his quoque fuse in libro primo de confu- 
tatione Chalcedonensium, id est Melchitarum, scripsimus, quando 
de eorum consuetudinibus et moribus locuti sumus. 

Rursum : sex inclinationes sunt, pariter etiam sex extensiones; 
in singulis autem inclinationibus et extensionibus nolum mani- 
festumque. est propler quos ordines oret et deprecetur sacerdos. 
Post singula diptycha diaconi, non decet populum respondere el 
dicere : «Amen. Domine, miserere nobis», vel : * pro omnibus et 
propter omnes», quia hae responsiones sunt corruptiones quaedam, 
nec pro omnibus ordinibus ecclesiasticis et laicis tunc rogat sacerdos. 
Porro decet populum post omnia diptycha diaconi dicere : xvnig, 
ELEISON , 1. e. : «Domine miserere nobis- semel lantum, iuxta con- 
suetudinem quae hodie obtinet in Occidente et pariter in Septen- 
iIrione apud Graecos. Hoc quoque notum est : aliquando oniittitur 
«liber vitae», vel etiam diptycha seu canones ut plurimum reci- 
tantur tempore mysteriorum; quod quiden accidit propter negle- 
gentiam et segnitiem quae regnabant ubique. 

Post confectionem mysteriorum, incipit sacerdos commemora- 
tiones; primum quidem pastorum et sacerdotum, ecclesiae etomnium 
eius ordinum: Regum, Apostolorum, Deiparae, Prophetarum, Pa- 
trum, Martyrum , Doctorum , Defunctorum. terum quod compleantur 
super altare commemorationes pro vivis et defunctis significat quod 
eliam Dominus noster post baptismum vitam omnibus adnunciavit 
et beneficia largitus est, et operatus est mirabilia usque ad crucem. 
Rursum : ordo commemorationum illam commemorationem infalli- 
bilem Dei quae fit ab omnibus mentibus * sanctorum significat, quae 
nunquam cessabit, sed in aeternum durabit. 

Post inclinationes? et extensiones, in fine extensionis defunc- 
Lorum, dicit sacerdos : NULLUS HOMINUM MUNDUS 887 A PECCATIS, NISI 
DOMINUS NOSTER IESUS CHRISTUS TANTUM. Áddit : PER QUEM ET NOS SPE- 
RAMUS MISERICORDIAM INVENIRE ET REMISSIONEM PECCATORUM QUAE PER EUM 
ET NOBIS ET ILLIS EST, i. e. per Christum, seu per immolationem eius; 
el propter eum speramus et exspectamus ut misericordiam invenia- 
mus apud Patrem et remissionem peccatorum , nos et mortui fideles 
quos commemoravimus. 

Popülus dicit : nEQUIEM DONA ET PARCE, i. e. : Requiem dona eis 
in sinu Abrahae, nobis quoque post exitum nostrum. 

(Sacerdos pergit :) Ev piuvrTE; kr. AUFER, ET REMITTE PECCATA NOSTRA 
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ET PECCATA EORUM, VOLUNTARIA ET INVOLUNTARIA , SIVE SCIENTER PECCAVE- 
RIMUS SIVE IGNORANTER, Ex quo novimus quod ulciscetur Deus pec- 
cala voluntaria et involuntaria, scienter aut ignoranter commissa. 
Nis! enim ea ulcisceretur, non rogaret Ecclesia pro eis. uT 1N Hoc 
sIGUT IN OMNIBUS ], e. cum omnibus beneficiis tuis erga nos, etiam 
in hoc, laudemus te : LARGIRE NOBIS FINEM CHRISTIANUM ET PROPITIA- 
vioNEM, — Propter ea omnia te glorificamus, et laudamus nomen 
(uum magnum et nomen Filü tui Domini uostri lesu Christi et 
Spiritus tui sancti. 

Populus : sieur gmaT; j. e. illud «erat» tempus praeteritum 
significat; «in generaliones generaticnum» tempus futurum; «in 
secula seculorum, Ámen», ambos ordines seculorum significat. — 
«Amen i. e. : verum. Etiam «Ámenv i. e. : fiat. Etiam «Ámen» 


esl perpetuifas et permanentia. « Ámen» est " mensura cubiti ; tres ° 


amin tria cubita sunt. — [terum : Sicut erat in. praeterito nomen 
Luum , Pater, et nomen Unigeniti Filii tui, et Spiritus tui sancti lau- 
dandum et glorificandum, ita est adhuc in tempore praesenti, et 
ila quoque in lempus futurum permanebit. Nec solum in hisce tri- 
bus temporibus est glorificandum, sed in utroque mundo : in hocce 
el in futuro. 

Hoc loco non debemus neglegere iliud : « gr»; sicut solent quidam 
recitare : «Sicut erat, est»; sed dicere : Sicur 84 ¥ et rsr. Sacerdos 
enim ita loquitur : « Propter cunctas bonitates tuas et etiam propter 
hanc» nempe «quod larpgiaris nobis finem christianum et propitia- 
lionem, laudamus et glorificamus nomen tuum, Pater, et nomcn 
Filii tui Unigeniti et Spiritus tui saneti». Idcirco populus respondet 
dicens : «Sicut glorificandum erat et laudandum in tempore prae- 
terito. et est in tempore praesenti ; ita erit in tempore futuro. 

Alii dicunt de Filio tantum haec sumi quasi intellegatur : «Sicut 
erat el est et permanebit in generationes generationum», id est : 
e Sicut erat Deus priusquam incarnaretur, est etiam Deus postquam 
incarnatus esl, et permanebit in carne Deus, etiam in secula seculo- 
rum ». Sed haec interpretatio non est fidelis; ex hoc patet quod sacer- 
dos ita dicat : «Ut in hoc sicut in omnibus beneficiis glorificetur ot 
laudetur nomen tuum omnino veneranduni et benedictum cum nomme 
Domini nostri lesu. Christi et Spiritus sancti». Porro sicut dixit 
sacerdos, ita decet populum respondere : «Sicut erat xr est». — 
Moyses Bar Kephà interpretationem mediam, de tribus personis pro- 
ponit, et congruens est eius sententia. — lacobus Edessenus eis qui 
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de Filio id interpretantur consentit. «Sicut erat et est», i. e. : 
priusquam incarnaretur Deus est et post mortem Deus est et per- 
manet in corpore sine corruptione; «in secula», id est : sine 
termino est divinitas eius; «seculorum » i. e. quae est incomprehen- 
sibilis. — Alii interpretantur «sicut erat» id est : hoc declarant 
immutabilitatem eius et excellentiam eius et constantiam essentia- 
lem Dei, etiam in operationibus «ad extra» et in donis quibus nos 
cumulavit secundum quod dicitur ab Apostolo! : «lesus Christus, 
heri et hodie : ipse et in secula». 

Dieit sacerdos : siT MISERICORDIA DEI MAGNI ET SALVATORIS; 1. e. : 
hoc sacrificium quod oblatum est semel in cruce amoris sacrificium 
est, et per misericordiam datum est vobis; vobiscum est, et in vobis 
futurum est etiam tunc in caelo secundum quod dixit lesus? : «Ipse 
in me manet et ego in eo». 

Áb invocatione Spiritus sancti usque ad «catholicam» reprae- 
sentat liturgia tempus Nativitatis Domini nostri usque ad Resurrec- 
tionem eius. Nam, postquam complevit oeconomiam suam sacrifi- 
catus est in ligno : sacerdos pariter postquam complevit mysteria 
frangit et signat ea. 


CAPUT SEXTUM DECIMUM. 


Statim incipit diaconus «catholicam ܡ‎ id est universalem ora- 
tionem, scilicet quae universa memoral. Quidam dicunt Apostolorum 
aetate non exstilisse catholicam hanc, quae vocatur a rudibus : grax 
ET ETIAM , Sed Patres qui post eos venerunt eam convenienter iníro- 
duxisse ut proclamaretur post diptycha ne circumvagarelur mens 
populi *in silentio, dum perficit sacerdos operalionem  myste- 
riorum. — «Catholicae» plures sunt; quaedam orthodoxae, quae- 
dam non congruentes; quaedam recitantur soluta oratione, quaedam 
vero metrice et ad modum responsorii. Quae sic incipit : « Etiam 


atque etiam... et pro eo quod sine inculpatione et sine confu- : 


sione»; et haec: «Etiam atque etiam... . nunc sacrificium divinum 
completum est», recíae et probatae sunt. 

Olim ante catholicam dicebat diaconus : wisERICORDIAM A DOMINO 
PETAMUS. Quod quippe cum superfluum esset suppresserunt doctores. 
Dum diaconus recitat « catholicam », sumit sacerdos hosliam in 


! Hebr., xiu, 8. — * ,ܡܘ‎ 01, 57. 
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manibus silenter et tacite, non vero sicut Cyrrhenses inepti qui 


olim docuerunt ut clamaret sacerdos alta voce priusquam diaconus 
«catholicam» inciperet : PANEM CAELESTEM FRANGIMUS, et cetera. Qui- 
bus obstiterunt Georgius patriarcha !, Cyriacus? et Dionysius patriar- 
chae?, et reliqui doctores; et ostenderunt opinionem Nestorii in his 
verbis eorum Cyrrhensium doctrinam sapere. 

Ds rnacrioxs. — Sed cum sumpsit sacerdos hostiam in manibus, 
ut diximus, dum frangit eam in duas partes, ostendit quod vere 
Verbum passum est carne, et quod sacrificatum est, et fractum est 
in cruce. Dum sunit iterum de corpore particulam et intingil eam 
particulam in sanguine et cum ea signat super corpus, cum prius 
particula quam in manu tenet, in latere « divisionem» id est partem 
quae est in patena, pupugerit, ostendit Christum in latere lancea 
confossum fuisse. Cum postea signat totum corpus, ostendit hoc 
occisum suo sanguine conspersum fuisse et in cenaculo quando 
dixit Jesus : * hic est sanguis meus» *et in cruce quando apertum 
est latus eius lancea, et fluxit ex eo sanguis et aqua, el consper- 
sum est eis corpus. — Iterum : cum adducit aliquantulum sangui- 
nis et signat super corpus in crucis modum, unionem animae cum 
corpore efficit, et ostendit quod postquam separata est anima Verbi 
ab eius corpore, reversa est anima et unita est corpori, dum eius 
divinitas nullo pacto divisa est a corpore aut ab anima eius, nec 
separabitur. Panis quidem est corpus Verbi Dei : vinum est anima 
eius; nam sanguis esl typus animae, secundum id quod scriptum 
esl^ : «Ánima omnis carnis sanguis esi». — Cum iterum, post- 
quam sanguine signavit super corpus, unii et iuxtaponit ambas 
partes hostiae inter se : ita significat et demonstrat Emmanuelem 
unum esse, nec divisum post unionem in duas naturas. Iterum, 
ostendit quod postquam immolatus est in cruce pacificavit per 
sanguinem crucis suae et univit et coadunavit caelestes cum terres- 
tribus et populum cum Gentibus et animam cum corpore. — Quod 
eliam in orbem ducit hostiam circumcirca : exprimit et indicat 
quod pro peccatis orbis universi immolatus est in cruce. Iterum, 
quod circumducit panem signatum, jd est hostiam, a dextera prima 
vice in orbem, ut diximus : docet pro iniquitatibus totius mundi 
Christum immolatum fuisse. Quod autem secunda vice a sinistra parte 


! Patriarcha lacobitarum (758-790). — ? Patriarcha lacobitarum (793-817). 
— ? Patriarcha lacobitarum (818-8455). — * Lev. , xvii, 14. 
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` gyrat in dexteram, ostendit quod nos convertit Dominus a sinistra 


agendi ratione, id est errore, ad dexteram. — Quod confodit divi- 
sionem hostiae, ut supra diximus, ostendit. Dominum in carne 
confossum fuisse. Quod partem part imponit, manifestat. quod 
postquam immolatus est Christus univit caelestes terrestribus et 
animam corpori et populum Gentibus. 

Et quare aliquantulum sanguinis ad corpus * adducit, et signat, 
non vero aliquantulum corporis admovet sanguini ? Respondemus : 
quia sanguis antma est. Porro, anima venit et unita est corpori 
Verbi, cuni surrexit a. mortuis in carne; non wero corpus ivif el 
unitum est animae, — Propter quid sumit particulam consecratam ! 
e corpore et mitlit eam in caliceni ? Respondemus : ut sciatur quod 
hic sanguis huius corporis est, et hoc corpus eius sanguinis est, 
non alterius. Iterum, mittit. particulam in. sanguinem, ut. indicet 
quod idem ipse cuius est corpus hoc, et idem ipse cutus est hic san- 
guis, sacrificavil seipsum in cruce pro nobis. Iterum, ponit parli- 
culam in sanguine ut ostendat quod etsi in duobus vasibus ponuntur 
corpus et sanguis, unum tamen corpus revera est proprium Dei Verbi. 
Rursum, postquam proiecit particulam corporis in sanguinem, dum 


frangit corpus in plures partes, ipse sacerdos facit sicut fecit Domi- : 


nus nosler, qui corpus suum fregit et divisit in cenaculo. Iterum, 
particula? quae est in calice proclamat quod liic sanguis huius cor- 
poris est, et unus mactatus in sanguine et corpore. Quod ponitur 
seorsum altera pars : sicut membrum quod maxime praestans et 
principale est, ideoque datur eis qui perfectiores sunt ceteris. 

Rursum : frangit corpus in « margaritas», 1. e. particulas plures 
quae sufficiant omnibus fidelibus. Decet sacerdotes prudentes ut 
cum communicant corpore Domini nostri pueros, non frangant 
unam particulam in duas aut fres partes; sed unam particulam 
integram singulis tribuant, et integre detur crux in unaquaque 
particula, ne signum crucis, quod est super parliculam inpressiis. 
corrumpatur in fractione, sicut faciunt sacerdotes ignorantes mysic- 
rium Christianorum et avari. 

Sacerdotes veteres non * auferebant partes corporis quas miserant 
in calicem, sed in ipsis calicibus deferebant cas fidelibus, quas vi- 
dentes fideles ex eis intellegebant et percipiebant hunc sanguinem 


1 Gmurthà «carbo»; etiam «particula consecrata quae ab hoslia separatur. 
— - ' Margaànithà, i. e. emargarita, alterum nomen est particulae. 


p. 78 


P- 79 


* p. 8o. 


sÉ( 89 )u--- 


qui est in calicibus huius corporis esse quod antea sumpesissent, 
cum cogitationibus reliquis quas supra exposuimus; postquam autem 
reducerentur calices sanguinis ad altare, sumebant eas particulas 
qui ministraverant 'calicibus. Haec consuetudo optima erat et 
mystica , diciturque servari adhuc apud Chalcedonenses, id est Mel- 
chitas. 

Dz cnvck ET MysTERUIS E1US. — Quare sacerdos cruce signat cor- 
pus et sanguinem? Respondemus : ut sanctificentur, quia quidquid 
in ecclesia sanctificatur eruce sanctificatur, perficitur, consummatur : 
sive chrisma!, sive baptismus, sive corpus et sangruis, sive altare, 
sive templum, sive ordinatio? et cetera, ut dixit Mar Severus pa- 
triarcha oecumenicus in antiphona Crucis responsorii primi : « Crux 
est quae sanctificat generationem novam baplismi ; consummat et 
perlicit sacrificium ralionale et incruentum el omne ministerium el 
confectionem et perfectionem mysteriorum ». — Quare cruce sanc- 
lificatur et perficitur quidquid in Ecclesia sanctüificatur? Responde- 
mus : Crux ipsum Christum figurat, ipse autem sancüficat nec 
sanctificatur. Quanquam sunt in Ecclesia aliae figurae quae ipsum 
Christum. designent, in ipsa tamen cruce tota oeconomia perfecta 
est. Erubescant ergo Ármeni qui crucem baptizant. Si enim erux 
Christus est, hic Christus quare baptizatur? vel forte duos Christos 
possident, ut Nestoriani et Chalcedonenses, et unus Christus alterum 
baptizat? 

* Dg cnucisus MysrEnIonUM; QUOT s1NT? — lequirilur ut notum 
faciamus de crucibus corporis et sanguinis et de locis quibus signan- 
tur. Respondemus eas cruces esse duodeviginti quarum novem 


super corpus et novem super sanguinem. Signanlur autem tribus .. 


locis super corpus. Primo : quando dicit sacerdos : «Cum sumpsit 
panem in manibus suis»; secundo : quando dicit : «Illabens efficiat 
panem hunc, corpus Christi»; tertio : quando frangit et consignat. 

Quare tribus vicibus et tribus locis signat cruces? Respondemus : 
ut notum faciat quod hoc corpus et sanguis sunt unius de Trinitate, 
scilicet Verbi Dei, Filii Patris. Rursum, ut mysüce repraesentet 
sepulturam et resurrectionem post tres dies. — Rursum responde- 
mus : tribus vicibus et tribus locis signat sacerdos cruces super 
corpus et sanguinem, ut, prima vice, ubi dicitur : «Cum sumpsit 
panem in manibus», notum faciat quod Pater volet, Filius consen- 
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lel, Spiritus sanctificabit ; secunda vice, ubi dicitur: «illabens., 
ut demonstret Patrem esse beneplacentem, et Filium beneplacitum, 
et Spiritum perficientem ; tertia vice, ubi frangit et signat, ibi osten- 
dit Patrem voluisse, Filium annuisse, Spiritum consummavisse !. 

Decet etiam nos hic loqui de crucibus quas format sacerdos et 
super seipsum et super clericos et super populum. — Primo dici- 
mus in liturgia non licere omnino cuiquam ex clericis aut ex 
populo formare cruces super se; sed sacerdos qui offert ipse for- 
mat erucem super seipsum et super mysteria et super clericos el 
super populum.* Prima vice ubi dicit : «Caritas Dei Patris»; sc- 
cunda vice ubi dicit : «Sit misericordia Dei»; tertia vice ubi dicil : 
«Sit gratia Trinitatis»; quarta vice post sumplionem mysferiorum , 
ubi populum commendat et dicit : « Convertere in nos in miseri- 
cordia et gratia; et benedic populum tuum et serva hereditatem 
tuam». Hodie, pro hac quarta vice, scilicet : « Convertere in nos in 
misericordia et gratia» et cetera, in oratione «Denedic nos omnes», 
nempe in eius fine cum dicimus : « Commendamus vos» @ cetera, 
facimus unam crucem super populum. 

In tribus locis prioribus quos enumeravimus, signat primum sa- 
cerdos crucem unam super seipsum et unam super clericos qui a 
sinistris eius sunt et aliam super clericos qui ad eius dexteram 
sunt; et tres super populum qui post se stat. Si vero non sint sacer- 
dotes et diaconi a dextris aut a sinislris eius, non necesse est ut 
signet super dexteram nec super sinistam partem, sed super po- 
pulum tantum; si autem nec stet populus post eum sacerdotem, 
neque ullus quispiam , non necesse est ut signet crucem super quam- 
libet regionem mundi sed super seipsum tantum. 

Iterum dicimus quod hostia per sacerdotem consecrata et fracta 
super altare ordinatur in remissionem et propitiationem vivis et 
mortuis, unicuique secundum meritum suum, sicut et ipse Dominus 
consecravit seipsum pro nobis, et immolatus est in carne super 
lignum, et nos mundavit a peccatis nostris, et propiliatus est om- 
nibus. Signatur et adunatur hostia sanguini, sicul et ipse Dominus 
noster univit animam suam corpori, quando surrexit de sepulcro. 


! Sic vertendum putamus, neglectis codicum punctis, el ita iii fallimur, paullo 
clarior evadet sententia quam ferme eisdem verbis enunciatam iam supra inveni- 
mus, p. 1, l. 33. Hic vero addit C : [n oratione «credidimus» signantur cruces 
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, xvii aliae; et sunt omnes cruces super mysteria xxxvt, quod significat xxxvi ictus 


flagellorum quibus verberatus est Dominus noster a Pilato. 
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Sumit etiam sacerdos panem in manibus suis, ut manifestum faciat 
quod passibilis et corruptibilis non est, sed impassibilis et incor- 
ruptibilis et vivificans. Signat tres cruces euper hostiam et tres su- 
per calicem, quasi quod. per Trinitatem completa sit tota operatio 
mystica," ut supra scripsimus. Idem asseruit lacobus apostolus in 
ipsa liturgia quam nunc interpretamur, in oratione «Pater noster 
qui est in caelis» cum dixit: QU! OBLATIONES ET PROYENTUB FRUCTUUM 
TIBI OBLATA IN ODOREM SUAVITATIS DIGNATUS ES SANCTIFICARE PER PARTi- 
CIPATIONEM! UNIGENITI FILIi TUI ET ILLAPSUM SPIRITUS. Quod autem frac- 
tione compleat sacerdos operationem mysticam, figurat quod post- 
quam complevit Dominus noster oeconomiam suam mysteria quae 
ad eum spectabant complevit in cruce. Quod vero frangat et con- 
summet : unionem corporis et, sanguinis sacramentalis figurat. Per 
signationem crucium, figurat sacrificatum fuisse Dominum in carne 
super lignum. Iterum, cum hostiam frangimus et signamus sangui- 
nem signo crucium, sacrificium illud mysticum praefiguramus quo 
in mundo futuro consecrabuntur omnes mentes spirituales, et signa- 
buntur imagine divina. 


CAPUT DECIMUM SEPTIMUM. 


Ds ursr&nus. — Finis totius capitis quarti liturgiae quod nunc 
tractamus, ad Patrem spectat. Dicit enim sacerdos : pEUS, PATER 
DOMINI NOSTRI IESU GHRISTI, ei hac oratione deprecatur Patrem ut 
mundet. et sanctificet spiritus nostros et corpora nostra; ut in pu- 
ritate orationem quam docuit Dominus noster discipulos suos reci- 
lenius. ET IN VULTU INCONFUSO, 10 est : quem non pudeat, propter 
iniquitatem transgressionis mandati ?, nec pudeat propter ini- 
quitates proprias quas ipsi commiserimus; AUDEMUS TE INVOCARE, 
DEUM, 1. e..: Etsi forte cum mundi simus, recitamus orationem iliam, 
quod" non licet/creaturis : quia nemo est sine peccato, audacia tamen 


est-nos orare oratione illa." [terum audacia est quod cum simus 


lutei et creati vocemus Deum caelestem Patrem nostrum. Nosse 
decet quod Deus Pater per baptismum nobis factus est pater : dixit 
enim ad Filium dum baptizaretur? : « Hic est Filius meus». Per 
illud : «hic est Filius meus», non filium quidem eum fecit, ut 


]ta codd. nostri; sed textus liturgiae rectius habet «per gratiam». Cf. p. 38,‏ ܐ 
l. 9. — ?* I. e. : propter peccatum originale. — ? Marra. , im, 17.‏ 
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aiunt haeretici : erat enim natura el ab aeterno eius Filius, cutus 
generatio transcendit initium et tempus; verum quia absconditus 
erat et reconditus quando incarnatus est et baptizatus, detexit eum 
et manifestavit eum his verbis : «Hic est Filius meus dilectus. Cum 
ergo diceret : «Filius meus», expresse declarabat quod. esset filius 
eius naturalis qui erat absconditus, et revelatus est carne: cuim 
vero diceret : «hic» est filius meus : per eum omnes fideles qui 
baptizati fuerint filios suos vocavit. 

Dk (oRATIONE :) PATER NOSTER QUI Es IN XAELIS, ET EIUS LYTERPAE- 
TATIONE. — deirco simul ac baptizati sumus recilamus : «Pater 
noster qui es in 0:10115 ¬ ; et postquam complevit sacerdos orationem . 
clamat populus et dicit: «Pater noster qui es in caelis» et. cetera. 
Interpretationem huius orationis prolixe exposuimus in commentario 
nostro de Evangelio Matthaei ; hic vero brevius dicemus. 

PATER NOSTER QUI ES IN CAELIS ; (. C. : Pulchre statutum est hanc 
orationem in liturgia recitari, quia docet christianos. doctrinani 
Filii et demonstrat paternitatem Patris bonitate eius erga nos, el 
filiationem nostram, ut gaudeat anima nostra quod talem Patrem 
habeamus ut nos timeat malignus qui pugnat adversum nos. — rATER 
NOSTER QUI ES IN CAELIS, 1. ¢. : Patrem eum vocamus per baptismum, 
et patrem nostrum eum dicimus communem quia unum corpus su- 
mus, divites et pauperes, ct debemus orare pro omnibus. — 001 Es 
IN CAELIS, 1. e, : Elevans nos a terra ad caelestia. —  SANCTIFICETUR 
NOMEN TUUM, 1. €. : Laudetur apud nos nomen tuum , dum bona faci- 
mus; et nos etiam sanclificemur quos dignos repulasti qui filii lui 
fieremus. — AbvENIAT "REGNUM TUUM, 1. e. : Veniat auxilium. tuum, 
etiam Spiritus sanctus, et eripias nos a Calumniatore qui vult 
regnare super nos. Iterum : mEGNUM TUUM. 1. e. : imperium Unige- 
nitài Filii tui qui super omnia regnaturus est. — FIAT VOLUNTAS 
TUA, l. e. : Fiat voluntas tua in nobis. Sicut angeli custodiunt man- 
data tua in caelis, ita et nos super ferram. lterum : vT iN CAELO, 
i. e. : sicut in caelo est requies a bello et apostasibus et lit voluntas 
tua, in angelis nempe, ila et in terra adimpleatur volurítas tua, non 
autem voluntas Calumniatoris. — n4 woBIS PANEM, i. e. : 1 
corporis, non autem divitias. [terum : PANEM COTTIDIANUM DA NOBIS, 
non multa, quae immoderate ventri inserviant. Per hoc : 11011 ܕ‎ 
monet ne solliciti simus de illis bonis quae transeunt, sed de futuris 
et stabilibus. — piwrTTE NOBIS DEBITA NOSTRA, i. e. : culpas el pec- 
cata quae commisimus. — sicur kr Nos : Per veniam, veniam res- 
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taurai; pro gutta quam remittimus, mare magnum peccatorum 


remittit; et sic nos ab ira cohibet. -— N&k Nos INDUCAS IN TENTATIO- 
SEM, 1. e. : tribulationem, quia debilis est natura nostra; ne defi- 
clamus. SED LIBERA NOS A MALO, l1. e. : a Calumniatore, quia multae 
sunt insidiae eius in nos, et non est nobis virtus ut cum eo pugne- 
mus. — QUIA TUI EST REGNUM, 1. e. : Non transit nec mutatur regnum 
tuum ut regnum regum terrestrium : idcirco non decet nos timere, 
quia nihil est quod possit adversum nos stare. ET viRTUS, l. €. : 
Virtus tua omnes virtutes creaturarum fert. ET Goal, 1. €. : Laudes 
superiorum et inferiorum ordinum! tibi offerentur in secula secu- 
lorum. 

ursus : dieitur oratio > Pater noster qui es in caelis,» commu- 
niter, quod indicium est paternifatis eius conimunis et filiationis 
spiritualis. et dislinctionis fidelium ab infidelibus. Üniversus 
populus orat oralionem «Pater noster qui es in caelis» * enixe 
deprecantes ut sancte sanctificentur, quatenus, sicut decet sanc- 
los, divinitatem sanctificent, et sancte digni reddantur participa- 
lione mysteriorum. —- Iterum, per orationem : «Pater noster 
qui es in caelis», laudem dicimus ei qui nos dignos iudicavit par- 
ticipatione el familiaritate cum. ipso. — Iterum; per orationem 
ePater noster qui es in caelis» : indicatur paternitas illa quae 
euncta genuit, et perficit omnia in vita incorruptibili quam possi- 
debunt perfecti per participationem perpetuam , quando digni eri- 
mus beatitudine ventura. — Aliud quoque nosse decet : sacerdos 


"debet prior incipere : «Pater noster qui es iu caelis» sicut lingua 


in corpore; deinde vero fideles subsequuntur. 

Dicit. iterum | saeerdos : kETIAM, DOMINE DEUS NOSTER, NE NOS 
INDUCAS IN TENTATIONEM, 1 €. : rogat Patrem ut accipiat orationem 
quam recitavit el pronuneiavit populus. Postea dicit sacerdos : rix 
OMNIBUS VOBIS, i. €. : 1monet eos ut liberi a. timore et in pace sint 
secum et cum aliis, quatenus digni efficiantur sumptione myste- 
riorum vivificorum. 

Statim diaconus praecipit populo, dicens : comaw powiNo ca- 
PITA NOSTRA INCLINEMUS, i. e. : praecipit eis : inclinate capita vestra 
coram Deo, quia sacerdos hanc orationem facit pro vobis et propter 
vos et offert eam ad Deum; vos vero inclinate capita vestra coram 
Deo quem deprecemini ut largiatur vobis quae petit sacerdos. 


! [. e. : angelorum et hominum. 
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Dicit populus : comaw TE DOMINE DEUS NOSTER, i. e. : coram (e, 


Domine, inclinamus capita nostra, sicut iussit diaconus. 

Sacerdos orat, dicens : 7181 INCLINAVERUNT SBRYI TUI CAPITÀ SUA: 
rogans Patrem pro eis hac oratione, ut mittat super eos miseri- 
cordiam et benedictionem, quatenus cum puritate convenienti 
sumant mysteria vivifica et sancta. — Sacerdos dicit: pax owwigus 
voBIs, i. e. : pax quam ibi dat eis *est pacis instar quam dedit 
Dominus discipulis suis post resurrectionem suam quando intravit 
ad eos in cenaculum et dixit eis : «Pax vobiscum.» 

Deinde dicit sacerdos : sir GaaTiA. TRINITATIS, 1. €. : hoc dicit 018 : 
haec mysteria quae sanctificata sunt et perfecta sunt et completa 
sunt propter vos et quae mox sumpturi estis, gratia Trinitatis 
vobis donata sunt, eum non sint extra Trinitatem aut sine Trini- 
tate, sed unius personae ex Trinitate sint, i. e. : Filii qui corpo- 
ratus est. — [terum : dat pacem populo et signat eos tribus 
crucibus in nomine Trinitatis sanctae quae servat et perficit et 
consummat universa. 

Statim diaconus dicit populo : iw riwonE apsPicITE, j. e. : In 
timore et tremore adspicite haec mysteria mundo altiora quae 
extollit sacerdos et ostentat coram oculis vestris. 

Sacerdos extollit et ostentat mysteria, clamans et dicens : saxcr4 
sANCTIS, quasi dicat : miysteria haec suní sanctificata et sancta ef 
vivifica : sanctis danda sunt. Rursum : sancrA SANCTIS, 1. e. : animae 
et corpori et menti quae sanctificata sunt tribus consecrationibus : 
aqua, igne, spiritu; Patre, Filio, Spiritu Sancto. Est etiam imago 
quaedam Dei in compositione hominis : Ànima sicut Pater, corpus 
sicut corporeitas Filii, mens sicut Spiritus Sanctus, et sic sumus 
similitudo quaedam Dei. Iterum : sawcra sawcris, i. e. : sancte uta 
sacerdotibus puris confecta sunt, ita puris dantur et dividuntur. Qui 
igitur sumit dum mundus non est, reus est, quia non discernit 
corpus Domini. Iterum : sacra samcrIS, i. &, : his qui sanctificati 
sunt tribus consecrationibus : signaculo et signatione et sigillo 
quibus quasi margaritis * ornati sumus, et filii Dei facti sumus. Ne 
proiiciamus eas ante porcos, sicut filius prodigus. — Rursum : 
sursum elevantur mysteria et gestantur manibus sacerdotis dum 
clamat : sawcrA saNcrIS. 10 significat adscensionem Domini nostri 
in caelum et quod magnifice virtutibus angelicis sanctificatus est. 
Quod iterum elevat patenam et calicem sursum in aera. significat 
quod in nubibus exaltatus est Dominus noster et adscendit in glo- 
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riam suam. lterum : sawcrA 80118, quia largitus est nobis ut 
sancte glorificaremus eum et contrectaremus eum et misceremur 
cum eo divino modo. lterum : saNcTA saNCTIS, i. e. : significat 
laudem universalem omnium sanctorum quando sancte communi- 
cabunt cum 1118 natura beatifica in mundo futuro, et sanctificabunt 
eam sine intermissione, et sanctificabit eos sine fine. 

Populus confitendo dicit : uwus PATER SANCTUS, UNUS FILIUS 
SANCTUS, UNUS SPIRITUS SANCTUS; i. €. : Modo tu, o sacerdos, dixisti 
quod haec sancta sancüs dari oporteret; nos vero confitemur 
et dicimus : Non est sanctus nisi unus Deus Pater, e£ unus Deus 
Filius eius, et unus Deus Spiritus qui ab eo procedit. Guom 1 
ET FILIO, 1. e. : sursum dirigimus gloriam ad Trinitatem sanctam 
el sanclificantem, ut sanctificentur linguae nostrae per gloriam 
quam ad eam sursum dirigimus ante sumplionem mysterio- 
rum. 

Rursum : uNus PATER sANCTUS, quia non est filius alterius (seu 
non habet patrem) sicut patres! terreni, neque est Pater alterius, 
nisi Domini nostri lesu Christi, et ex eo nominatur paternitas in 
caelo et in terra. Uus ritivs saNcTUs, 1. e. : non est filius alterius, 
sicut ei qui sunt super terram, sunt filii patrum suorum, et patres 
filiorum suorum. 41 neque veri filii sunt * cognominandi absolute, 
neque patres veri. Uwus sPrmirUs saNcTUs, qui a Patre procedit et 
consubstantialis est Filio. Nomen sanclitatis eius est proprium. Eis 
qui aequales sunt in natura et distincli in proprietatibus : : 56 
ET HONOR IN SECULA| —  lterum : uus PATER SANCTUS, l|. e. : dum 
sic clamat populus, manifestat indicatione evidenti quod post 
oeconomiam (seu incarnationem) Trinitas ut. est Trinitas permansit, 
et eadem ipsa glorificatur a superioribus et inferioribus. lterum : 
multum convenit ut sanctificemus Trinitatem ante sumptionem 
mysteriorum , cum Isaias postquam illas sanctificationes audivisset, 
(unc carbone mundatus sit qui typice admotus est ori eius, eo 
lamen non communicavit?. Si autem antiquitus quamvis non man- 
ducasset propheta symbolum, mundatus est tamen symbolo, nunc 
dum manducatur veritas, quanto magis mundabit manducantes. 
Domesticis est sacramentum : profanis autem panis est. Vocatur 
mysterium quia est inaccessibile; et extraneus non manducat ex eo; 
clauditur porta, scilicet velum, et teguntur mysteria tremenda : in- 


! Mss. perperam hic habent : «filii». — * Cf. p. 88, n. 1. 
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dical quod absconditur Dominus noster super universum et intravit 
in gloriam suam !. 

Diaconus : 1N mEsunmECTIONE REGIS. Deinde : LAUDATE DOMINUM I^ 
SANCTUARIO ktUs. Diaconus dicit : onawus TE, et sacerdos frangit. 


CAPUT DUODEVICESIMUM. 5 


Rursum in theoria pergentes ad delectationem spiritualem per- 
venimus. Sacerdos postquam dixit populus : uNus PATER SANCTUS 
et reliqua, recondit mysteria in linteis, scilicet * angulis, et quando 
vult communicare aut communionem aliis dare mysteria detegit. 
Lintei figura sunt petrae quae imposita est sepulero Domini nostri. 9 
eaque abscondebatur porta sepulcri. Quod autem. removet linteos 
repraesentat quod surrexit Donunus c sepulcro, et apparuit disci- 
pulis suis et confirmavit eos. — lterum : quod recondit mysteria, 
tvpus esi temporis quod antecedebal incarnationem Verbi quod 
velatum et absconditum erat hominibus. Quod autem detegit mys- 15 
teria, imago egt temporis post incarnationem eius qui revelatus est 
et manifestatus hominibus. 

Rursum, sacerdos ipse communicat mysteriis, sicut et Dominus 
noster primus communicavit corpori suo et sanguini suo in cenaculo, 
et deinde communicavit discipulos suos. [terum : ut manifestet 20 
quod ipse sacerdos indiget virtute, et per gratiam tantum dignus 
habitus est qui ministraret eis mysteriis. Iterum, decet agricolam 
nutriri prius fructibus agri sui, et deinceps alios parlicipes facere; 
doctorem quoque decet repleri doctrina sua et exinde docere alios. 
Quod iterum dividit sacerdos mysteria clero et populo, agit sicut. 25 
egit Dominus noster in cenaculo, qui divisit corpus el sanguinem 
suum discipulis suis. Calicem primus educit, non quasi sit potior 


sed quia sanguis primum producitur ex corpore, qui conspicitur 


eliam cum longe sit corpus (?)?.— Iterum, dicimus quod haec mys- 
teria corporis et sanguinis quae dividit sacerdos et dat fidelibus, 3o 
quasi post resurrectionem Christi dividit ea : cum sint impassibilia 
et immortalia et incorruptibilia; non autem sicut ante resurrectio- 


! Quae sequuntur solus cod. C. habel; ad ritum Maronitarum perlinent. — 
* Vix intellegi potest haec sententia, qua ratione farle eam C omisit. Vertit Asse- 
mani : «non quod antiquior sit, sed quia ex corpore visibili sanguis primus pro- 
dit.» (Cod. lit., t. V. p. 393.) Cf. sententiam non multum dissimilem, supra 
P. 5o, |. 7. 
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nem eius. Exeunt mysteria ad populum ope sacerdotis, sicut Filius 
etiam ad gentes ivi. ope Apostolorum. Velum tollitur et in publi- 
cum revelantur mysteria, sicut et revelatio * mysterii. absconditi 
Domini nostri per illustres praecones et adnunciationem evangeli- 
cam in toto orbe facta. Sumuntur. mysteria 1n cibum spiritualem 
el indissolubilem : significat quod illuminati sunt veri fideles a 
Filio et digni facti sunt unione spirituali cum eo et scienija eius 
divina. Iterum : participatio mysteriorum quae hic fit, pignus est 
quod in mundo futuro sancte e& supra omnem scientiam ipsa per- 
sona Christi spiritualiter fruemur sine declinatione. Iterum : quod 
uni corpori et sanguini sancto parlicipamus, figurat quod illuminati 
sumus revelatione quae in carne facta est, et per 68111! 56 
vitam veram et delectationem aeternam. Iterum : pity ܡ‎ 
leriorunr s;gaujficat mentem. nudam: quae consummabitur et mere 
bitur participare contemplationem sanciae Trinitatis ex qua dus 
riunt sancti cibum ineffabilem. 

Rursum : a fractione usque ad sumptionem mysteriorum fgure' 
lempus post oeconomiam ! et usque ad resurrectionem universalem, 
quo digni efficimür gratia baptism! et manducetione spirituali cor- 
poris et sanguinis. 





811 





CAPUT DECIMUM NONUM., 


CapüT QUiNTUM LiTCRGIAE. — Dicit diaconus : sTEMUS DECENTER 
POSTQUAM SUMPSIMUS ET DIGNI FACTI. SUMUS e celera; i. e. : Hortatur 
populum ut gratias agant propter dona ineflabilia mysteriorum vivi- 
ficorum et propitiabilium quae dedit eis. 

Sacerdos orat : CONFITEMUR TiBI, DOMINE DEUS NOSTER, ET MAGIS 
coxriTENCUR, Id est : in hac oratione confitetur Deo * propter mys- 
teria vivifica quae dedit nobis; et petit ab eo iterum ut ad propitia- 
tionem et purificationem fiant, non ad condemnationem, et rur- 
sum petit ab eo ut conservet nos in iustitia et sanctitate, ut in 
mundo futuro digni simus porlione et sorte et hereditate omnium 
eorum qui a seculo ei placuerunt. Iterum quod dicitur oratio confes- 
sionis ei gratiarum actionis : figurat declarationem manifestaui 
quod omnes fideles confitentur et gratias agunt ei qui haec omnia 
nobis tribuere dignatus est. Iterum perficiunt confessionem ei qui 


! Ff. e, Incarnationem. 
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eos dignos habuit convivio divino. Iterum : confessio allera ei qui 
in fine temporum nos docuit veram confessionem. lterum : per 
confessionem et gratiarum actionem, confessionem. communem 
omnium qui introducti sunt ad cenam nuplialem, ei qui. dignatus 
est mortalibus parare gaudia spiritualia et unioneni secum. 

Diaconus dicii : CORAM DOMINO CAPITA NOSTRA INCLINEMUS; J. C. : 
iubet eos inclinare capita sua coram Deo, quia etiam hanc oratio- 
nem pro eis orat sacerdos. 

Sacerdos : 0805 QUI MAGNUS ET MIRABILIS ES, QUI INCLINASTI CAELOS; 
i. e. : sacerdos a Filio petit in ca oratione ut. populi inisereatur el 
effundat super eum benedictiones, et servet cos a peccalis et a 
noxis. 

Hoc quoque nosse decet : omnes orationes liturgiae ad Patrein 
adscendunt; et id manifestum est ex eo quod sacerdos qui saerifical 
typuin. Christi gerit qui fuit mediator Dei et hominum, cum corpus 
et sanguinem «sua» nominet quasi personam Christi teneat. Idcirco 
Patrem alloquitur in invocatione Spiritus sancti cum dicit : ܗ‎ Mise- 
rere mei, Deus Pater, et initte super nos et super has oblationes 
propositas Spiritum tuum sanctuni». Etiamsi quando sacerdos me- 
morat, * incarnationeni Domiui. convertit serinonem 8 personam 
Christi et. dicit : «Cum. ergo commemoremus, Domine, mortem 
luam et resurrectionem tuam» et reliqua, in ine tamen huius ora- 
(ionis sicut, reliquarum omnium orationum ad Patrem denuo ser- 
monem vertit, cum dicit ad Christum : «Per te et tecum Patri 
tuo», et statim fideles post sacerdoteui ad Patrem dicunt : « Mise- 
rere nobis, Deus Pater, omnipotens.- Ergo onines orationes litur- 
giae ad Patrem adscendunt, excepta ultima omnium quae adscendit 
ad lilium! eaque sacerdos gratias agit Filio, quia per eum fuit 
nobis accessus ad. Patrem, et ipse est via quae ducit et porta quae 
introducit nos ad Patrem, secundum verba eius quae non men- 
üuatur. Si autem inveniatur eratio quaedam in aliqua liturgia 
quae non adscendst ad Patrem, errore scribarum aut sacerdotum 
imperitorum et indoctoruui: scripta est, et decet eani corrigi et di- 
rigi ad Patrem, excepta ultima quae adscendit ad Filium uti diximus; 
sacerdos enim, ut supra ostendimus, personam Christi geril et stat 
medius inter Deum et homines. Oratio vero ultima ad Filium 


' Omnes codd. hic habent : «Patrem», quam lectionem ex ipsa sententia men- 
dosam esse manifestum esl. 


* p. ga. 


p. 93. 


P- 943 


—-rx UU .ܪܘܕܐ‎ 


adseendit qaia fuit nobis causa cur ad Patrem accederemus. Porro, 
aequum est nos ei confiteri et gratias agere per hanc orationem, 
quia cur essemus longe et reprobati a Patre. per ipsum vocavit 
uos et appropinquare fecil ad se. 


[CAPUT VIGESIMUM *. | 


TukoniA UNIVEHSAE LITURGIAE FT ECCLESIAE 1*N COMPENDIO. — Rursus 


dicimus : nec corpus sino altari nec. *corpus sine sacerdote perfi- ` 


citur; Kminanuel autem. est. haec omnia: altare, et corpus seu 
hostia, e oblatio, et sacerdos. et offerens. Iterum dicinius quod a 
sumptione mysleriorum usque ad finem figurat mundum futurum 
ubi altero. niodo sanctificabimur et sanctiicabimus mysterium mag- 
num et mirabile. 

Iterum, summatim et breviter dicimus : per templum animam 
puram significamus; per altare cor mundum figuramus; per sacer- 
dotem mentem quae operatur virtutem ; per corpus et sanguinem 
divitias abscouditas et praestantes; per petitionem pacis pacifica- 
lionem: communem; per demissionenm in. inclinationibus adora- 
}})( 11111 spiritualem ; per elevationem. anaphorae scientiam occul- 
torum c! arcanorumi;; per consensum unanimum sacerdotium 
principale; per lapsum venerabilem bonitatem. divinam; per 
sanctus, sanctus, sanctus seu trisagion theoriam trinitatis; per 


narrationem rerum gestaruni in cenaculo operationem sacerdo- . 


laleui; per conunemoralionem mortis imaginem eius vivificam; 
per illapsui. Spiritus Saneti dona. divina; per signationem crucis 
perfectionem cogitationuni; per unionem mystica unionem spiri- 
tualeii; per comniemorationem pro vivis et defunctis petitionem 
propitiatoriam pro omnibus; per fractionem et signationem immo- 
lationem: perfectam. facultatum. rationalium; per signum crucis et 
imvoeationes noniinun sanctorum. consummalionem perfectam in 
Trinitate; per orationem «Pater noster qui es in caelis» fiduciam 
familiarem; per : «Sancta. Sanctis» exaltationes altissimas; per 
sumptioneni: mysticam. gaudia illa caelestia; per confessionem et 
gratiarum. *actionem. hane. confessioneni. propter omnia et circa 
omnia. Usque modo summatim tol theoriani liturgiae descripsimus 
speculative (allegorice) secundum petitionem suam, o frater noster; 


! Hanc divisionem € D. non habent. Eam tamen primilivam esse existimamus, 


73 


x 


ܥ 


12 


20 


25 


3o 


ܕ( 100 )ܘܦܨܝ 


in tota expositione, post interpretationem realem, .speculativam 
(allegoricam) plerumque adiunximus. 

In fine liturgiae dicit diaconus iuxta consuetudinem Orientis : 
BENEDIC, DOMINE, ITE IN PACE; 10 est: lubet populum ut abeant in 
tranquillitate et pace. — Populus dicit : iN NowiwE DowiNI Dk! 
NOSTRI. ܐ‎ . €. : sicut praecepisti nobis, discedimus in nomine Domini 
fortis. In Occidente haec non dicunt; praeterquam quod dicit dia- 
COnUS : BENEDIC, DOMINE, fantuni. 

Sacerdos dicit: BENEDIC OMNIBUS NOBIS, SERYA NOS OMNES, et cetera. 
Statim dicit populus strophas : conPus TUUM QUOD sUMPSIMUS ET SAN- 
GUIS TUUS vivus; et post strophas, convertitur sacerdos populum 
versus et format tres cruces dicens : COMMENDAMUS VOS GRATIAE, 1. €. : 
commendo vos Trinitati sanctae quae est Deus et figuratur tribus 
personis; ut misericordia sua vos custodiat in itineribus vestris, 
et nos vobiscum. 

Debet sacerdos, quando intendit pronunciare eam commenda- 
tionem et tres cruces formare, ponere dextram super altare, sta- 
ümque converti ad populum, et tres cruces ea formare. Non autem 
convenit sacerdotem dicere : «Conunendati estis Trinitati», sed : 
« Commendamus vos, haec enim formula recta esl et correcta. 

Hac meta etiam ibi requiescimus, cum, auxilio et concursu 
Domini, prolixe pleneque compleverimus petitionem tuam, et ro- 
gationem tuam perfecerimus, o frater noster, et omni verbo dignis- 
sime, * Mar Ignati, metropolita Urbis sanctae, lerusalem scilicet : 
«Visio pacis». Tu quidem, anima pura et mente limpida, oratio- 
nem offer pro me ipso Dionysio, humili ac debili, qui sedeo 
Amidae, in urbe Mesopotamiae, ut eripiar a tentationibus et nio- 
lestiis animae et. corporis, el liberer ab oinibus adversitatibus 
malorum ipsiusque patris malitiae, et perveniam ad quietem 
iustorum. ÀÁmen. 


ExrLiciT EXPOSITIO LITURGIAE. 
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INDEX NOMINUM 


QUAE OCCURRUNT IN EXPOSITIONE LITURGIAE. 


| Dionysius Areopagita, 41, 1. 5, 7: 
50,1. 17. 
Dionysius Bar Salibi, 23, 
100, l. 56. 
Dionysius, patriarcha, 87. i. 4. 
Dyophysitae, 57. l. 39. 


1-4 


Elisabeth, 73. 1. 14. 

Emmanuel. 44, |. 11; 5o. l. 17. 
35, 260; 52. 28, 29; 65, 
1513. 221 

Ephrem. 7^. i. 98. 

Eutyches. 57. l. 16. 28. 


Franci, 35, I. 9; 5^, n. 1. 


Gabriel. 3^, 1. 34; 81,1. 13. 

Georgius, 87, l. ^. 

Graeci, 33.1. 27. 30.34; 39,1. 12: 
84.1. 6. 

Gregorius Theologus, 56 ܆‎ 1. 35; 63, 
]. 6. 


Helien, 33. 1. 3o. 
Hiram, 37, l. 12. 


lacobus apostolus. 36, 1. 17: 61, 
I. 33; 91. l. 5. 

lacobus Edessenus, 36, 1. 35; 37, 
l. 21: 41. 1. 9: 53, l. 19; 61, 
l. 9; 66. |. 35; 67, 1. 20; 74, 
l. 53; 85,1. 39. 

lacobus Sarugensis, 42, 1. a4. 

lerusalem, 34, n. 2; 100.1. 3/4. 

| [gnatius Antiochenus, ^^, i. 6, 23. 


L 


Hebraei, 34, 1. 27; 77. |. 19. 
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Abraham, 8^5, l. 38. 

Adamus, 51, 1. 3», 33, 35; 52, 
l. 2, 05 71,1. 3, 93; 74,1. 34. 

Aegyptus, 7^, I. 36, 37: 78, I. 6. 

Miaron, 52, 1. 27. 

Alexandria, 39, l. 27. 

Alexandrini, 38, |. 1; 39,1. 22. 

Ámida, 33,1. ^; 100, 1. 27. 

Antiochia, 44, l. 27. 

Apollinarius, 57, l. 17, 38. 

Arabes, 56. 1. 31. 

Arius, 56, 1. 33: 59,1. a. 

Armeni, 51, l. 6, 31: 
57, 1. 32; 83, 1. 14, 24; p. 89, 


l. 20. 


Cethim , 33, l. 36. 
CGhalcedon, 3^. 1. 8. 


Chalcedonenses , 34.1. 6; 43,1. 14; 
44 , 1.36 ; 45,1. 6:56.1. 20,28; 
27. {1 301 823, 1. 09; 84,1. 9: 


89.1. 5, 2». 
Cherubim, 79, l. 3a. 
Cledonius, 56, 1. 25. 
Clemens, 41,1. 9 ; 71,1. 36. 
Cleophas, 58, 1. 12. 
"Constantinopolis. 59,1. 4. 
Constantinus, 55, 1. 6. 
Cyprianus, 48. l. 7. 
Cyriacus, 7^, 1. 3^: 85.1. 4. 
Cyrillus, 45,1. 14; 69,1. 17. 
Cyrrhenses, 87.1. 1. 


Daniel, 43, 1. 25. 
David. 59. l. 27. 
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Ignatius Hierosolymitanus, 33, 1. 7; | Nestorian:. 56, l. 20; 58,1. 4; 75. 


1: 16; 89, l. 2a. 

Nestorius, /i4, 1. 35: 57,1. 37; 87. 
l. 5. 

Nicaeni ( 'atres), 55,1. »7, 38. 

Nicodemus, 4! , l. 12, 19. 

Noe, 432;171:512; E 1321995 | 
31. 


Origenes, 59, |. J5. 


Paulus, apostolus, 35. |. 22; A1, 
1363:463158-050 81930 8538 
l. 13; 5g, 1: 31, 33; 66, | 15, 
22: 73,1.5;25, 1:17; 23. 

Petrus. apostolus, A4, 10 31: 65, 
1 36. 

Petrus Fullo, AA, 1. 27. 

Pilatus, 43. l. 26, 34; 58, 1. 8: 
905 1-1; 


Roma , 33, l. 29. 
Romani. 33, |. 9, 36; 34,1. $. 
Romulus, 33, l. 29. 


Sabellius, 56, 1, 3o. 

Sadducaei, 59, 1. 35. 

Seraphim, 45,1. 12, 15; 46,1. 22; 
69, 1. 15, 3o; 70, L 10; 71, 
̄ܐ‎ 

Severus, 44, 1. 33, 38; 53, L 17; 
89, L 11. 

Syri, 5l, n. 1. 


Theologas (Gregorius), 56, 1. 25; 
6:17 6. 

Theopaschitae, 72 , 1. ^. 

Thomas, presbyter, 36,1. 27; 37, 
1. 2a. 


Tyrus, 37, l. 12. 


Valentinus, 57, 1. 14. 


100, l. 4. 

loannes Baptista. 46, 1. 14; 52, 
l. 35; 65,1. 4. 

Ioannes Bar Ganawai, 54, n. 1. 

loannes Darensis, 5o, 1. 32, 31; 
7^, 1. 2a. 

loannes Evangelista, ^4, l. 22; 45, 
1: } 

1081, 59,1. 19. 

losephus Arimathaeus, 43, 1. 35: 
44, 1. 12, 19, 34. 

Isaias, 54, ]. 7; 45, |. 8, 12, 14; 
69,1. 13, 16, 18. 

Israelitae, 81,1. 38. 

Iudaea, 50, 1. 14. 

Iudaei, 44, 1. 33; 545,1. 3, 9; 56, 
l. 915; 65, 1. 22: 723.1. 15 79, 
l. 2. 

Iulianus Augustus, 37. 1. 13. 

Iulianus Halicarnassensis, 57. 1. 32. 

Lucas, 58, l. 11, 12. 


Macedonius, 55, 1. 39; 59. l. 4, 8. 
Manes, 56,1. 11, 12; 57.1. 38. 
Marcianus, 34, 1. 5. 

Maria Virgo, 36, 1. 13; 41,1. 11; 
57,1. 7 ; 75 , 1. 8, 15; 80,1. 233, 
38; 81, 1. 34. 

Maronitae, 96 , n. 1. 

Mattbaeus, 43,1. 26; 92 , I. 4. 

Melchitae, 34, 1. 4; 54, n. 15 58, 
1. 4; 85,1. 3: 89, 1. 5. 

Mesopotamia, 100, 1l. 27. 

Moyses, 51, l. 10, 17; 56, 1. 6; 
8o, 1. 15. 

Moyses Bar K&phà, ^4, l. 32; 50, 
1. 34; 52, 1. 16; 61, 1. 18; 66, 
l. 35; 67,1. 32; 74,1. 35; 77. 
1. 2,9: 81,1..19, 39; 85,1. 38. 
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RERUM. 
dtptycha , p. 83. 


ecclesiae mystica significatio, p. ág. 

elementorum panis offerendi numerus 
et significatio, p. 35, 51. 

elevatio sacramentorum , 9^. 

energumenorum duo ordines dimit- 
tuntur, p. 37, 47, ^8. 

evangelii lecto, p. ^6. 

ertensto vide inclinatio. 


fermentatus panis non azymus adhi- 
bendus, p. 51. 

fidei | Nicaeno- Constantinopolitanac 
explicatio, p. 55, 60. 

Jlabella , p. 46. 

fractionis modus et mystica signifi- 
catio, p. 87, 88, 90,91. 


genua. flectere in liturgia non licet, 
p. 64. 

granorum tritici mystica significatio, 
p. 94, 35. 

gratiarum actio , p. 97, 98. 


hosanna , p. 70. 
hostiarum  offerendarum numerus, 


p. 49. 


ieiunium ante liturgiam cur servetur, 
p. 54. 

impositio panis et vini super altarc, 
p. 5o. 

incensum , p. 6, 52. 

inclinationes et extensiones, p. 68 
n. 1, p. 83, 84. 

invocatio Spiritus Sancti, p. 80, 81; 
— quis sit eius effectus, p.82. 


INDEX 


ablutio inanuum, p. 60. 

nlleluia, ante kvangelium canitur, 
p. 46. 

altaris mystica significatio et forma, 
p. 5o. 

anamnesis, p. 732 el seq. 

anaphora seu velum . p. 05 et passim. 

. aqua vino miscenda. p. 51. 

arcani disciplina , p. 37. 

audientes egrediuntur post Lectiones , 
p. 36 (vid. catechument). 


canon missae. p. 38 et seq. 

canones seu diptycha , p. 83. 

catechumeni dimittuntur, p. 47 (vid. 
audientes ). 

catholica seu proclamatio , a diacono 
recitatur, p. 86. 

commemorationes post Consecratio- 
nem, p. 84. : 

communionis ordo et significatio mys- 
tiea, p. 6,97. 0 

consecratio, p. 75, 78.. 

crepitaculum, p. 4a. 

cruces ; quot et quomodo fiant, p. 37; 
— iuxta lacobum Edessenum, 
p. 39, 4o; — idem argumentum 
declaratur et explicatur a Dionysio, 
p. 4o, 4a. — Crucium | super 

-saeramenta significatio, p. 89 ; — 
numerus et locus, p. go. — Cru- 

cium super sacerdotem , clerum et 
populum numerus et locus, p. 9o. 


diaconi dimittunt quinque ordines, 
p. 47, A8. 

Dyonisii Bar. Salibi opera quaedam 
recensentur, p. 33. 
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lampades in ecclesia accenduntur, | panis hostiarum in crastinum non 


p. ^6. servandus, p. 5^. 
lectiones S. Scripturae, p. ^5; — | Pater noster, p. 92, 93. 
earum ordo et numerus, p. ^6. praefationis ordo et significatio, 
liber vitae, p. 60. p. 38, 67, 68. 
lintei, seu. pallae, quibus teguntur | preces in fine liturgiae, p. 100. 
sacramenta, p. 96. processio , p. 46. 


liturgiae compendium, auctore 18- | proclamatio diaconi, p. ^7. 
; cobo Edesseno, 2 36 et Sed: sacerdos , cuiusnam personam gerat, 
liturgiae diversa nomina explicantur, bbs: : 
BP 3 9. : : sacrificium 1n. quinque partes dividi- 
liturgs 1) ܣ‎ 1 : 99. tur, p. 61; — sacrificit. diversa 
lumina in processione deferuntur, genera, p. 36. 
p. 46. Sancta Sanctis , p. 04. 
oleum cum farina miscetur, p. 51. | Sanctus . Vide Trisagion. 
oratio. dominica. seu. Pater. noster, | scdra hymnus, p. 52. 

p. 92, 93. semel in die cur offeratur. p. 54. 
orationes ante anaphoram, p. 61, strophae , p. 100. 





62. tabula altaris lignea, p, 5^. 
orationes omnes, excepta ultima, ad | transsubstantiatio, p. 75. 75, 70. 

Patrem diriguntur, p. 98. Trisagion (ante Anaphorami); p. A3, 
orationes super populum, p. 64. hA, 45 ; — (in Canone), p. 69. 
orationum diversa genera , p. 37. Cf. | 73. 

inclinationes. turibuli mysiica significatio, p. 52, 


pacis osculum : eius significatio mys- | 33, 84 n. 1. 


0 à | : ; 
tica, p. 38, 63. | vasorum sacrorum : loens in altari, 
paenitentes maiores et minores,p./7, | — p. 4g; — materia, p. 5. 
i 
i 


A8. einum cur aqua misceatur, p. 5s. 
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vi, 52, 4 
vi, 55 
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X, 19 
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XVII, 21 


Act. , n, 17, 18 
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x, 15 
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TY o» xo Qaa ܝܥܠ : ܒܪܐ ܕܐܙܠܗ̈ܐܙ‎ 


ܕܡܘܪܒܝ:ܙ ܕܡܛܛܟܣ ܘܡܥܗܪ ܠܐܙܒܘܢ ܡܥܪܝ 


ܕܝܘܢܘܣܝܘܣ ܡܝ ܛ ܪܦ ܘܠܥ ܛܐ Poma‏ 


av D. ܡܦܠܐܘܢ‎ 


ANM‏ ܠܘ ܕܟܬܒܬ ܠܢ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܕܒܟ ܐܘ ܐܚܘܢ 
ܡܪܝ cos ÁN OW.‏ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܓܐ ܕܡܕܝܢܬܼ ܡܘܕܫ̈ܐ: 
ܕܢܫܕܪ ܠܟ ܦܘܫܩܢܐ ܕܩܘܪܒܐ ܕܡܢܿܗܪܖܪ ܠܥܬܝܡܙ̈ܐ: vaca‏ 
ܕܡܢܗ ܬܥ ܒܕ ܐܦܘܩܪܝܣܥܫܟܘ. Aso‏ ܢܥܥܝܥܐ ܘܦܘܢܝ 
ܦܬܓܡܐ ܠܪ̈ܘܡܝܐ ܐܘ ܟܝܬ ܦܪ̈ܢܓܝܐ. ܠܐ ܐܬܚܙܝܬܸ ܠܢ 
ܕܒܥܝܡܠܐ ܕܩܕܡ̈ܝܐ ܘܒܤܣܦܝܣܘܬ ܣܘܟܼܠܐ ܕܗ̇ܿܢܘܢ 


ܒܣܡ Qo‏ . ܐܠܐ ܒ ܗܘ̇ ܡܕܡ ܕܡܥܢ ܐܬܝܨܦ 
ARA xx ES‏ ܒܟܬܒܐ ܕܡ ܠܥܘܬ ܐܠܗܘܬܐ 


wa‏ ܕܡܬܒܪܢܫܢܝܘܬܐ܆ ܘܥܠ ܟܝܝ̈ܐ ܡ ܬܗܘܢܝ̈ܐ 


15 


Ao xa A Ny-c020 ܘܡܬܪ̈ܓܫܝܐ ܘܪ̈ܐܙܢܥ ܐ ܕܥܝܕܬܐ‎ 
ܐܝܟܢܐ * ܕܢܗܘܐ ܡܠܝܐ ܘܡ=ܫܡܥܠܥܝܐ‎ ix snas ܠܪܚܡܢ‎ 
T Aha V Meo Aow A wea ܐܦ ܒܝܕܥܬܐ‎ 


! Quattuor codices quibus usi sumus sic breviter notavimus : | — Cod. Pari- 
siensis 208; B = Cod. paris. 209; C = Cod. paris. 206; D = Cod. Vatic. 102. 


Inseriptio in cod. 4 sic se habet :‏ 
ܒܝܕ ܐܠܗܐ ܡܪܐܟܠ ܡܫܪܝܢܢ ܕܢܟܬܘܒ ܦܘܫܩܐ ܘܬܐܘܪ̈ܝܐ ?1532 ܘܫܘܡܠܝܐ ?105 ܕܦܓܪܐ 
ܘܕܡܐ ܕܡܫܝܚܐ iX‏ ܕܟܠܛܟܣ ܘܡܢܗܪ ܠܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܕܝܘܢܢܫܣܩ ܕܡܬܝܕܥ ܒܪܨܠܝܒܝ 
ܐܦܣ ܕܐܡܝܕ ܡܕܝܢܬܐ. oho‏ ܥܡܪܝ ܐ ܝܓܢܐܛܝܘܣ ܡܝܛܒ ܪ ' ܕܐܘܪܝܫܠܡ ܕܫܬܠܗ ܡܢܗ. 
ܩܦܠܐܘܢ ܩܕܡܝܐ - o5 AJ‏ ܠܘܗܕܢܙܐ Sas‏ ܕܒܠܝܐ ܘܫܘܐܠܐ ܕܒܟܬܝܒܬܐ ܘܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ 


Paullum aliter in cod. B : :‏ 
ܒܝܕ 0 1.633 doboo‏ ܠܦܘ ܬܬܡ ܚܘܗ ܡܠܬܐ ܪܲܕܝܘܢܝܘܣܝܘܣ (ܟ ̈ܣ ܢ ܚܐ 


CE SE EG asd sel ܡܪܝ‎ Lal ܡܚܪܐ ܕܐܡܝܕ ܡܕ"܀ ܟܬܒܪܗ ܕܝܢ‎ 
? D add. ci... ܡܪܢ‎ 
1 
SYR. B. — XCIII. 


4103 
B p. 392. 
C f. 227 r. 
D frr. 


* B p. 393. 
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ܝܕ( 3 )ܘܦܫ 
ܘܐܕܫܬܐ ܠܠܝܐ As‏ ܐܬܬܡܢ ܬ 73 IU‏ 
ܩܕܡܝܐ ܥܥܠܝܗܿ [PM ax‏ 


mo n 193! 4X oh‏ ܒ ܪܬܚܐ Me‏ ܗ ܙ ܟܝܪ 
ܡܬܢܒܪܫܝܢܢ. wo No‏ ܕܖܪ̈ܐܙܐ eaa Sas‏ ? ܳܐܬ݁ܺܝܥܢ 
ܕܒܬܪ ܐܩܘܠܬܝܐ ܐܘܟܝܬ݀ ܢܣܡܝܦܘܬܐ ܕܡܥܬܐ ܓ 
ܥܡ̈ܕܐ: ܕܠܖ̈ܥܝܝܐ ܨ Ma m caa "Ted‏ ܖ̈ܐܐܙܐ 
ܩܕܝܫ̈ܐ ܕܦܓܪ̈ܐ ܘܕܡ̈ܐ: ܠܡܨܥܬܐ ܓ 5 < 
ܒܐܝܕܐ ܠܬܢܢܦܝܬܐ agus.‏ - ܢܪܝܸܼܡ. ܘܩܡܕܡ ܫܡܘܫ̈ܐ 
ܕܚܠܺܝ ܐܠܗܐ ܢܣܝܼܡ. ܐܝܟܝܥܐ v a M a‏ ܕܡܢ ܠܓܘ 
ܟܕܣܝܐ ܟܕ ܡܬܒܣ ܐ ܬܪܥܝܬܐ: ܨܠܘܬܐ ܡܫܶܡܪܢܪܐ 
ܥܠ oc‏ ܕܕܛܟܣ ܘܣܡ ܠܦܘܬ ܚܝܠܐ 3 ܠܠ ܐܫܬܟܢ 
ܡܙܕܪ̈ܥܢ ܓܝܪ xou uu i e -o ws‏ 
ܕܟܝܶܢܳܐ ܐܝܢܟܢܳܐ — ܨ xa‏ ܐܙܕܪܥܘ ܡܢ 
wA‏ ܐܘܟܝܬ *ܢܒܝ̈ܐ ܒܚܡ̈ܠܬܐ ܡܠܥ̈ܠܬܐ܆ ܐܘܟ̈ܝܬ݀ 
ܐ ܐ SYCAMATAM UA‏ . ܫܘ̈ܚܢ ܚܨܐ ܒܝܕ ܡܛܪ̈ܐ ܘܪ̈ܣܝܣܐ 
xa‏ ܒ݀ܝܕ ܡܫܒ̈ܐ ܕܪ̈ܘܢܚܝܐ ܘܡܬܡܥ̈ܥܢ *ܠܫܘܡܠܝܐ: 
was‏ ܕܐܦ ܪܐܵܙܘ̈ܗܝ ܕܒܪܐ aX‏ ܦܠܐ̈ܬܐ ܘܕܡܘ̈ܬܐ. 
ܘܫܘܚܠܦ ܢܒܥܘ̈ܬܐ ܕܙܢܫ̈ܢ ܙܢܝ̈ܢ o Nn x.‏ ܣܟܐ ܘܠܘܬ 
ܝܫܘܡܥܝܐ ܐܬܡܥܥܘ. Nos eon eis‏ ܘܡܬܬܝ̈ܬܝܢ 
ow Noa c»‏ ܠܐܕܪܐ: ܐܟܡܐ ܕܪ̈ܐܙܘܗܕ ܕܒܪ̈ܐ aspe‏ 
c‏ ܥܡܐ: ܘܠܘܬ ܥ X‏ ܐܬܝܒܠܘ. ܘܐܟܙܢܐ ܬܘܒ 
co‏ .3 ^4 033 ܕܥ ܠ ,ܒܢܓ ܡܢ Meca a NN‏ 


¦ ܐܬܝܒܠܬܼ. ܡܬܪ̈ܡܝܢ ܛܐ ܒܕܘܠܐ oo‏ ܒܪܚܝܐ 
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ܐܝܟܢܝܐ ܕܐܦ w X‏ ܕܟ ܬܒ̈ܐ ܐܬܪܡܝܝܝܢ ܒܥܐ NECS‏ 
ܟܪ̈ܣܛܛܓܝܢܐ ܘܐܬܦܫܟܘ ܪܖ̈ܐܕܙܝܐ 4 ܕܒܗܝܢ. ܘܐܝܟܝܥܐ ܬܘܒ 
ܕܣܒܪܬܐ ܐܬܪܡܝܬ ܒܐܕܢ̈ܐ ܕܒܬܘܠܬܐ ܘܡܬܝܥܐܝܬ 
£o as Ah Nau‏ 

ܒܬܪܟܢ * ܡܬܬܠ̈ܝܫܢ ܨܠܐ ܕܐܬܛܥ̈ܢܝ ܘܒܥܘܪܐ oS‏ 


1 ܙܐܘ 1 ܬ‎ 3 ÀB .)ܝܢ‎ —? À Jaaise — * BC J5] ܐܬܦܫܩ‎ 


ܬ ܀ 


* G f. 228 r. 


SAN Jr: 


B p. 395. 


` Jb c 
MACow ܠܡܥܬܐ ܒܟܠܙܒܢ: ܨܠ ܠܘܬܐ‎ vox. ܐܘ‎ M 
ܟܕ‎ E c ܕܠܐ ܐܗܦܟܼܢܢ * ܠܒܥܬܟ‎ 3 Wow 
ܛ ܦܝܣ ܐܢܬ 2 ܡܪܢܝܬܐ ܕܦܡ̈ܕܐ1: ܕܨܠܘ‎ 5 : 
ܠܡ ܚܕ ܥܠ ܚܕ ܐܝܢܟܢܐ 3 ܕܬܬܐܣܘܿܢܿ. 2 ܡܢ‎ 
& ܠܐ ܡܒܨܪܝܥܢ.‎ A uw ܢܘܗ݇ܪ̈ܐ ܕܣܥܕܡܥܝܢ‎ 
ܡܠܬܐ ܙܥܘܪܬܐ ܘܩܦܝܟܣܩܬܐ ܘܠܐ‎ SRM ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ‎ 
ܢܝܚܟ ܒܕܘܟ̈ܝܢ . ܕܘܟ̈ܝܢ ܝܫܖ̈ܒܐ‎ AN ܡܫܡܠܝܬܐ. ܐܠܐ‎ 
ܡܘܬܪ̈ܢܝܐ ܡܘܣܦܝܢܢ ܒܐܩܘܠܬܝܐ3. ܐܘܟܝܬ ܒܢܩܝܦܘܬܐ‎ 
ܐܝܟܢܥܐ ܕܬܫ ܬܪܚ ܀: ܒܬܪܒܝܬܐ ܕܙܪ̈ܥܐ‎ I e ܕܒܕܐܬܒܥܝܬ‎ 
o ܠܟ݁ܢܝ̈ܐ ܟܬܝ ܗ ܪ. ܐܘܟܝܬ݀ ܪ̈ܘܡܢܐ‎ Ao minos 
ܠܟܘܢܝܚܐ‎ wa8s* . agua eS M x Loa ܕܐܡܿܝܪܝܢ.ْ‎ * Cf. ܦ‎ 7 v. 
to ac. .con s M 750^ c» ܕܪܘܡܝܘܬܐ ܕܡܬܬܝܬܐ‎ 
TOM ܠܪܘܡܝ. ܘܛܟ ܝܣ ܘܗܝ ܠܫܡܐ ܥܠܝܗܘܢ‎ 
ܕܟܘܢܝܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܠܐ ܒܚܝܪ. ܘܡܬܩܪܐ ܓܐ‎ 
15 ܚܥܦܐ3. ܫܒܒܡܘܗܝ ܘܓܥܒ ܘ‎ po ooa aos ܐܘܟܝܬ‎ 
ܠܫܡܐ ܕܪܘܡܝܘܬܐ. ܐܘ ܟܝܬ ܪ̈ܘܡܝ̈ܢܝܐ: ܐܠܐ ܐܦܢ‎ 
wa i ܒܥܝܕܐ ܕܒܝܬ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܡܬܩܪܝܢ ܪܘܰܡܺܝܐ‎ 
ܩܒܩܪܝܚܐ ܕܝܘܢܝܘܬܐ. ܐܵܘ ܟܝܬ ܝܘ̈ܢܝܳܐ‎ wx ܩܕܝܫ̈ܐ‎ 
ܠܬܘܕܝܬܐ‎ oi xa XN» wA Mo .. ac ܡܟܿܥܝܢ‎ 
20 wA Moo ܕܒܐܒܗ̈ܬܐ. ܘܢܩܼܦܘ ܠܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܡܐܪܡܝܥܐ‎ 
ܐܘܟܠܩܝܕ̈ܘܢܝܐ ܬܘܒ ܡܬܩܪܝܢ. ܡܛܓܠ ܬܪܝܥܘܬܐ ܘܬܪܝܢ‎ 
ܒܣܘܢܢܕܘܣ ܐܘ ܟܝܬ‎ s was ܐܝܟ ܝܘܠܦܢܙܐ‎ xs 
ܟܥܘܫܝܐ ܕܟܠܩܝܕܘܢܐ ܡܕܝܢܬܐ7. ܐܠܐ ܒܓܝ ܕܢܝܫܢ ܠܘ‎ 
ܗܢܐ ܣܘܥܿܪܢܐ  ܐܝܬܘܗܝ ܦܐܝܐ ܕܢܙܩܘܬ ܠܥܝܠܐ;‎ M 1 
ip ds ܐܘ‎ : con, 8 75.8. ܠܗܘܢܝܐ ܠܘܬ‎ ux ona ia ew Aa. 
ܙ(“ ܫܡܪܒܒܐ̈ ܪܡܐ = ܢ . ܘܟܕܘ 3 ܠܗܠܝܢ ܀‎ p. 394. 


E- ܐܘܟܝܬ݀ ܪܝܫܝܚܐ‎ .. ax NA» 
ܕܬܡܢܝܢ‎ v ow n ܘܐܝܬܘܗܝ‎ SX ox 


^ AB add. ܘܐܡܪ[‎ — ?-AB om. — ?* A B Llaàxoe] — * A B ܬܫܬܪܬܚ‎ — 
% À ܟܘܬܝܡ‎ — ° AB Lai. — 7 0 om. — £ 4 ora eso 


)ea-—‏ 5 )ܦܫ 


ܕܒܠܥܕܘܗܝ ܠܐ ܡܬܓܡܪ * ܚܕ ܡ̣ܢ od) xo‏ 


ܥ ܫܡܕ ܐܓ ܕܠܐ iw WA Ioa‏ ܠܐ ܡ ܬܝܠܘ ܪ wg)‏ 


c 


Alcx Nh 5 ww o . ܬܬܣ̄ܒ ܪܚ ܒܗܘ ܢ‎ 75^ odo 
ܐܠܐܐܝܬ ܬܘܒ ܐܦ ܟܘ̈ܢܝܐ ܐܚܪ̈ܝܐ‎ ao ܘܡܫܬܡܠܐ‎ 
. ܙ. ܕܒܐܘܟܪܣܓܝܐ ܐܘ ܟܝܬ ܬܘܕܝܬܐ. ܚ‎ c avesse 
ܘܕܒܚܬܐ. ܘܫܡ̈ܐ ܬܘܒ ܕܕܒܚܢܝܬܐ ܫܡ̈ܐ ܗܘܼܓܢܣܢܝܐ‎ 
ܗ‎ T vx ܟܝܬ‎ ow ow xS ܘܐܚܘܕܐ. ܘܡܬܦܠܓ‎ 
ܡܬܩܪܝܐ݀ 9, ܕܒܝܕ ܕܡܐ ܕܥܪ̈ܒܐ‎ c» vs 34 238 
cea M sca ܩܕ̈ܡܝܐ.‎ oasxa ww 0334 ."Axaa ܘܕܬܘܪ̈ܐ‎ 
,0» ܒ: ܬܘܒ ܡܬܩܪܝܐ ܕܒܥܢܬܐ‎ wee wem ܦܩܵܕ‎ 
ܕܩܪܒ ܗܘ ܠܗ ܡܫܝܥܢܐ ܒܨܠܝܒܐ. ܕܠܗ ܪܫܶܡܐ ܗܘ̱ܬ݀‎ 
ܕܒܥܚܝܬܐ ܓܛܛܝܬ̈ܐ.̣ ܓܢ: ܡܬܐܡܪܐ ܬܘܒ ܕܒܥܝܬܐ‎ 
1 ܩܛܛܠܐ ܕܣܿܗ̈ܕܐ. ܕ :ܐ ܡܬܐܡܪܖܐ ܬܘܒ ܕܒܥܢܢܬܐ‎ Su 
ܠ = ܕܡܥܢܫ̈ܒܬܐ‎ SY x ܡܝܬܘܬܗ ܕܦܓܪܐ‎ 
ܒܝܫ̈ܬܐ. ܗ: ܡܬܐܡܪܐ ܬܘܒ ܕܒܥܢܬܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ‎ 
Sw ܐܦ ܦܐܪ̈ܐ ܕܣܠܦܘ̈ܬܐ ܘ ܒܘܝ ܢ ܠܐܠ ܗܐܢ ܗ̇ܿܝ‎ 
ܠܥܠܡܐ ܕܥܬܝܕ ܥܒܪܐ. ܘ :ܐ ܡܬܐܡܪܐ ܬܘܒ ܕܒܢܚܢܬܐ‎ 
ܘܡܥ ܬܐܡ ܪܐ‎ exco a ܪܐܙܢܝܬܐ.‎ 3v ܐܘܟ ܪܣ ܢ ܛ‎ 
ܕܒܚܬܐ ܕܠܐ ܕܡܐ: ܐܝܟ ܕܠܦܘܪܫܐ ܕܗ̇ܝ ܢܡܘܣܝܬܐ‎ 
ܐܡܪܝܢܢ ܕܠܥܝܡܐ‎ eco . ܕܒܕܡܐ ܡܫܬܡܠܝܐ ܗܘܬ‎ 
ܕܒܪܗ‎ eX! ܘܡܣ ܘܥܪܢܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ wx ܫܡܝܢܐ‎ 
ܕܐܠܗܐ ܘܗܘ * ܟܕ ܗܘ ܐܝ ܬܘܗܝ ܪ ܦܓܕ̈ܐ ܕܡܥܘܡܣܗ‎ 
ܕܢܣ ܢ ܒܼ 75( ܡܝܪܝܢܡ ܘܗܘܼܼܐ ܕܒܬܐ‎ ac ܕܡܥܬܐ‎ 
ܬܘܒ ܐܡ̇ܿܪܝܢܢ ܕܒܥܚܕܒܡܫܝܒܟܒܐ‎ ˆ n ܒܨܠܝܒܐ‎ 
SWR Nx ܕܦܢܝܛܓܣܘܣܛܝ ܐܬܼܐ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܥܠ‎ 
ܘܒܬܪܝܢ ܒܫܒܐ ܩܕܫܘ ܡܘܪܘܢ. ܘܒܡܬܠܬܐܒܫܒܐ ܩܕܫܘ‎ 
ܐܘ ܟܝܬ ܡܕܒܢܝܢܐ. ܘܒܝܘܡ ܐܪܒܥܐܒܫܒܐ‎ DS 
ܐܚܘܗܝ ܕܡܟ̈̈ܢ ܠܩܘܪܒܐ ܕܡܬܐܡܪ‎ oaa ܩܪܒ‎ 


ܕܝܠܗ܀̄: ܐܠܗܐ ܕܟܠ ܘܡܪܐ "Axe‏ ܘܟܕ ܐܫܬܐܠ ܕܡ̣ܢ 


! AB om. -- ° A B ܣܦܘ̈ܬܢ‎ -- 3 AB ܕܐܘܟܪܣܛܝܐ‎ — * C om. — * A B add. 


ܕܐܼܬܬܘܗܝ ܫܘܪܝܗ 


*Af. hr. 


* 6 f. 229r. 


RAE Y. 


- * B p. 397. 


4: 4:07 
* 6 £. 228 ¥. 


* B p. 396. 


- fi. per 
ܐܝܟܝܐ ܕܐܦ ܒܪܐ ܐܬܚܝܕ ܠܒܣܪܢ ܬܚܘܒܐ ܕܠܐ‎ 
ܒܘܠܒܠܐ ܒܡܪܒܥܐ ܕܒܬܘܠܬܐ ܘܒܥܘܪ̈ܐ ܕܐܠܗܘܬܗ‎ 
ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܕܠܐ‎ ^ oco Nw ܠܪܦܝܘܬܢ ܒ ܟܕ‎ 
ܫܘܚܠܦܐ ܒܝܕ ܪܘܢܢܐ ܩܕܝܫܐ.ܐ.‎ 

ܡܬܩܝ ܡܐ ܦܪܝܟܣܝ ܬܐ ܐܐܘ ܟܝܬ ܓ ` = v 73. Na!‏ 
ܕܪ̈ܐܙܐ ܡܢ ܐܢܣ 75a 1 Ww eo A GN,‏ ܬܦ ܪܫܐ ܠܥ ܘܗܢܐ 
ܘܠ ܕܒ os‏ ܪܐܙܢ ܢܥܝܬܐ. ܐܝܥ ܐ ܕܐܦ ܒܪܐ ܡܢ 
ܐܠܗܘܬܐ | ܘܢܦܫܐ 9 ܘܦܓܪ̈ܐ ܚܕ ܩܢܘܡܐ ܡܪܟܒܐً 7.40 
ܟܝܥܐ ܡܒ̈ܣܪܢܐ ܕܠܐ ܒܘܠܒܓܐ YAN, o xo‏ ܐܬܚܢܕ 
ܘܐܬܦܪܫ ܠܙܩܝܦܐ ܠܢܟܣܬܐ ܕܒ|ܒܣ̇ܪ ܚܠܦ 408 
ܐܠܐ ܢܐܬܐ e‏ ܬܘܒ ܘܢܥܢܢܙܐ 3 ܡܐ ܟܘ̈ܢܝܝܐ 
ܡܫܬܡܗܐ ܫܘܬܦܘܬܐ ܗܕܐ ܕܪ̈ܐܙܐ ܕܦܓܪ̈ܐ ܘܕܡܐ .ܰ. 
*ܘܐܡ̇ܿܪܝܢܢ ܕܐܫܬܐ ܫܡܗ̈ܐ ܐܝܬ ܠܗܢܐ ܣܘܥܪܢܐ. ܐ. 
ܟܢܘܫܝܐ. ܒ. ܫܘܬܦܘܬܐ .ܓ . ܩܘܪܒܐ. ܕ . *ܩܘܪܒܥܢܐ. 
ܗ. ܪܐܙܐ, ܘ . ܓܡܝܪܘܬ ܓܡܝܪ̈ܘܬ̈ܐ dew‏ ܘܟܥܘܫܝܐ c»‏ 
ܡܬܩܪܐ: ܡܛܠ xui coa‏ ܠܥܢܺܝܐ ܦܠܝ̈ܓܐ ܕܒܢ ܠܘܬ 
ܚܕܝܘܬܐ ܕܚܕ ܐܠܗܐ ܼ̈. ܫܘܬܦܘܬܐ. ܡܝܓܠ ܕܡܫܬܘܬܦܝܢܢ 
ܒܦܓܪܗ ܕܡܫܝܥܢܳܐ ܘܗܘܿܝܥܢ ܥܡܗ ܚܕܓܘܫܡܐ ܐܝܟ ܗܿܝ 
ܕܡܿܢ ܕܐ̈ܿܟܠ ܦܓܪܝ ܘܫܳܬܐ ܕܡܝ: ܘܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܗܕ̈ܡܝܐ 
ܚܝܢܢ ܕܡܫܝܥܢܐ da‏ ܩܘܪܒܐ ܕܝܢ ܡܬܩܪܐ. ܡܛܠ ܕܒܗ 


ܐܬܩܪܒ ܠܘܬ wA‏ ܪ̈ܚܝܟܢܐ ܘܡܪ̈ܝܒܐ. ܘܫ wo‏ 


ܘܐܪ̈ܥܢܝܐ ܐܝܟ ܕܐܡܪ ܦܘܠܘܣ: ܕܒܗ ܗܘܼܐ ܠܢ ܩܘܪܒܡܐ 
ܠܬܪܝܢ: ow‏ ܐܡܪ ܐܢܐ ܘܠܥܡܡ̈ܐ ܼ. ܩܘܪܒܥ ܐܕ 


ܡܫܬܡܗ. ܡܛܠ ܕܗܘܐ ܩܘܪܒܢܐ ܒܙܩܝܦܐ uM‏ 


ܐܒܐ ܚܠܦ ܚܛܗ̈ܝܢ. ܐܝܟ ܕܐܡܪ oOx x‏ ܕܡܼܪܒ ܗܘ 
ܠܗ ܚܠܦܝܢ ܘܫܘ ܐܦ ܠܢ 3 wie 73a‏ 9 ܢܕ < 
ܡܫܬܡܗܝܢ wi 3 aoo‏ ܗܿܚܼܘܢ ܕܚܥܥ ܚܛܛܓܗ̈ܐ 
ܡܬܩܪܒܝܢ ܗܘܼܘ.ܐܸ. WES‏ ܕܝܢ 75 c5.‏ ܡܢ ` 
ܕܪܐܙܢܝܐܝܬ MN‏ ܐܢܘܢ *ܡܫܝܥܝܐ ܠܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ 
uo s‏ ܓܡܝܪܘܬܓܡܝܪ̈ܘܬܐ ܕܝܢ : ܡܐܠ 
B C addi et:‏ * — ܘܡܢ ܢܐ TOR Daodael ees bocsooci‏ 
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30 
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v sS ss x Ns Qe Nen c» vs‏ ܐܟܡܿܢ ܕܠܐ 
asco‏ . ܟܢ̈ܦܐ ܠܗܠܝܢ ܕܝܠܢ aco wa‏ . ܝܣܼܪܒܘܢ 
ܐܢܝ̈ܢْ ܐܟܙܢܐ ܕܚܪܡ ܡܠܟܐ ܕܨܘܪ ܕܒܢܐ ܗܝܟܠܐ ܐܝܟ 
aco‏ ܕܒܐܘܪܝܫܠܡ. wb -3o*‏ ܘܣ̈ܺܝܐ ܡܣܡ ܗܘܼܐ 
ܒܗ. ܘܐܦ vw S a con s Noo‏ ܠܐܠܗܘ̈ܗܝ ܨܠܘ̈ܬܐ 
weno‏ ܛ ܟܣ ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܕܝܠܢ. ܘܩܐܝܟ ܪ̈ܐܙܢܝܬܐ 
ܕܒܥ ܦܬܐ 1 «oc‏ ܠܦܬܟܪ̈ܘܗܝ܆:.. ܩܝܐܦ ܒܡܘܕܫ ܡܘܪܘܢ 
ܒܙܒܢ. ܬܠܬ ܨܠܘ̈ܬܐ ܠܚܘܕ ܡܬܐܡܪ̈ܢ ܗܘܼ̣̈ܝ ܝܥܠܘܗܝ. 
Svo‏ ܨܠܘ̈ܬܐ cow oo asas‏ ܚܕܐ ܚܕܐ ܐܝܬܝܗܝܢ 
ܗܘܕ ܐܘܡܒܣܝܿܡ ܐܝܕܐ xoxo‏ ܐܘ ܟܝܠ *ܒܓܗܢܬܐ 
ܡܬܐ ܡܗܪ̈ܢ ܗܘܼܕ ܥܥ .2,0o0.‏ ܘܒܬܪ ܟܢ ae Q338.S‏ 
ܐܡ̇ܪ ܬܘܒܪ o3.‏ ܐܘܪܗܝܐ ܒܐܓܪܬܐ c‏ ܠܥܠ 

ܕܠܘܬ ܬܐܘܡܐ iv wx.‏ 
ܘܒܬܪ ܠܡ à o wA‏ ܗܝ ܒܥ ܘܬܐ vá 5h Mia‏ 
ܘܬܡܢܬܥܣܪ ܐܬܬܕܝܢܬ݀ ܕܐܦ ܗܝ ܬܬܬܘܣܦܝ ܒܛܛܟܢܣܝܐ 
ܕܩܘܪܒ̈ܐ: ܘܢܬܩܕ̈ܫܢ ܒܗ̇ ܢܦܫ̈ܬܐ ܘܠܒܘ̈ܬܐ ܘܟܦܢܛܥܒܡ 
ܫܘܩܠܐ So‏ ܗܕܐ ܢܗܘ̈ܝܢ ܨܠܘ̈ܬܐ ܕܡܗܝܡܢ̈ܐ * ܟܕ 
ܐܚܝܼܕܝܢ ܬܪ̈ܥܐ ܬܠܬ . AM‏ ܩܠܝܠ ܟܕ ܐܬܬܡܼܢܘ ‏ ܛܟܣ̈ܐ 
wa‏ ܡܕܡ ܡܕܡ . ܒܥܕܬܐ܆ ܠܗܠܝܢ ܬܠܬ ܨܠܘ̈ܬܐ 
ܕܡܗܝܡܢ̈ܐ aa‏ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܡܛܠ ܫܐܠܬܼ ܫܠܡܐ 


* B p. 398. 


* C. f. 230 £. 


EA f. 67r. 


ܪܐ̈ܙܢܝܬܐ. ܘܐܚܪܬܐ ܕܣܥܡ ov‏ ܘܗ̇ܝ ܬܠܝܬܝܬܐ܇ ° 


ܕܥܡܗ̈ܓ̇ܠܝܢ ܠܦܬܘܪܐ. ܘܡܘܕܥܝܢ x‏ ܗܕܐ ܕܬܪ̈ܥܐ 
ܕܫܡܝܐ ‏ 90« oxi Sina‏ ܘܡܚܕܐ ܦܩ̇ܿܕ ܡܫܡܫܢܐ ܟܕ 
Agno‏ ܕܢܩܘܡܘܢ ܫܦܝܪ ܒܛܛܠܟܣܐ ܕܠܥܿܡ. ܟܕ ܡܘܕܥ 
ܒܗܕܐ: ܕܗܐ áo‏ ܟܗܢܐ ܕܢܫܶܪܐ ܒܬܫ.ܡܫܬܐ 
ܪܐܙܢܝܬܐ. ܘܟܕ ܡܟܢܫܝܢ aom‏ ܠܡܚܫܒ̈ܬܗܘܢ. ܡܬܦܝܐ 
woo‏ ܟܗܢܐ ܘܝ̇ܗܒ ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ ܟܕ ܐܡ̇ܿܪ: ܫܠܡܐ 
ܠܟܠܟܘܢ. aso‏ ܥܠܝܗܘܢ ܪܘܫܡܐ ܕܨܠܝܒܐ. ܘܡܦܙܝܢ 5 
ܠܗ ܗ̇ܢܘܢ. ܘܥܡ ܪܘܢܢܐ ܕܝܠܟ .. 

ܥܢܝܢ Jo —5 D.‏ ܠܬܝܕܐ 4 — ܡܪܝ AB add. Meo — ° B om. — * A B add.‏ ܐ 


ܕܐ( 6 )ܘܦܝ 
ܐܝܟܐ ܢܣܝܒ : ܠܗ: nÀ‏ ܕܚ̇ܝ om‏ ܡܪܝܐ ܕܠܐ ܡܘܣܦ ܠܕ 
ܐܘ Apa‏ ܠܝ ܡ̣ܢ oo‏ ܡܐ ܕܫܡܥ̇ܬ ܡܢ 3.059 e‏ ܟܡܠ 
a0 ,0‏ ܐܝܬܘܗܝ ܡܘܪܒܐ ܒܟܝܪ̈ܝܐ ܘܩܕܡܝܐ. ܘܗܠܝܢ 
ܬܢܢ P838‏ 


5 ܡܦܠܐܘܢ ܬܠܝܬܝܐ .ܒ̈ܝ ܫܝܐ ܕܬܪܝܢ ܟܐܝ ܬܘܗܝ‎ * *Dbfar. 
ܕܢܥܝܘܐ ܕܐܝܟܢ‎ «auc ܬܠܝܬܝܐ ܕܗܕܐ ܡܟܬܒܥܘܬܐ‎ 
ܕܩܘܪܒ‎ wise Ny ܩܕܝܫܐ ܝܥܣܘܒ ܐܘܪܗܝܐ: ܥܠ‎ AM 
ܓܝܪ ܠܬܐܘܡܐ ܩܫܝܫܐ ܗܟܢ:‎ a ܩܘܪܒܢܐ.‎ 


| ܬܫ ܫ‎ MN o5 ܡܘ ܠܢ ܐܒܗ̈ܝܢ ܠܗܡ‎ Ne 
10 ܡܠܝܠܬܐ ܘܕܠܐ ܕܡܐ . ܗܢܘ * ܕܝܢ‎ was ܘܕܕ £ 6“ ܪܐܙܢܝܬܐ‎ v. 
ܒܬܪ ܠܩ‎ c» ܡܠ ܩܘܪܒܐ * ܐܘ ܟܝܬ ܩܘܪܒܢܐ: ܗܟܢܐ.‎ “41:60 
ܕܟܬܟ̈ܐ ܩܕܝܫ̈ܐ ܕܕܝܐܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐ ܘܚܕܬܐ:‎ won 
Mo ܪܕܡ ܕܢܗܘ̈ܝܢ ܨܠܘ̈ܬܐ ܬܠܬ. ܨܠܘܬܐ ܡܕܡܢܝܝܬܐ‎ 
ܘ‎ Ma ܫ ܘܫ̈ܐ. ܟܕ ܡܿܥܪܙ ܡܫ ܫܥ ݂ܐ ܘܡ̈ܥܝܥܐ:‎ 
15 ܫܡܘܫ̈ܐ: ܢܥܒܪܘܢ ܬܢܚܝܬ .ܐܝܕܐ ܕܐ ܦ ܣܥܢܘܦܐ  ܐܘ‎ 
ܡܫܝܫܐ ܟܕ ܡܩ̈ܒܥܝܢ ܣܝܿ̇ܡ ܐܝܕܐ ܘܢܿܦܩܝܢ . ܘܒܬܪܟܢ‎ 
` 5 ܪܐ ܝ̈ 8 .| ܘܠܝ‎ o 5 NX ܬܗܘܐ ܨܠܘܬܐ‎ 
ܡܫܡܫܢܝܐ: ܕܙܠܘ ܡܬܬܥܒܕܢ̈ܐ. ܘܥܿܒܪܝܢ ܬܚܝܬ ܐܝܕܐ‎ 
ܕܐܪܬܝ ܐܢܘܢ . ܘܢ̇ܦܩܝܢ.‎ ag) ܕܪܐܦܣܣܩܘܦܐ. ܐܘ ܩܫܝܫܐ‎ 
20 ܗܘܼܘ. ܘ݀ܐܦ‎ MX v5 Mx ܐܫܠܦ ܨܠܘܬܐ ܕܬܠܬ̄‎ 
ܠܗܠܝܢ ܫ̇ܪ̈ܐ ܗܘܼܐ ܡܫܡܫܢܐ. ܘܢܿܦܩܝܢ ܗܘܼܘ. ܐܠܐ ܗܠܝܢ‎ 
Jw nS wan ܥ̇ܒܕܝܢ ܥܘܗܕܢܗܝܢ : ܟܕ ܡܿܙܥܩܝܢ ܐܝܟ‎ 
wA . 09 53 ¬ ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ ܡܟܕ ܡܫ ܡܫ ܕܝܐ‎ 
35 ܡܢ‎ X Nona T Mex ܕܥܕܬܐ. ܐܠܐ ܟܒܪ ܐܢܫ‎ 
: ܡܬܬܚܕܝܢ ܗܘܼܘ ܬܪ̈ܥܝܐ ܗܝܕܝܟ. ܕܠ ܘܬܗ ܐܡܿܪܝܥܢ‎ 
ܕܥܠܬܐ ܕܢܬܬܚܕܘܢ ܬܪ̈ܥܐ ܘܒܫܿܬܩܐ ܘܒܡܫܠܡܢܘܬܐ‎ 
0 ܪ̈ܐܙܢܝܬܐ * ܗܕܐ‎ oan ܦܘܡܐ ܠܦܘܡܐ‎ ca ° f 5 × 


! AB ܙܐ ` ܐ‎ Loo, 


̄ )ܟܪ‎ 9 ya 


ܐܘܗܟܢܐܐ ܡܫ̇ܠܡ ܠܩܘܪܒܐ. ܘܒܬܪ ܫ݀ܘܠܡܐ ܕܩܘܪܒ̈ܐ 


ܘܛܠܟܣܐ ܗܢܐ : ܝܿܗܒ ܫܠܡܐ ܠܥܡܣܡܐ om 7o‏ - 


vá‏ ܘܡܚܝܕܐ ܡܝܐ ܘܪܫܶܡ ܠܗܘܢ ܠܐܖܪ̈ܙܐ ܘܦܠܥܥܚ 
ܠܗܘܢ ܟܕ "3x25‏ ܐܡܪ ܠܒܡܐܬ̇ܘܠܝܡܝ. «a‏ ܐܡܪܝܢ 
ܨܠܘܬܐ oca‏ : ܕܒܫܡܝܐ. ܘܐܫܥܡܘ ܒܬܪ ܗܠܝܢ 
ܕܡܢܕ̈ܪܝܫ ܢܬܠ voa‏ ܫܠܡ̈ܐ ܠܥܡܐ. ܘܢܥܒܕ ܨܠܘܬܐ 
ܕܣܚܡ ܐܝܕܐ ܘܒܬܪ ܗܕܐ ܦܡܥܺ ܕܘ 0s. Ns‏ ܘܬܐ 
ܕܬܠܝܬܝܘܬ݀ܐ 2 cen‏ ܠܥܡܐ * ܘܢܚܬܘܡ ܐܢܘܢ ܬܠܬ ܙܒܥܝ̈ܢ 
ܒܨܠܝܒܐ ܟܕ ܐܡ̇ܪ: woe‏ ܛܛܝܒܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܘܫܪܟ̈ܐ. ܘܢܠܢ݀ܘܢ 3 Sw‏ ܥܡ ܪܘܚ̈ܐ *ܕܝܠܟ. eo A2‏ 


: ܐܫܠ ܡܘ paa‏ ܠܗ ܠܟܗܢܝܐ 03.60.33" ܠܥܡܝܐ ܘܢܝܙܿܗܪ 


25 


3o 


ܘܢܐ݀ܡܪ: ܕܡܵܘܕܫܳܐ MAMAS o0‏ * ܘܕܡܐ vd xa m‏ 
ܘܕܟܝ̈ܐ ܡܬܝ ܗܒܝܢ. ܘܠܘ aad»‏ . ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܩܕܝ̈ܫܐ. ܘܟܕ ܗܕܐ 750 amc‏ ܘܡ̈ܥܐ. ܢܬܠ̈ܐ ܠܐܪ̈ܙܐ 
ܠܥܠ ܘܢܚ̈ܘܐ ܐܢܘܢ ܠܟܠܗ ܥܡܐ ܐܝܟ ܕܠܣ ܗܕܘܬܐ. 
wa‏ ܝ̇ܿܥܡܐ ܢܡܥܘܢ ܘܢܐܡܪܘܢ: ܚܕ ܐܒܐ ܩܕܝܫܐ 
ܘܫܪ*. ܘܗܟܢܐ ܢܿܫܬܘܬܦܘܢ wA‏ ܘܒܬܪ ܢܣܤܝܒܘܬܐ 
ܦܿܩܕܘ wma‏ ܡܘܿܕܝܢܘܬܐ ܘܩܘܒܠ ܛܝܒܘܬܐ SUN‏ ܗܝ 
ܕܐܫܬܘܝܘ ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܕܦܓܪܐ ܘܕܡ̈ܐ. ܘܕܬܗܘܐ ‏ ܬܘܒ 
ܨܠܘܬܐ ܕܣܥܿܡ ܐܝܕܐ ܘܕܢܫܪ̈ܐ ܐܢܘܢ ܡܒܫܙܡܒܫܝܐ 
qoas . oM a‏ ܗܕܐ ܗܝܕܼ ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܕܩܒܿܠܬ ܡ̣ܢ 

ܐܒܗ̈ܬܐ: ܘܗܟܝܐ ܐܐܦ .ܐܢܐ ܡܿܫܠܡ ܐܢܐ ܀:. 
Acow a4 pa‏ ܠܟ ܥܠ wA XV nox‏ ܕܒܗ݀ܘܪܒܐ. ܬܪܝܢ 
wx 73 xo «3003 - oma sw vx as‏ ܗܕܐ 
ܕܡܘܪܒ̈ܐ. ܚܕ ܡܶܢ ao‏ ܕܩܘܪܒܐ ܘܟܘܗܢܐ ܕܝܠܗܘܢ 
ܕܖ̈ܐܙܐ. ܘܐܚ ܪܢ ܐ vxo Se Sam xA 754 ad)‏ 
ܕܒܡܕܝܢܬ: ܡܠܟܘܬܐ ܘܒܐܬܪ̈ܘܬ̈ܐ (wa‏ ܐܟܡܐ 
qaaa‏ ܡܩܪܒܝܢܢ Sw xao‏ ܗܢܘܢ ܥ̇ܒܕܝܢ ًْ ܕܩܕܡܐܝܬ 
ܡܩܪܒܝܢ *ܘܡܚܕܐ ܥ̇ܒܕܝܢ ܠܡܬܥܗܕܖ̈ܢܘܬܐ. ܟܕ Now‏ 
ܐܢ̈ܫܝܢ ܕܡܥ ܗܕܝܢ ܣܓܥܢܝܐ̈ܬܐ. vw aoa‏ ܙܥܘܟܪ̈ܝܬܐ 


! CD ܘܗܕܐ‎ — ? AB add. ܘܕܫܪܟܐ‎ — ? A add. gua — 0 ܝܩܐ‎ 
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* B p. ^oo. 


RA SETS T. 
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* B p. 399. 


"Gf. 230v. 


SA gue 
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vow‏ ܕܝܢ a Q-co.5 V ox‏ ܠܗܕܐ On aoa‏ ". ܘܕܢܘ 
ܐܡܘܦܘ ' ܒ ܓܪ m‏ ܨܠܝܒܐ: : xo vm Ms vas‏ 
ܛܝܒܘܬܐ ic Wa‏ ܡܬܠ 
ܬܗܘܐ ܥܡ ܟܠܟܘܢ. ܘܚܠܦ ܇ ܚܕ ܨܠܝܒܐ ܕܢܥܒܕ ܟܗܢܐܿ 
ܬܠܬܐ sow XM‏ ܐܒܗ̈ܬܐ 2 3 ܚܠܦ 
ܗܠܝܢ ܐܡܪܝܢ : ܒ ܘܢܐ NIS VN a‏ * ܡܕܡ ܫܬܪ̈ܝ̈ܐܡ 
ܕܩܘܪܒܐ. : wwe Ae‏ ܐܡܿܪ ܟܗܢܐ iw AN‏ ܠܥܥ 
ܢܗܘܘܢ : ܠܒܘ̈ܬܟܘܢ: ܘܥܡܐ ܢܦܼܲܢܐ ܠܗ: ܕܠܒܘ̈ܬܢ ܠܘܬ 
ܡܪܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ I‏ ܘܬܘܒ w^ n3‏ ܠܘܬܗܘܢ: ܠܘܟܐ 9 
*ܠܡܪܝܐ. ܘܗܢܝܘܢ ܢܘܠܝܐ ܠܗ: ܕܫܶܘܐ p^a‏ ܡܕܡ 

ܒܐܡܪܬ. : ܘܟܕ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܬܠܬ ܕܐܬܐܡܕܖܟ̈ܝ. »0, ܐܡܪ 
ܐܢܐ *ܕܝܗܒ ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ oaa‏ ܐܢܘܢ $ ܒܨܠܝܒܐ 
ܘܦܢ ܝ̈ܘ ,ܝܠܗ ܗܪܬ ceo Tace ow o.‏ ܬܪ̈ܬܝܢ 


ww‏ ܕܦܡܼܕ . ܠܗܘܢ ܘܫܠܡܘ ܠܗ ܘܪܕܩܘ ܠܦ ܣܣ :ܗ ܆ 


ܗܘܼܘ ܥܡܗ ܘܗܘ .091733 .: ܚ ܕܓܘܫܡ̈ܐ ܕܡܡܫܝܥܝ̈ܐ ,ْ 
ܘܚܕܐ ܇ܬܪܥܝܬܐ. ܗܝܕܝܢ ܡܬܦܢܐ ܟܗܢܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ . 
ܘܡ̣ܢ ܡܠܶܳܐ ܕܫܠܡܘ/ ܘܦܣܣܩܐ ܕܝܠܗ ܕܥܡܐ ܥܒܕ ܠܗ 
ܠܫܘܪܝܐ ܕܡܠܘ̈ܗܝ ܕܝܠܗ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܐܒܐ ad)‏ ܕܠܗ 
who»‏ ܕܒܚܬܐ ܕܦܓܪܐ ܘܕܡܐ ܕܝܥܚܝܕܝܐ ܚܠܦ 
ܢܚܢܘܤܣܫܕ ܘ݂ܫܰܠ݂ܳܐ hse‏ ܡܨܠܠܐܬ ܕܫܘܐܝܬ ܟܗܢܐ 
ax3 wa‏ ܕܢܽܘܕܘܢ ܠܡܪ̈ܝܐ. ܘܐܡܪܘ ܕܫ̈ܘܝܐ ܘܪܕܡܐ 
ܕܬܗܘܐ ܗܕܐ: ww‏ + ܡܫܪܐ ܒܨܠܘܬܗ ܗܟܘܬ ܟܗܢܐ 
ܟܕ ܐܡܿܪ܆ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܫܘܝܐ vo‏ ܕܢܫܒܚܟ. ܘܟܕ 
ܡܬܥܗܕ ܒܡܠ̈ܐ : ܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܠܟܠܥܗ ܢܝܫܐ ܕܓܝܒܘܬܗ 
vá Mea‏ ܡܡܥ ܒܪܢܫܐ. ‏ ܘܒ ̄ܪܝܢܬܗ 733 vi X‏ 
sw owéc 013.550.830‏ ܡܓ ܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ A-sceoa‏ 


ܚܠܦܝܢ ܡܫܝܥܝܐ ܟܕ 3x3‏ .4.00.3 ܚܠܦܝܢ. ܗܕܐ ܓܝܪ 


ܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗܿ ܩܘܪܒܐ ܕܢܬܥܗܕ ܘܢܐܡܪ oo‏ ܕܣܥܪ 


ܡܫܝܥܢܢܐ SMS‏ ܟܕ ܡܬܟܫܦ Sw‏ ܡܛܠ ܡܓܢܥܘܬܐ 
ܕܪܘܢܚܝܐ ܩܡܕܝܫܐ. EST]‏ ܥܒܕ Sw‏ ܡܬܥܗܕܟܕܢ̈ܘ̇ܬܐ 


1 AB ܕ[ܠܟܒܣܢܕܪܙܿܝܐ‎ — ? AB Jo: — ? D ܗܢܘܢ‎ — * AB ܫܛܠ‎ 
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tee] Bi as 
ܟܢ ܕ ܐܘܒܝ ܘܒܲܪܟ‎ «aa . ܒܪܐ ܚܚ ܘܕ‎ og Sw 
ܘܫܪܟܐ. 012 ܒܕܡܘܬܐ * ܘܥܠ ܟܝܘܩܐ ܟܕ ܐܡ̇ܪܝܢܢ ܗܢܝ̈ܢ‎ 
ܙܒܝܬܐ ܕܬܪܬܝܢ ܒ ܬܪ ܡܝܪܝܬܐ ܕܪܘܚܐ ܟܕ‎ eam ܟܕ‎ 
ܠܠܥܝܡܐ ܗܢܐ:‎ aaa AE» AAA ܐܡ ܪܝܥܝܢ : ܐܝܟܥܢܐ‎ 
ܥܿܒܕܝܢܢ ܨܠܝܒ̈ܐ ܬܠܬܐ. ܗܟܘܬ ܘܥܠ ܟܢܝܣܝܐ ܨܠܝܒ̈ܐ‎ 
v 3o epo ܬܠܬܐ. * ܙܒܥܬܐ ܬܠܝܬܝܬܐ ܐܡܬܝ‎ 
ܫܘܠܡܐ ܕܩܘܪܒ̈ܐ::. ܨܠܝܒ̈ܐ ܕܥܠ‎ Ai iv cos ܘܪܫܿܡܝܢܢ‎ 
ܥܡܐ. ܙܒܢܬܐ ܩܒܩܕܡܝܬܐ: ܐܡܝ ܕܒܐܡܿܪܝܥܢ ܚܘܒܐ‎ 
ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ 1. ܙܒܢܝܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ : ܐܡܬܝ ܕܡܫܿܡܥܝܢܢ‎ 


;3 ܨ (1 * 


346 
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ܠܩܘܪܒܡܐ ܘܡܛܠܝܒܝܢܢ ܕ Cn Ma ee Dx‏ 
( ܢܗܘܘܦ ܪܚܡܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܒܐ S AA xo‏ 


xac‏ ܕܬܠܬ ܡܐ ܕܫܲܠܡܢܢ ܠܟܠܗ ܩܘܪܒܡܐ ܐܡܿܪܝܢܢ° 
ܠܘܬ ܝܥܡܐ: ܬܗܘܐ ܛܝܒܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ 
sy Axa‏ ܗܝ ܓܝܪ ܕܛܥܘ ܐܢ̈ܫܝܢ ܕܟܕ ܥܒܕܝܢ ܨܠܝܒ̈ܐ 


ܛܥ_ E‏ ܐܢܝܐ ܢܝܥܝ ܒܕܘ > ܝܐܘ ܙ ܝܥܓ xo i wA‏ ,ܗ 


ܠܒܐ .ܝ Maca waa n3 XS as‏ ܚܕܐ ܙܒܝܬܐ 


emt‏ ܨܠܝܒ̈ܐ AG bow: NM‏ ܦܕܨܘܦܗ 
ܢܥܒܕ ܘܒܬܪ ܟܢ ܠܡܫܡ̈ܫܝܐ ܕܡܸܢ ܡܕܢܥܚܐ ܠܦܬܘܒܐ. 
ܘܗ̇ܝܕܝܢ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡ̣ܢ OMSLDANM‏ ܘܡܚܢܕܐ 0303 CR e‏ 
ܬܝܡܢܐ. 3 ܢܬܦܢܐ xw. eM‏ ܠܘܬ ܡܥܪܒܐ 
ܘܢܥܒܕ ܬܠܬܐ ܨܠܝܒ̈ܐ. ܠܐ ܝܕܘܫܐ ܐܣܒܼܪܘ ܕܨܠܝܒܐ 
ܗ̇ܘ ܕܠܘܡܫܒܠ ܡܫܡ̈ܫܝܐ ܕܠܘܬ ܡܕܢܥܝܐ vá A MALO‏ 
ܡܬܥܒܕ. ܬܘܒ Noo‏ ܝ̇ܿܕܥ ܕܐܢ :ܐܝܬ ܡܫܡ̈ܫܝܐ c»‏ 
ܟܠܗܘܢ ܓܒ̈ܐ MM $2 X334 pa‏ ܒܥ ܓܠ ܡ ܘܣܐ ܥܒ 

ܕܝܢ ܠܝܬ܆ ܒܦܢܝܬܐ ܗܿܝ ܕܡܫܬܟܢܝܢ ܢܥܒܕ qoM‏ 
ܬܘܒ ܗܘܼܝܬ̇ ܝܿܕܥ ܪ ܡܢܘܢܝ̈ܐ 7ܐܝܠܝܢ ܪ ܕܐܡ̇ܿܪܝܢ ܡܫܡܫ̈ܢܐ: 


= ܐܢ ܠܝܬ ܡܫܡ̈ܫܢܐ ܠܝܬ ܐܢܥܩܝ ܠܟܗܢܐ ܕܢܐܡܖܪ ܐܢܘܢ 


ܗܠܝܢ ܕܝܢ wa‏ ܕܐܡ̇ܪ ̈ ܥܡܐ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬ xw‏ 
ܒܬܪ ܡܫ". ܐܝܟ 5,95 ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܠܘܬ ܡܪܝܐ ܘܫܺܘܐ 


± AB add. ܘܫܪܟܐ‎ —— * AB om. -- ? B ܕܢܥܒܕܘܢ‎ — 9 AB om. —5 AB om. 
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BEC OUS-- 
ܘܡܢ̈ܬܝܬܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܐܶܡܪ ܟܗܢܐ: ܕܐܬܕܟܪ ܡܪܝܐ‎ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܬܕܟܪܢܢ ܘܠܗ̇ܿܢܘܢ ܕܠܐ ܐܬܕܟܪܢܢ. ܪܝܫܐ ܕܝܢ‎ 
o . ܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܐܡܪܝܥܢ‎  ܐܬܘ̈ܢܕܗܥܬܡܕ‎ Y ca Na 
ܟܕ ܠܗܿ ܠܕܒܥܢܬܐ ` ܗܕܐ 1 ܕܚܝܠܬܐ‎ o ܡܩ̈ܪܒܝܢܢ ܠܟ‎ 

ܘܕܠܐ ܕܡܐ :ܚܠܦ ܨܗܝܘܢ ܐܡܣܐ ܕܟܠܗܝܢ wA‏ ܗܿܝ 5 
ܕܐܝܬܝܗ̇ ܥܕܬܐ eU‏ - 50 ܕܡ̣ܢ ܥܡܐ Mw Aena‏ 


0 ܕܩܕܡܝܬܐ * ܡܢ ܫܠܝܥܵܝ̈ܐ ܐܬܩܒܟܬܼ. voc ew‏ 


ܐܠܟܟܩܥܕܪ̈ܝܐ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܡܩܪܒܝܢ. ܟܕ ܒܩܕܡܐܝ ܬ 
ܛܟ ܣܝܐ oo‏ ܕܡܬܥܗܕܢ̈ܘܬܐ ܐܘܟܝܬ ܡܬܕܟܪ̈ܢܘܬܐ 
Maxon‏ ܘܡܥܝܚܝܕܐ ܒܬܪ ܗܢܐ ܛ ܟܣܐ ad»‏ ܕܡܘܪܒܐ 10 
go 630‏ ܐܝܬ ܬܘܒ ܫܘܚܠܦܐ܆ ܕܠܘܬܢ wx‏ ܐܡܿܪ 
ܫܘܠܡܐ od) wea a‏ ܕܡܬܥܗܕܢ̈ܘܬܐ. ̇ܗ̇ܺܝ ܕܐܝܟܢܝܐ 
ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܘ݀ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܟܿܬܪ ܠܕܪܕܪ̈ܝܢ ܘܠܟܠܗܘܢ 
ܥܠܡ̈ܐ ܕܥܥܡ̈ܐ ܐܡܝܢ . ܒܡܐܠܟܣܥܕܪܝܐ ag)‏ ܟܗܢܐ 
ox‏ ܠܗ̇ ܠܨܠܘܬܐ was‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ."Axo‏ ܘܥ ܥܒܐ 15 
ܒܬܪܟܢ ܐܡܪ ܐܡܝܢ usos‏ ܐܝܬ ܬܘܒ ܝܫܘܚܠܦܐ 
37 * ܒܥܕ̈ܬܐ DITE‏ ܚܠܦ 0, vw nous‏ 
ܩܕ . ܚܕ ܒܪܐ wx‏ ܘܫܪ̈ܟ̈ܐ. ܐܡܪܝܢ ܐܢ̈ܫܝܢ : as‏ 
ܡܪܝܐ. ܚܕ ܒܪܐ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܢܐ ܠܬܫܒܘܚܬܐ݀ ܕܐܠܗܐ 
ܐܒܐ de‏ 20 
ܓܠ ܕܝܢ ܟܐܦ M Ms‏ ܠܝܫ̈ܝܐ ܥ ܣܤ ܒܬ ܕܟ ܡܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ. ܐܣܤܣܬܟܠ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܡܿܪ ܐܢܝܐ ܠܟ. ܬܠܬ 
vi‏ ܐܫܠ ܡܘ ܠܢ ܐܒܗ̈ܬܐ ܕܢܥܒܕ ACER MM‏ 
NS. cw‏ $3 ܥܠ sw‏ ܘܬܠܬܐ ܨܠܝܒ̈ܐ * ܒܟܥܠ 
ܚܕܐ iw am‏ ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܘܢ ܨܠܝܒ̈ܐ ܒܥܠ wANS‏ 95 
ܬܫܥܐ. ܘܨܠܝܒ̈ܐ ܕܥܠ ow coa‏ ܬܫܥܐ. ܘܥܥ ܥܝ ܒܣܐ 
ܨܠܝܒ̈ܐ ܬܫܥܐ +, ܘܐܝܬܝܗܝܢ ܕܘܟܝ̈ܬܐ ܕܨܠܝܒ̈ܐ ܕܥܠ 
vA‏ ܗܠܝܢ : wd o0 0 wa‏ ܟܕ 

ܠܦܪܝܣܬܐ ܕܠܚܡܐ 22031200« ܠܐܠܗܐ ܐܒܐ ܐܐܝܟܝܚܐ 


.ܘ B.‏ ܬ 3 — ܘܬܠ ܥܠ ܦܓܪܐ A B. add.‏ * — ܬܠܐ (ܐ 0 — &B om.‏ ܐ 
ܘܗܢܘܢ ܥܠ ܦܪܨܘܦܗ ܘܥܠ ܡܫܡܿܫܢܐ ܬܫܥܐ 


co AB ec 
ܕܒܡܢܬܐ ܝܕܥ‎ iw oo o ܐܡܪ‎ o Aso 
ܐܝܟܙܐ ܕܠܐ ܢܐܡܪܘܢ ܐ ܠܗ: : ܕܗܠܝܢ [ܠܡܢܐ ܠܐ‎  . ܐܢܐ‎ 
ܟ ܗܢ ܘܬܐ ܡܢ 1 < ܠ 3 )ܠ‎ Sw ܟܪܟܬ ܪ ܘܕ ܝܛܥ‎ 
ܫ‎ Mas ܗܿܝ ܒܥܒܥܝܢܐ ܕ ܨܠܝܒ̈ܐ‎ M... eX Mw 

5 ܠܫܙܡܝܥ̈ܐ ܠܐܪ̈ܥܥܝܐ ܘܠܬܫܟܝܐ ܬܐܓܡ̈ܐ M‏ 

ܠܛܟܣ̈ܐ ܬܫܥܐ nA‏ 

ܘܒܨܠܝܒ̈ܐ ܬܠܬܐ Asa PEUT‏ ܦܓܖܪ̈ܐ uw‏ ܐܒܐ 
v»‏ ܘܒܪܐ ܕܡܨܛܒܐ ܘܪܘܚܐ ܕܡܘܕܫ. ܘܒܙܒܝܬܐ 
voa‏ ܐܒܝ ܝܟ * ܕܡ ܢܛ ܐ w^ ae‏ ܕܒ ܐܝܢ ܕܗ 
10 ܡܨܛܒܝܢܘܬܐ ܘܪܘܚܐ ܕܡܫܲܡܠܐ. ܘܒܙܒܥܬܐ ܕܬܠܬ 


ܐܒܐ ܕܨܒ̈ܐ. wa‏ 0331794 ܡܨܛܒܝܥܘ݀ܬ vx‏ * ܘܪܘܚܐ . 


ܕܥܒ ܒ: ܘܗܠܝܢ ܬܠܬܐ vA‏ ܐܫܬܡܠܝܘ ܒܝܒܝܘܬܐ 
ܘܫܠܝܥܚܝܘܬܐ * ܘܡܠܦܥܢܘܬܐ. ܘܒܗ̇ܝ ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܢ 
ܡܪܝܐ ܚܕ ܗܘܼ. ܘܢܒܪܟܢ ܐܠܗܐ DD oOx we‏ ܘܢܒܪܟܢ 
5: ܐܠܗܐ. ܘܒܗ̇ܝ ܕܩܕܝܫ ܒܕܝܫ ܒܕܝܫ. ܘܒܗܿܝ ܕܪܘܚܝܐ 
ܩܕܝܫܐ ܢܝܐܬܐ ܘܚܝܠܗ ܕܥܠܝܐ ܢܐܓܥܢ ܥܠܝܟܝ. ܥܠܝܐ 
ܐܒܐ. ܘܚܝܠܗ ܒܪܐ. ܘܪܘܢܚܝܐ ܩܕܝܫܐ. ܗܐ `ܩܡܥܘܡܐ 
Sw ns MS‏ ܠܗܠܝܢ ܬܠܬܐ VM‏ ܕܥܥ ܖ̈ܐܙܐ ܐܦ 
ܡܓܘܫ̈ܐ ܒܩܘܪ̈ܒܢܝܗܘܢ aal‏ ܠܐ ܝܿܕܓܝܢ % ܡܲܪܒ̣ܘ.. ܘܬܘܒ 
ܘܘ ܪ̈ܥܘܬܐ ܘܡܓܘܫ̈ܐ ܘܟܘܟܒܐ. ‏ ܘܟܘܟܒܐ ܡܶܢ ܪ ܡܒܕܡ 
ܥܠ ܐܠܗܘܬܗ c^‏ ܠܥܠ ܐܝܬܘܗܝ. ܪ̈ܥܘܬܐ ܕܝܢ ܒܗ̇ܝ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܡܪܗ ܕܐܠܗܐ ܆ ܘܪܥܥ ܗ Mov Ace A‏ 
ܡܓܘܫ̈ܐ ܬܘܒ ܡܝܓܠ ܕܡܸܢ aa‏ ܚܛܓܝܐ ܕܝܠܢ ܣܛܛܓܪ 
ܒ ܚܝܓܝܬܐ ܐܬܒܣ ܪ. ܘܗܠܝܢ v‏ ܡܛܠ ܦܣܝܢ 
25 ܠܨܠܝܒ̈ܐ ܬܠܬܐ ܕܥܠ ܦܓܪ̈ܐ ܘܕܡܐ ْ 
co ó- Y xoc xà AM‏ 7-5 ܕܢܥ ܘܠ M‏ ܬܐܘܪ̈ܝܐܣ 
ܕܒܩܘܪܒܐ ܚܡܝ̈ܠܢ : pa‏ ܕܢܡܠܠ ܢܥܠ ܢܿܩܘܫܐ ‏ ܕܡܬܢܩܢܫ 
ܡܕ c‏ ܨܠܘ̈ܬܐ 3 3503: 13 ܘܥܠ ܪ̈ܐܙܘܗܝ. ܡܬܢܩܫ ܓܝܪ 
ܢܿܩܘܫܐ ܒܫܘܪܝ ܨܠܘܬܐ ܘܬܫܡܫܬܐ: MXN oo‏ ܕܢܟܰܥ 


! CD ܐ ܕܟܪܬ ܐ ? — ܐܝܟܢܐ ܕܢܐܡܪܘܢ‎ os. ; B in margine 1.53) JJ hos. ; D. uses. 
hoi] — 9 AB ܩܢܘ̈ܡܐ ܬܠܐ‎ — * A om. — 5 C D om. 
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ܕ( 12 —te»(‏ 
ܘܪ̇ܕܡ. asa‏ ܐܒܐ ܩܕܝܫܐ ܘܫܪܟܐ ܕܐܟܘܬܗܘܢ ܕܥ̇ܝܐ 
AA ow‏ ܟܗܢܐ ܠܐ paw‏ ܠܒܢܫܝܫܐ ܕܢܒܲܨܪ. ܓܥ 
ܕܟܠܗܝܢ ܐܠܨ̈ܝܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܘܡܢܗ ܕܩܘܪܒܐ Aen‏ 
ܗܠܝܢ ܐܝܟ ܕܒܚܢܝܠܐ Q0‏ ܡ̣ܢ ܡܟܬܒܥ̈ܘܬܐ ܕܩܕܝܫܐ1 
ܝܥܩܘܒ Ms‏ ܩܘܪܒܐ ܘܫܘܚܠܦ̈ܐ ܕܒܗ܆ ܘܕܐܝܢܟܥܐ 5 
ܡܫܶܡܠܐ ܠܗ ܟܠ ܚܕ «D‏ ܝܥܡ̈ܡܐ ܘܥܠ ܨܠܝܒ̈ܐ 


.2-000« ܒܥܘܗܟܐ 3 3 ܕܡܛܝܒܝܢܢ ܕܢܥܒܕ 
ܠܩܘܪܒܐ. ܘܣܟܐ deos‏ 


ow an‏ ܕܐܪܒ ܢܐ ܕܡܚܘܐ “ܥܠ : ܨܠܝܒ̈ܐ 
ܕܡܬܫܿܒܕܝܢ ܥܠ wA‏ ܘܟܡܝܘܬܗܘܢ ܘܪܐܙܢܝܘܬܐ ܘܝ 
ܕܚܡܝܠܐ ܒܗܘܢ 


ܢܐ̈ܬܐ 05 mac‏ ܒܰܓܰܝܰܫܳܐ ܘ ܠܐ 
ܨܠܝܒ̈ܐ e‏ ܕܥܠ VANS‏ ܘܕܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. .Me‏ ܐܝܟ 
ܕܒܐܠ & ܠܢ ܡܢ ܠܥܥ ܡܝܪܝ moss‏ ܘܒ ܕܐܘܪܗܝ. ܘܐܦ | 
WR AN co ws Nes oo NS essc Nn‏ ܐܡܪ 15 
ܡܛܠܬܗܘܢ: ܟܕ ܡܿܠܦ ܕܬܫܥܐ ܐܢܘܢ ܛܟܣ̈ܐ ܕܠܝܥܠ. 
ܘܬܫܥܐ ܬܘܒ ܛܟܣ̈ܝܐ ܕܠܬܚܬܢ ܗܟܘܬ ܟܥܡܒܝܘܬܐ 
ܕܨܠܝܒ̈ܵܐ ܝܚ , * ܐܝܟ ܕܩܕܝܫܐ ܕܝܘܢܘܣܝܘܣ ܐܡܪ c»‏ 
ܡܫܠܡܢܘܬܐ ` ܕܡ ܢܟܣܡܬܐ ܕܠܫܡܝܐ ܕܦܘܠܘܣ܀. o0‏ ܓܝܪ 
ܫܠܝܢܢܐ vs‏ ܐܝܠܝܢ ܬܐܓܡ̈ܐ ܐܝܬ ܒܟܠ ܚܕܐ ܚܕܐ 20 
c‏ ܥܕ̈ܬܐ. Xo‏ ܠܕܝܘܢܘܣܝܘܣ ܬܠܡܝܕܗ. ܘܐܼܲܦܣ ܠܗ 
aia‏ ܐܢܝ̈ܢ. emo‏ ܬܘܒ ܫܡܼܥ ܠܡܠ̈ܐ ܕܠܐ ܡܬܡܠ̈ܠܢ 
ܐܝܟ ܕܐܡܼܪ: ܕܡܫܘ̈ܕܥܢ ܥܠ ܝܠܝܕܘܬܐ ܡܬܘܡܝܬܐ 
waa‏ ܕܡ̣ܢ ܐܒܐ . ܘܠܐ ܐܫܟܚ ܕܒܐ ܘܪܓܢܘܢ ܕܒܣܪܐ. 
US EN:‏ ܢܐܡܪ ܐܢܝ̈ܢ. ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܐܝܟܢܐ ܘܰܕ 
ܕܝܠܝܕܘܬܐ ܗܕܐ «D^‏ ܒܬܘܠܬܐ ܡܪܝܡ ܥܘܗܕܢܗ̇ ܗ̇ܘܐ 
wu M‏ ܕܠܬܚܬ: ܗܟܢܐ ܝܥܝܕܘܬܐ ܕܡܢ ܐܒܐ 
ܡܬܟܪܙܐ̄ ܥܠ ܡܕܒܢܢܐ ܕܠܥܠ ܕܠܐ ܥܒܝܕ ܒܐܝܢܕܝ̈ܐ. 


± A B add. ܡܪܝ‎ — ? A B add. ܡܢ‎ — ? A BW — * | B ܕܡܣܩܬܗ ܕܦ݀ܘܠܘܣ‎ 
Lii. — 5 AB ܡܟܪܐܐ‎ 


c 


20 


ܒܪܬ( 15 )ܘܦܝ ̄ 
oua‏ ܕܒܝܫܐ ܙܐ̈ܝܥ ܢ̇ܦܠ . ܥܠ ܕܒܒܠܗ eM‏ ܪ̈ܚܡܫܐ 
ܡܢ ܐܠܗܐ. ܠܥܙܟ ܠܐ ܬܣܥܝܘܗܝ ܘܬܗܘܐ ܒܗܕܐ ܚܒܪܐ 
ܠܒܝܫܐ ܕܣܓܝ ܣܳܢܝܐ ܕܢܫܡܥ ܩܠܗ ܕܕܠܩܘܒܠܗ ܗܘ . ܕܠܘܬ 
ܘܛܪ̈ܕܝ ܠܝܿܩܘܫܐ ܡ̣ܢ ܐܬܪ̈ܘܬܗܘܢ .ܐ ܘܡ̣ܢ ܐܝܟܐ ܠܡ 
ܝܠܦܬܘܢ ܕܒܥܕܬܐ ܬܩܫܘܢ ܢ̇ܩܘܫܐ. ܘܐܡ̇ܪܝܢܢ ܕܟܬܝܒ 
ܒܬܫ̈ܥܝܬܐ ܝܬܝܖ̈ܬܐ ܗܟܢ : *ܕܒܡܦܘܡܕܢ ܢܡ ܐܠܗܐ ܦܩܼܕ 
aa‏ ܕܢܥܒܕ wow‏ ܘܐܦ ܢܿܬܡܢ ܢܥܢܘܫܐ. ܘܒܥܕ 


ܢ 


ܨܦܪܐ xi‏ ܗܘܼܐ ܒܗ ܘܡܬܟܿܥܫܝܢ aoo‏ ܐܘܡܢ̈ܐ ܠܥܒܿ̈ܕܐ 


ܕܡܐܒܘܬܐ . ܕܒܡܦܝܠܓܗ ܕܝܘܡܐ ܕܢ ܬ݀ܒܟ ܡܢܘ ܢ 


ܢܬ 


ܒܡܐܟܘܠܬܐ. ܘܒܪܡܫܐ ܕܢܬܬܢܝܚܘܢ CN ML c»‏ 
* ܬܘܒ ܐܡ̇ܪܝܢܢ : ܒܐܬܬܿܩܢ «D vxo‏ ܡܣܐ > MN»‏ 
ܕܝܬܝܪ c»‏ ܩܠܐ ܕܒܪܢܫܐ ܪܗܛ ܠܡܫܡܟܬܐ «ovo‏ 
x»‏ ܠܨܠܘܬܐ. aso‏ ܘܩܠܐ oaa vÓxsaa‏ ܘܬܩܝܦ. 
ܘܡܝܿܝܿܒ ow xacaxM‏ ܠܤܩܪܒܐ 1 ܪܘܢܝܢܝܐ܆* ܝܬܝܪ x No c2‏ 

nox 3‏ . 
ܡܛܛܓܓܠ oes‏ ܐܠܗܐ .ܘܼܿ. ܢܝܐܬܐ܀ ܬܘܒ ܠܘܬ »0 
ܕܢܐܡܪ ܘܢ ܡܥܠ ܥܠ ܡܕܝܫܬ My os wm Mw‏ ܣܝܐ 
ܒܟܠܗܝܢ ܨܠܘ̈ܬܐ ܐܝܟ was‏ ܒܡܿܥܙ̈ܒܒܫܬܐ .̣ ܘܕܣܝܓܲܥ 
ܕܒܐܪܘܥܘܬܐ ܘܒܘܚܢܐ ܕܠܘܩܒܠ ܟܠܡܝܕܘܢ̈ܝܐ 3 ܥܠܝܗܿ܀ 
ܐܟܬܒܢ en‏ 15 ܐܦ ܗܫܐ ܦܡܿܥܝܚܐ ܕܢܐܡܪ ܡܛܠܬܗ̇ 
ܒܙܥܘܪ̈ܝܬܐ. oM‏ ܐܢܫ̈ܝܢ ܕܡܛܛܓܠ ܡܢܐ ܒܟܠܗܝܢ 
SM‏ ܒܫܘܪܝܐ vene‏ ܩܕܝܫܬ ܐܠܗܐ ܐܡܿܪܝܢܢ. 
ܕܠܘܩܡܒܥ ܗܕܐ ܗܦܟܝܬܐ ܐܡܿܪܝܢܢ : ES Ade NERA Y‏ 
ܐܠܗܐ ܒܚܕ ܡܢ ww‏ ܐܟܢܿܢܐ ܕܗܽܘ ܕܨܠܝܒܘܬܗ 
ܕܒܒܣܪ. ܘܝܕܝܥܐ ܡ̣ܢ ܗ̇ܝ ܕܟܬܝܒܐ: ܕܠܐ ܥܕܟܝܠ ܐܬܼܐ 
woo‏ ܪܘܢܢܐ. ܓܠ ܕܠܐ ܐܫܬܒܥܙ ܗܵܘܼܐ ܝܫܘܥ . * ܟܕ 
ܫܘܒܚܗ ܠܨܠܝܒܗ ܒܫܪܐ-6- ‏ ܨܠܝܒܘܬܗ ܗܝ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܬܫܒܘܚܬܗܢ ܡܟܝܠ ܒܨܠܘ̈ܬܐ* ܘܩܘܪܒ -ܩܘܪܒܥ̈ܐ: p^‏ 
ܕܢܐܡܪ ܠܗ̇ܝ ܕܐܝܨܛܠܒܬ cM‏ ܥܡ ose oen‏ 


AB om.‏ * — ܦܬܝܐ ܬ A B add.‏ * — ܝܘܢ̈ܝܐ C‏ 3 -- ܠܢ B add.‏ * — ܫܪܒܬ D‏ ܐ 
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ܠܓܡܝܪ̈ܐ we‏ ܘܠܣܪܒܬܢ̈ܐ ܢܕ̈ܒܝܣܝܪܒܒܬ܆ ܢܐ ܝܥܡ 
ܐܟ̇ܥܩܪܨܐ . ܘܒܗ ܡܬܟܿܥܫܝܢ ܒܪܣ ܓ ܝܢܝܐ ܠܠܥܬܐ 
cash aoa‏ ܠ ܡܐܢܐ ܕܢܚܝ̈ܐ. sco m5‏ ܬܘܒ iw xa m‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܫܿܡܥܝܢܢ ܩܠܗ. ` ܕܒܝܕ Y coxa‏ 
e‏ ܦܘܩܕܢܐ . ܘܐܬܛܪܕܢܢ ܒ ܢ ܦܪܕܝܣܐ. ܘܒܝܕ 5 
ܩܝܣܐ ܕܙܩܝܦܐ܀ ܗܘܼܐ ܠܢ 6 ܡ̣ܢ A-o i S MES‏ 
ܦܘܩܕܢܐ܆ 0X0‏ . ܟܕ saos :0x QUAL‏ 
ܠܥܦܫܢ 3 M‏ ܘܡܫܒܚܝܢܢ ܠܐܠܗܐ ܘܐܡܿܪܝܢܢ  :‏ ܐܲܦܣ 
ܠܢ ܕܢܫܼܲܒܥܝܟ . ܐܝܟ ܗܺܝ ܕܡܪܝܐ AA‏ ܠܢ S oco‏ 296 
ܬܘܒ ܐܝܟܢܐ ܕܫܝܦܘܪܐ ܡܟܿܥܫ ܠܥܢܝܠܘ̈ܬܗ ܕܡܠܥܟܐ ܠܘܬ 10 
ܪܘܡܪܡܗ ܘܬܫܒܘܚܬܗ ܕܡܠܟܐ: ܗܟܢܐ ܘܢ̇ܣܢܘܫܐܿ 
ܡܟܿܢܥܫ ܠܢ ܠܘܬ ܬܫܒܘܢܚܢܬܗ̇ ܕܡܫܝܥܚܝܐ ܡܠ ܟܐ T‏ 
.ܙ 533 )¢ “ * ܘܐܝܟܢܐ ܕܫܝܦܘܪܐ܇ ܬܘܒ ܐܘ ܟܪܘܙܐ ܡܟܿܢܥܫ ܠܥܢܝܠܘ̈ܬܗ 
ܕܡܠܟܐ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܢܬܠܘܢ ܀ ܠܗܘܢ ܡܘܗ̈ܒܬܐ: ܗܟܝܐ 
ܐܦ ܢܿܩܘܫܐ ܡܟܿܥܫ ܠܢ ܠܘܬ ܡܫܝܥܢܐ ܡܠܟܐ ܕܝܠܢ ْ 230230 15 
ܠܢ ܗܠܝܢ ܡܘܗ̈ܒܬܐ: ܫܘܒܤܣܝܢܐ wA Noa‏ ܘܦܘܢܝܝܚܐ 
CB p. . 4.‏ ܕܫܐ̈ܠܬܢ. * ܘܐܝܟܢܥܐ ܕܫܝܦܘܪܐ ܐܘ ܟܪܘܙܐ ܡܟܿܥܫ̄ 
Afi‏ ܠܥܢܝܠܘ̈ܬܗ ܕܡܠܟܐ ܇ ܠܘܬ * ܩܪܒܐ ܘܬܟܬܘܫܐ Mea‏ 
܇ ܒܥܠܕܒܟܝ̈ܐ:: ܗܟܢܐܪ̄ ܘܢܩܢܘܫܐ ܡܟ̇ܿܥܫ ܠܢ ܠܘܬ ܩܪܒܐ 
ܘܬܟܬܘܫܐ ܕܥܡ wA co‏ ܒܥܠܕܒܒܐ ܕܐܢܫܘܬܢ . ܐܠܐ 20 
ܘܐܦ ܒܕܝܫܐ ܡܪܝ ܝܥܣ .ܘܒ : ܕܣܢܪܘܓ ܒܥܕ ܡܝܢ 
ܡܐܡܪ̈ܘܗܝ ܣܿ ܗܕ ܠܗܠܝܢ : ܐܡܪ ܓܝܪ ܗܟܢܐ: ܡܐ 
ܕܫܶܡܥ ܐܢܬ ܩܠ ܢ̇ܩܘܫܐ ܒܥܚܢܕܘܐ ܣܘܲܚ ܠܗ ܘܩܠܝܠܐܝܬ 
ܡܛܝ ܠܒܝܬ ܨܘܒܐ ac‏ ܕܨܠܘܬܐ. ܕܩܠܐ݀ ܗܘ ܗܢܐ ܕܗܘ 
^N eco‏ ܙܐ̈ܝܥ ܡܢܗ. ܥܠ ܕܠܣܩܘܒܠܗ ܠܥܟ̈ܦܐ 79 xX4À‏ ܘ 
ܠܡܬܟܬܫܘ. ܩܠܐ ܗܘ ܗܢܐ ܕܒܗ ܡܣܬܕ̇ܪܝܢ ܒܕܫܡܘܬ݀ 
ܡܬܛܪܕܝܢ wv x.‏ ܟܝܩܝ̈ܐ ܡܢ ܘܲܥܕܝ̈ܗܘܢ܆ ܒܓܘܒ̈ܪ 
wo‏ ܕܙܿܡܪ̈ܢ ܫܘܒܢܚܐ܀ ܕܒܪ ܐܠܗ̈݀ܐ. ܒܩܠ ܢ̇ܒܢܫܘܫܐ 


± À ܢܩܪܒܢ‎ — % A B ܙܩܝܦܘܬܐ‎ — ? A B ܢܬܠ 7 4 * — ܢܦܫܢ‎ — * AB ܘܗܟܢܐ‎ 
* AB ܫܘܒܚܗ‎ 
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ܠܦܓܪܗ ܕܡܫܝܥܚܢܐ. ܘܟܕ ܡܠܘܝܢ‎ oM wea, ܬܠܬܐ‎ 
Xo Me onu : ܩܕܡܝܐ‎ wea ܠܗ ܒܪܘܚܐ ܐܡܪ‎ 
ܕܟܕ ܠܗ ܐܝܬܝܟ ܐܠܗܐ ܗܘܼܝܬܿ ܒܪܢܫܐ. ܘܬܐܓܡܐ‎ 
ܕܬܪܝܢ ܐܡܪܐ: ܩܕܝܫܬ ܚܝܠܬܢܐ. ܟܕܓܝܪ ܚܝܠܬܢܐ‎ * 
ܒܫܬ ܦܓܝܪܐ‎ wis iara! ܐܝܬܝܟ‎ 
ܘܓܘܕ݀ܐ ܬܠܝܬܝܬܐ ܐܡܪܬ:‎ Mason ܘܐܬܢܙܝܬܿ ܐܝܟ‎ 
ܩܕܝܫܬ ܠܐ ܡܝܘܬܐ ܕܟܕ ܐܝܬܝܟ ܠܐ ܡܿܝܘܬܐ. ܗܘܹܝܬ̇‎ 
ܡܺܝܘܬܐ ܬ̈ܚܐ.‎ (oo Ns ܒܨܒܝܥܟ 0.70 ܒܒܣܤܣܝܪ‎ 


ܗ̇ܝܕܝܢ 000.5 S‏ ܘܢܥ ܣ ܘܕܝ ܘܣ coa.‏ ܟ ܘܐܡܪ ܪܘ: 


ܕܫܠܝܚ̈ܐ ܐܠܦܘܗܿ ܠܢ ܠܗܕܐ ܬܫܒܘܚܬܐ. ܐܚܪ̈ܢܐ ܬܘܒ 
ei‏ ܕܒܟܬܒܐ *ܕܝܘܚܥܢ IN co Na ovs‏ ܕܥܠ ܒܬܘܐ" . 
ܐܫܬܟܢܚܬܸ ܕܟܬܝܒܐ. ‏ ܡܘܫܐ ܒܪ ܟܐܦܐ 7o Nx.‏ ܠܗ̇ܝ 
c‏ ܐܓܢܐܛܝܘܣ * ܢܘܪܢܐ ܐܬܝܒܠܬ. ܩܕܝܫܐ ܕܝܢ ܡܪܝ 
ܣܐܘܝܪܐ ܦܛܛܓܪܝܪܟܐ܀ ܐܡܪ ܒܡܐܡܪܐ ܕܐܝܬ ܥܠܝܗ̇ 
ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ّ& ܐܚܪܝܐ ܕܡܳܐܡܪ̈ܐ Sei Aw‏ 
ܐ ܘܟܥ ݀ ܕܥܥ ܟ ܘܪܣܥܢܥܐ. : 4 A‏ ܠܡ x ws‏ ܬܘܕ 
ܢܣܛܘܪܝܘܣ܀ ܡܢ ܥܕܬܐ. MA.‏ ܗ̇ܝ ܕܐ ܝܟܛܠܒܬ ܚܠܦܝܢ : 
ܒܣ ܕܝ ܫܬ ܐܠ ܗܐ . ܘܕܠ ܘ ܣܓܕ ܥ ܬܝܣܐ ̄ ܘܟ ܒܢܪ 
ܦܛܛܪܘܣ ܦܛܛܪܝܪܟܐ ܕܐܢܝܓܝܘܟܝܐ ac‏ ܕܩܡܕܡ ܩܕܢܫܐ 7 
wor co‏ ܒܥܢܕ :ܐܦܢ .ܥܩ ܛܟ ܘܗ̇ v NS was‏ 
* ܢܬܚܙܐ ac‏ ܕܐܝܛܠܒ ܡܥܘܡܐ s^‏ ܘܚܠܦ 
ܬܠܢܝܬܝܢܘܬܐ ܬܬܘܕܐ ܪܒ s os s‏ ܘܬܐ. Svo‏ ܗܢܘܢ 
cQ. M. v xoa a Dex 9w Sans Xs‏ ܡܥܥܐ 
ܒܐܬܪܐ ܕܡ ܕܢܥܝܝܐ. ܟܕ A‏ ܐܬܪ̈ܘܬܐ 750 wa‏ 
ܘܬܝܡ̈ܢܝܐ ܘܓܪ̈ܒܝܝܐ vw noh.‏ ܗܘܼܬ. oe‏ ܓܝܪ 


ܡܟܬܒܢ̈ܐ܀1: ܕܒܬܪ ܕܡܝܬ ܝܫܘܥ ܥܠ ܩܝܣܐ ܐܬܢܫܒܘ 


! AB om. — ? AB gs leas — * 0 ܣܐܘܝܪܐ‎ — * AB add. ܠܡ‎ — * AB 
[ܦܝܬܪܘܢܝܘܢ‎ — 5 AB add. ܪܫܝܠܐ‎ — ? A B add. ܡܪܝ‎ . C om. — 5 Sic C D; forte 
leg. : ;ܐܚܕ ܐܦܝܣܩܘܦܘܿܬܐ‎ AB. ܒܚܕ ܡܢ ܡܐܡܪ̈ܘܗܝ‎ — ° C] 25e. — AB add. 
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ܡܛܬܢܝܕ ܕܫܡܥܘ ܡܠܦܝ̈ܐ ܠܕܢܝܐܝܠ ܕܐܡܪ ܠܡܫܝܥܢܐ 
ܩܘܕܫ ܩܘܕܫܐ 1. ܬܚܡܘ ܐܦ ܗܢܘܢ ܘܐܠܸܦܘ ܕܢܐܡܪܘܢ 
ܒܥܠ ܬܫ 5 ܬܐ nos m‏ ܐܠܗܐ. ܐܝܟ ܕܠܥܒ 
ow ao‏ ܥܠ ܟܬܝܒ̈ܬܐ ܡܠܟܥ̈ܬܐ. ܘܫܡܥ ܘ ܬܘܒ 
ܠܡܥܐܝܟܐ Aw‏ ܠܢܫ̈ܶܐ ܒܐܡܓܠܚ ܘܠ ܕܡܬܝ: ܝܕܥ D‏ 
v‏ 253 ܕܠܝܫܘܥ ܕܐܙܕܩܦ ex‏ ܐܢܬܝܢ. ܠܝܬܘܗܝ TN‏ 
7 ܠܗ ܓܝܪ ܐܝܟܢܝܐ. eoi DATA‏ ܚܙܐ̈ܝܝܢ ܕܘܟܬܐ 
ܕܒܗ̇ ܣܝܡ vom‏ ܡܪܢ. ܟܕܓܝܪ ow‏ ܠܡܠܐܟܐ ‏ ܕܡܪܗ 
ܩܪܐ ܠܝܫܘܥ. ܘܕܐܙܕܩܦ ? ܐܘ ܟܝܬ ܐܝܨܸܛܠܒ. ܐܘܕ ܘܠܐ 
: ܐܬܟܚܕ. ܝܕܥܘ ܕܗܘܼܢܘܼ ܡܠܬܐ QA‏ ܘܐܝܨܛܥܒ 10 
.¥ 34 ܕ f.‏ 0 ” ܒܥܒ Loco‏ ܥܥ ܗܺܝ ܐܘܣ aS‏ ܬܫ ܢ ܒ oso‏ ܬ :ܐ * XO M‏ 
oM ers‏ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܢܣܬܒܪ Mes ag)‏ ܒܪܝ 
.466 .ܨ D‏ 7 ܐܚܪܢܐ acoso‏ ܘܡܪܐ ܪ܀ ܐܚܪܢܐ. *ܘܡܸܢ ܐܝܟܐ ܐܐܙܬܝܒܠܬ 
oen °4 694 ×‏ ܐܠܗܐ. ܘܐܢ̈ܫܝܢ ܡܿܢ ܐܡܿܪܝܢ ܕܝܘܣܦ AW So a‏ 
ox‏ ܟܝܬ ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ ܕܦܝܠܛܘܣ. ܡܛܠ ܕܗ̇ܝܡܢ ܗܘܼܼܐ 15 
ܒܡܫܝܢܢܐ ܫܐܠ ܠܦܓܪܐܪ̄ ܕܝܫܘܥ. ܘܐܚܬܼܹܗ ܡ̣ܢ ܩܝܣܐ. 
ܘܐܫܬܘܕ sonas.‏ ܠܡܠܐܟ̈ܐ ܕܐܩܝܡܘ ܬܠܝܬܓܘܪܖܪ̈ܐ. 
ܘܚܕܐ ܐܡܪܬ ܒܡܕܝܫܬ ܐܠ ܗ݀ܐ. wo a.‏ ܕܝܫܥܬ 
ܚܢܝܠܝܬܢܐ. ܘܗܺܝ ܕܬܠܬ ܡܕ ܝܫܬ ܠܝܐ ܡܝܢܘܬܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ 
uoc‏ ܐܡ ܡܥܐ ܘܐܡܝܪ CCP MR, VR HAT cl i 2 prés‏ 20 
ܐܬܪܚ ܡܥܥܝܢ ْ ܘܡܢܘܹܝܠܡ ܐ33 ܠܒܥܝ̈ܢܫܝܐ e oaa‏ 
Yo‏ ܘܐܢ̈ܫܝܢ܂ ܐܡܪܝܢ : ܒܐܓܝܢܐܛܝܘܣ ܢܘܪܢܐ ܐܠܦܗܿ. 
ܐܙܪ̈ܢܝܐ yo cR eoe‏ ܒܐܡܪ ܐܫܥܝܐ܂ ܩܕܝܫ ܤܕܝܫ 
ܩܡܕܝܫ܂ i esas‏ ܡܛܠ wes ANS‏ ܢܙ ܒ݂ܝܐ ܠܣܲ ܢܠܐ 
ܒܪܘܚܐ ܕܡܩܿܕܫܝܢ ܒܟܘܪܣܝܐ ܠܗܘ ܕܐܝܨܛܠܒ: Ts E UM‏ 
ܗܕܐ ܐܘܣܦܘ ܡܠܦܝ̈ܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܠܗ̇ܝ ܕܐܝܸܛܠܒܬ. 
ܐܠܐ oc‏ ܠܡ . ܗܿܢܝܘܢ ܕܐܓܢܐܛܝܘܣ ܟܬܼܒܗ̇ ܗܟܢ. 
ܕܗܕܐ ܠܡ ܬܫܒܘܚܬܐ ܐܡܪܘܗܿ ܡܠܐܟ̈ܐ: ܟܕܓܝܪ 
ܚܙܘ ܠܥܡܢܘܐܝܠ ܕܡܬܥ̈ܦܐ ܡܢ ܝܘܣܦ ܘܢܝܣܩܘܕܝܡܘܣ 


1 |} ܩܕܘܫ ܩܘܪ̈ܫܐ‎ — ? C D elo -_ 3 4 ܒܪ(‎ — tA ܪܒܘܠܘܛܝ‎ 0 
ܒܘܠܐܘܛܕܝܣ‎ — * AB Jo — * B ܚܠܦܝܢ‎ 
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qo aA ܩܪܝܢܐ‎ Mu So os ܩܡܦܠܐ ܘܢ‎ 


ܠܐܡܪ ܗܫܐ ܐܦ * ܥܠ ܡܪܝܢܐ manos‏ ܘܕܚܕܬܐ 
ܕܡܬܩܪܝܢ ܠܓܪ . .2wC7-3463‏ ܡܬܩܪܝܢ ܢ xa‏ 
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ܐܝܟܝܐ ` ܬܠ ܘ ' ܬܘܪܣܝܐ ܪܘܢܚܢܥܝܐ ܠܢܥܦܫܐܐ. ܐ ܟܡܐ . 


cos ; ܘܡܚ̈ܐ ܥܕܢ ܡܢܬܪܣܝܝܢ‎ wc oa 
wA oco ܬܒ̈̈ ܐ‎ A m ܕܡܥ ܦܥ ܘܬܐ ܕܚܫ̈ܐ ܐܝܢܬ‎ 
ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܘܡܬܩܪܝܐ ܕܝܐܐܬܝܤܝ ܥܬܝܢܝܫܬܐ‎ 
. ܠܥܝܕܬܐ ܕܫܪܝܪܬܐ ܗܕ‎ amico ܐܝܟܥܐ‎ xao 
ܡܬܩܪܝܐ ܢܝܕܬܐ ܐܝܟܢܐ ܕܬܫܘܕܥܕ 3 ܚܕܬܐ‎ e Avo 
ܐܫ ܬܡܠܥܝ ܠ ܗ. ܬܘܒ‎ woo ܡܐ ܕܐܡܪܬ݀‎ aoa 
ܡܬܩܪܝܢ ܢܝܒܝ̈ܐ ܘܗܝܕܝܢ ܚܕܬܐ‎ UN ܓܠ ܡܡܠܳܐܪ‎ _ 
vA M53 ܟܢ ܢ ܡܘܠܓܥܥܘܢܢ ْ ܘܐܡܿܪܝܥܢ : ܐܟܙܢܐ‎ Ao 
ܩܕܡܘܗܝ ܐܝܙܓܕ̈ܐ‎ An 3x 750 won ܕܢܐܬܐ‎ wa 
xa ܕܢܿܦܡܘܢ = ܕܡܐܬܝܬܗ: ܗܟܢܐ ܡܬܩܪܝܢ‎ 
ܢܒܝ̈ܐ ܡܬܩܪܝܐ ܦܪܟܣܝܘ,‎ Ae ܩܕܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ.‎ 
ܕܗܘܼܘ ܚܥܝ̈ܝܐ‎ . onc) ܐܘܟܝܬ ܣܥܘܪܘܬܐ ܕܫܥܝ̈ܥܢܐ‎ 
ܘܡܫܡܫܢ̈ܐ ܕܡܠܬܐ ܐܠܗܐ. ܡܛܠ ܕܢܒܝ̈ܐ * ܙܪܥܘ.‎ 
ܐ ܐ‎ AZ ܘܫܠܝ̈ܥܚܝܐ‎ 
ܡܬܩܪܐ ܟܬܒܐ ܕܦܘܠܘܣ ܒܬܪ ܟܢ : ܡܛܠ ܕܐܚܪܝܬ‎ 
ܫܠܥ̈ܥܢܐ ܐܬܝܬܪ‎ c2 Ach *ܫܐܬܬܠ ܕ . ܘܡܥܝܕܐ‎ 
ܒܟܪܘܙܘܬܐ. ܝܬܝܪܓܝܪ ܡܥܗܘܢ ܠܐܢܿܬ. ܒܥܝܪܬܐ‎ 
ܡܬܩܪܐ *ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܛܠ ܕܒܬܪ ܣܘܠܩܐ ܟܬܼܒܘܗܝ‎ 


ܐܘܢܓܠܣܿܛ̈ܐ 1: 


ܒܬܪ ܩܪܝܢܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ «OA ono ees‏ ܕܪܐ ܐܘ 
ܟܝܬ ܚܘܕܪܢܐܝܬ ܒܥܕܬܐ. eMe‏ ܢܗܝܪ̈ܐ ܩܕܡ ܐܝ . 


«mac ܐ‎ aa ܡܥ‎ «aoc ܪܐܙ ܢܒ݁ܝܺܶܐ‎ iw. 


ܒܕܡܘܬ ܟܘܟܒ̈ܐ ܩܕܡ ܝܫܡܫܐ ܕܙܕܝܩܡܘܬ dew‏ 


! AB om. -- 3 AB ܬܫܬܘܕܼܥܿ 4 ? — ܩܘܙܒܢܐ‎ 
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w^ o,‏ ܕܢܘܩܕܘܢ ܠܦܓܪܐ. Le & coo»‏ ܟܕ ܝܠܦ ܠ ܗܕܐ 
ܐܡܪܚ . ܘܥܠ ܠܘܬ ܦܝܠܛܛܘܣ. eal wa‏ ܒܣܓܝܐ̈ܬܐ ܢܠ 
ܚܣ̈ܡܐ ܕܟܗ̈ܢܐ ܘܡܪܚܘܬܐ ܕܥ ܕܠܘܬ ܢ ܥܒܫܕ 
ܝܫܦܝܪ̈ܬܗܘܢ. ܘܝܗܒ ܠܗ ܦܘܩܕܢܐ ܘܚܝܠܐ. ܘܐܚܬ 
ܠܦܓܪܗ ܕܝܫܘܥ ܘܚܢܛܓܗ. ܘܥܦܝܼܗ ܒܠܥܕ ܨܒܝܢܐ aan‏ .ܐ 
ܘܠܘܬ ܒܪܐ v AX co‏ ܬܫܒܘܚܬܐ ܠܥܢܘܕ. ܘܠܘ ܠܘܬ ܬܠܬܐ 
ܩܡܥܘܡ̈ܚܐ ܐܝܟ ܪܘܥܐ SIN Wo .2w$.3ana&g3X Aa‏ ܠܝܐ 
ܡܫܬܟܥ M prés oc‏ ܩܢܘܡܐ ܪܒܝܥܝܐ. ܬܘܒ aà»‏ ܠܢ 
ܡܥܘܼ ܗܽܘ ܕܚܚܙܐ ܐܫ̈ܥܝܐܐ ܢܥܠ ܟܘܪܣܝܐ Y SA. coa‏ 
ܕܡܩܿܕܫܝܢ ܠܗ. ܘ݀ܐܢ ܬܐܡܪܘܢ ww.‏ ܐܝܬܘܗܝ ܐ 
:v os‏ ܡܿܕܝܢ ܩܘܕܫ̈ܐ ܬܠܬܐ ܠܐܒܐ ܣܿܥܣܝܢ . ܐܠܐ 
ܕܠܦܘ ܡܢ ܝܘܚܥܢ ܐܘܢܓܠܣ ܛܐ ܐܝܟܢܝܐ ka‏ ܕܒܪܐ 
*ܐܝܥܬܘܗܝ ܗܽܘ v osos xv vA o8‏ ܥܥ ܟ ܘܪܘܢ ܐ , 
ܘܠܗ ܡܩܕܫܝܢ aam‏ ܣܖ̈ܦܐ. ܐܡܿܪ ܓܝܪ ܗܟܥܐ: ܕܗܠܝܢ 
ܠܡ ܡܠܠ wow ymo Ms.‏ ܟܕ wá‏ ܫܘܒܥܝܗ. ܘܐܦ 
ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܠܘܣ ܟܕ ܡܦ̈ܫܡ wow‏ ܕܐܫܥܝܐ ܟܕ ܢܩܦ 

ܠܐܘܢܓܠܣܛܐ ܥܠ ܒܪܐ ܦܸܵܫܡܹܗ ܠܚܙܘܐ ܘܠܗ ܡܩܼܕܫܝܢ 
oom‏ ܣܖ̈ܦܐ ^75 MX‏ ܕܥܬܝܕ . quee. Adce-hua wÓag)‏ 
ܠܗ vm Me noe‏ ܟܐܦܢ ܐܬܡܣܥܢ ܒܗ̇ܝ ܕܗܘܐ 
ܒܪܢܫܐ ܟܕ wu‏ ܗܘܼ. ܘܠܐ wwe is Mao‏ ܒܗ̇ܝ 
ܕܒܐܬܒ ܪܝܫܐ ܆ ܚ ܘܕ ܕܐܝ 0o‏ ܐ̈ܠܗܐ. ܘܒܗܿܝ ܕܒܩܕܝܫܬ 
ܢܢܝܠܬܢܝܐ: ܡܣܬܟܠܝܢܢ ܠܡܠܬܐ ‏ ܕܡܛܠܬܢ ܐܬܒܣܪ 
ܘܐܬܚܙܕܤ ܡܥܢܝܠܐ: ܟܕ ܩܘܕ ܚܝܠܬܢܐ TOR‏ ܒܗ̇ܝ ܕܟܬܪ 
ܠܐ ܆:ܙܫܘܫܐ. 5,0320 ܕܙܟܐ ܠܐܟܿܠܩܪܐ܀. ܘܒܗܝ ܕܩܡܕܝܫܬ݀ 
ܠܐ ܡ̈ܝܘܬܐ ܡܫܒܢܚܝܢܢ ܠܡܥܬܐ ̈ܪܒܒܣ ܝܪ ܐܬ݀ܥ ܪܙܠ 
ܝܥܡ ܡܘܬܐ. saxo‏ ܠܐ ܡ̈ܝܘܬܐ. ܐܝܟ ܐܠܗܐ . ܘܒܗܝ 

x M ܚܠܦܝܢ : ܦܪܥܝܥܢ ܠܗ‎ Sc» rcs 
¦ n m ܕܒܒܣܪ ܐܬܐ‎ Ue ܕܥܕܡܐ ܠܨܠܝܒܐ‎ 
dé. ܘܪܚܿܡ ܥܠܝܢ ܘܦܪܡ‎ 


! AB om. — ° € ܝܘܢ̈ܝܐ‎ — ? A B ܣܛܢܐ‎ — ^ A B add. qaos. ܘܣܟܐ‎ 
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ܐܝܟ 0 ܒܟܐܡܪ ܡܠܐܟܐ‎ iw t ܪ ܒ‎ 
ܕܗܐ ܡܣ̇ܒܪ ܐܢܐ *ܠܟܘܢ ܚܕܘܬܐ. ܘܡܐ‎ vna AN 
4o Nx ܪܓ̣ܠܝ̈ܗܘܢ ܕܡܣܒܖ̈ܝ‎ enm ܓ‎ 
ܣܒܪܬܐ ܡܬܦܫܡܡ. ܐܘܢܓܠܣܝܓܐ‎ 2 Os Naov ܬܘܒ‎ 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܐܡܿܪ ܡܫܡܫܢܝܐ‎ Ai wa» ܡܣܒܪ̈ܢܐ.‎ 
ܒܥܘܬܐ ܘ‎ IX Xa. ܠܥܡܐ‎ MOS 75 ܟܪܘܙܘܬܐ ܟܕ‎ 
SX aai ܡܠܟ ܗܕܒ‎ com Nn ܠܡܠܬܐ ܐܠܗܐ‎ 
ܩܕܡ̈ܝܐ ܓܝܪ ܒܬܪ ܠܘܛܘܢܝܐ ܘܟܪܘܙܘܬܐ ܡܫܿܪܝܢ ܗܘܼܘ‎ 
ܠܠܥܝ̈ܠܐ ܕ‎ aam esM ܒܡܥܙ̈ܝܬܐ ܕܖܪ̈ܐܙܐ. ܘܟܗܢ̈ܐ‎ 
ܐܘܟܝܬ݀ ܦܝܥܟܐ ܘܠܥܟܟܩ ܐ ܕܕܡܐ. ܘܡܬܟܪܟܝܢ ܗܘܼܘ‎ 
ܕܒܐܡܿܪ‎ cox ܒܕܪ̈ܐ. ܘܪܕܡ ܠܡܕܥ ܬܘܒ ܕܟܠܗܝܢ‎ 
ܘܠܗ‎ .. A wA ܡܫܡܫܢܐ ܒܥܕܢ ܡܘܪܒܐ ܠܘܬ‎ 
ܟܗܢܐ ܠܘܬ ܐܒܐ ܚܝܪ̈ܢ‎ Ac ܐܝܥܝܢ ܕܝܢ‎ Vc MEN 
PON aco ܐܝܟ‎ 
ܬܐܓܡ̈ܐ ܚܡܫܐ ܕܒܥܕܢ ܪ̈ܺܐܢܙܳܐ ܢ̇ܿܦܩܝܢ 000 ܡ̣ܢ‎ NES 
c ܡܫ ܡܫܥܐ ܕܙܠܘ‎ Ac cA $i ܥ ܦܬ ܐ‎ 
ܕܢ̇ܦܣܝܢ ܡܢ ܝܥܕܬܐ ܒܗܘ‎ | aav ܒܐܫܬܪܝܘ. ܘܐܝܠܝܢ‎ 
ܕܼܒܐ ܘܐܡ̇ܪܝܢܢ ܕܒܙܒܢ̈ܐ ܥܬܝ̈ܒܢܫܐ ܀ ܚܡܫܐ ܛܟܣ̈ܐ‎ 
ܗܘܼܘ ܡ̣ܢ ܥܕܬܐ.‎ 5i 
ܟܕܓܝܪ ܐܡ̇ܪ ܗܘܼܐ ܡܫܡܫܢܐ: ܕܙܠܘ ܗܠܝܢ ܕܐܫܬܪܝܘ:‎ 
:5w aa 3 xn 75a! : x aA S s ܡܬܬܪ̈ܬܝܥܐ ܘܡ‎ 
. 000 ܡܫܳܥܝܢ‎ wo ls ܘܬܝܟܝ̈ܐ ܪ̈ܒܝܐ: ܘܬ݀ܝܟ̈ܢܐ‎ 
WM ܘܡܬܬܪ̈ܬܝܢܐ ܐܝܬܝܗܘ݀ܢ ܗܘܼܘ ܗܿܢܘܢ ܕܥ ܕܟܝܥ‎ 
ܗܘܼܘ ܠܗܘܢ ܙܒܢܐ ܝܕܝܥܐ‎ eni ܐܠܐ‎ .oo0 ܝܥܡܕܘ‎ 
ܘܡܬܬܥܒ̈ܕܢܐ ܬܘܒ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܗܘܼܘ‎ wA pun 
ܫܐܕ̈ܐ. ܘܡܬܬ݀ܥܕܒ̈ܕܢܐ‎ c» ܘ‎ aoc! ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܬܬܥܒܕܝܢ‎ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܼܘ ܗܢܘܢ ܕܡܬܬܫܿ̇ܒܕܝܢ ܗܘܼܘ ܡ̣ܢ‎ vc 
ܚܡ̈ܐ ܝܫܟܝܪ̈ܐ ܕܚܛܛܝܬܐ. ܬܪ̈ܢܝܗܘܢ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܙܢܝ̈ܐ‎ 
ܒܬܕ ܕܥܡ ܕܘ‎ «D^ ܕܡܬܬܥܒ̈ܕܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ *ܗܿܢܘܢ‎ 


! ( om. — ? A B add. ܘܬܟܫܦܬܐ‎ — * AB ܛܥܢܝܢ ܗܘܘ ܠܦܝܠܐ‎ — ' AB om. 
-— * A B om. —* AB om. 
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ܥܠ ܕܪܐ ܘܡܬܟܪܟܝܢܘܬܐ ܕܒܥܕܬܐ 1 .ܘܼܿ. ܡܫܕ ܒܫܫܥ̈ܐ 
ܘܩܡܫܝܫ̈ܐ eec‏ ܟܕ o‏ ܘܡܗܿܠܠܝܢ ܐܪܙ ܡܣܒܪ̈ܢܐ 
ܘܫܠܝ̈ܢܢܐ., ܝܒ. ܕܢܦܼܩܘ ܐܟܶܪܙܘ ܩܕܡ ܡܫܝܥܝ̈ܐ.ْ Ao.‏ 
aom‏ ܠܗ ܠܦܐܪ̈ܐ 9 waa‏ ܡܪܢܝ ܘܥ ܡܗܘܢ ܦܝܪ̈ܡܐ 
ܙ ܫܠܝܝܳܐ ܕܛܪܕܝܢ ܒܪܝܥܢ ܗܘܢ 30 vw‏ ܠܪܝܥܝܐ 5 
ܣܪܝܐ ܕܚܝܓܝܬܐ c»‏ ܐܪܒܥܦܥܺܝܢ . ܡܪ̈ܘܚܝܬܐ ܕܘܡܝܐ 
ܕܣܪ̈ܦܐ ܕܫ ܡܫܘ ܠ wá‏ ܒܡܕܒܪܢܘܬܗ: EST)‏ 
5911x004‏ ܘܚܫܗ ܘܩܝ̇ܡܬܗ. Ae‏ ܟܢ ܐ݀ܬܐ ܨܠܝܒܐ܀ 
ܡܛܠ ܕܟܕ ܫܡܠܝ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ iv uomo‏ ܐܬܬܪܝܡ 
VM ANIM.‏ ܘܢܓܲܕ ܠܟܥ ܠܢܘܬܗ. ܕܪܐ ܐܘ ܟ ܢܝܬ ܀ܘ 
ܡܬܟܪܟܥܘܬܐ ܕܒܥܕܬܐ wA‏ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܡܫܝܥܚܐ 
.¥ 6: 6 ܐ ” ܕܡܥܠܡܐ. ܡܢ ܓܪܒܝܐ Mur - eO‏ ܡܠܠ 
ܕܪܡܬܐ ܗܕ : ܪܐܙ ܪܡܐ ad)‏ ܒܐܬܡܼܟܟ ܘܐܬܼܐ ܠܘܬ 
ܡܥܪܒܐ ܕܫܝܛܘܬܢ. ܘܠܬܝܡܢܝܐ ‏ ܬܚܬܝܬܐܪ ܕܐܢܫܘܬܢ 
ܝܥܠ ܩܪܝܝܚܝܐ ܕܒܐܘܢܓܠܝܘܢ 0a Aa‏ :6 ܘܐܝ ܬ ܐܡܬܝ 15 
wa Aa‏ ܡܬܩܪܐ (LOS Nar‏ ܘܡܐ vas A4‏ 
ܡ̈ܥܝܢ vano‏ ܘܫܝܦܘܪ̈ܐ ܩܕܡ ܡܠܟܐ. ܐܟܙܢܐ ܕܗܘܠܠܐ 
ܕܡܬܐܡܪ ܩܕܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܫܝܥܝܐ. ܢܗܝܖ̈ܐ ܬܪܝܢ 
ܕܩܕܡ Y. 00.75 vr e OXMNaow‏ ܕܫܕܪ ܐܢܘܢ ܬܪܝܢ 
ܬܪܝܢ ܡܕܡܘܗܝ. ܢܗܝܖ̈ܐ ܬܘܒ wA wax dàXa-4‏ 20 
ܠܡܦܝ̈ܕܐ ܕܢܦܫ̈ܬܢ.:ܸ 
sow :‏ ܡܢܚܕܐ ܡܫ ܡܫܢܐ: ܝܥܡ ܚܫܠܝܐ ܘܕܚܠܬܐ ܘܫܪܟܐ. 
.4 .ܙ CB‏ ܡܕܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ: ܝܫܠܘ ܠܡ ܘܫܡܥܘ. *ܠܥܡܐ ܡܩܲܦ̈ܝܛܠ 
v‏ 5,236 ܬ ܥܠ ܬܠܬ : ܕܢܩܘܡ̇ܘܢ ܚܫܦܝܪ. ܘܢܫܠܘܢ ܘܠܐ ܢܡܠܠܘܢ 
ܘܢܫܡܥܘ ` ܕܡܬܩ̈ܪܖܝܢ ܽ ܥܡ ܣܘܟܠܐ ܘܠܐ ܢܦܗܐ 5» 
ܚܘܫܒܗܘܢ ܕ , Ac e AM‏ ܟܗܢܐ ܫܠܡܐ ܠܟܠܟܘܢ 
ܒܗܕܐ ܡܿܘܕܥ. ܕܗܕܐ ܠܠܡ ܣܢܒܪܬܐ ܕܩ̇ܪܐ ܨ‫ 
ܕܫܠܡܐ ܕܡܫܝܚܢܐ ܗܕܼ. «MEM‏ ܠܐܪ̈ܥܝܐ ܥܡ OW xo‏ 


± AB ponunt hanc rubricam supra, ante : ܒܬ ܪ ܩܪܝܢܐ‎ ——?AB jeje ̄ 
5 AB ܢܣܝܘܢܗ‎ -- * AB ܠܝܒܬ‎ d ess A B om. — ° C add. ܙܒܢܝܢ‎ — " AB 


ܪܥܝܢܗܘܢ 2.20 ܒܗܘܢ AB‏ * — ܒܥܕܬܐ add.‏ 


ܕܐ( 93 )ܘܕܫ 
s‏ 3 ̄ܗܘܼܐ )ܠ ܗܘ ܘ 9 ܐܐ ܠܠ := ܠܠ ܕ ܘܠܒܳܐ 
ܐܬܚܣܝܘ ܚܛܛܓܗܘ̈ܗܝ e Uca‏ ܘܐܬܩܕܫ܆ ܠܐ ܘ̇ܠܝܚܐ 
ܗܘܼܬ݀ ܕܢܫܬܘܬܦ ܒܐܪ̈ܙܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܙܗܝܼܪ̈ܐ ܕܢܓܫ ܘܦ 


vM‏ ܒܕܟܝܐ. ܡܬܬܫܒܕܢܝܐ ܕܡ̣ܢ ܕܝܘ̈ܐ ܕܡܠ 


zt 


920 


ܡܢܐ ܡܬܬܥܒܕܝܢ ܐ ْ. ܐܠܗܐ AL alas aan‏ ܥܒܪܐ 
ܡܫܡܠ̈ܝܐ oam on‏ ܐ . ܐܘ Moo‏ ܙܓ ocim‏ . 
ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܒܕܐܫܥܡܒܬ ܡ ` ܠܣܛܛܓܝܐ ܕܢܬܪܕܘܢ: ܕܠܐ 
ܢܗܘܘܢ ܡܓܕܦܝܢ. ܒ . ܐܘ ܠܠ ܝܫ 3 A‏ ܘܬܗܘܢ 

*ܘܪܦܝܘܬܗܘܢ ܠ }¦ ܒܛܠ ܕܡܫܬܡܥܝܢ ܠܫܐܕ̈ܐ 
AM‏ ܕܥܿܨܝܢ ܠܗܘܢ ܘܫܿܶܒܣܝܢ ܠܗܘܢ ܡܬܢܥܣܩܝܢ 
ܡܢܗܘܢ . ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܓܕܫܬܸ ܠܩܘܦܪ̈ܝܿܐܢܘܣ ܩܕܝܫܐ ܙܒܢܐ 
wA. ox SE‏ ܕܝܢ ܡܬܬܥܒܕܝܢ NS ox.‏ ܚܝܛܗ̈ܐ 
ܕܐܒܗܝ̈ܗܘܢ ܐܘ ܟܕ 75 Av‏ ܐܠܗܐ ܒܗܿܝ ܕܥܬܝܕܐ 
ܕܬܗܘܐ ܡܥܗܘܢ ܡܬܦ̈ܪܪܣ ܠܗܘܢ ܚܘܠܥܒܝܐ ܡܕܡ 
ܟܘܪܗܢܐ ܘܫܪܟܐ ܕܐܚܪ̈ܢܝܬܐ. ܘܠܗܠܝܢ ܡܬܬܫܒܕܢܐ 
ܡܿܦܩܝܢ ܗܘܼܘ ܡܢ ܥܕܬܐ: ܚܕܐ ܡܶܢ ܕܠܐ ܢܬܒܙܚܘܢ 
c» vw‏ ܕܝܘ̈ܐ ܒܝܕ Noe,‏ ܘܓܘܕܦ̈ܐ. ܘܐ ܚܪܬ 2 


AM‏ ܕܪܓܝܼܙ ܥܠܝܗܘܢ ܡܠܟܐ ܡܫܝܢܚܢܐ ܠܐ ܡܬܝܗ 


ܠܗܘܢ ܡܕܡ ܡ̣ܢ Sw A‏ ܕܡܠܟ ܘܬܐ. ܬܘܒ sos‏ 
ܕܠܐ ܪܕܡ wea!‏ ܩܕܝܫܐ Sl QA AX (wa wwe‏ 
ܠܬܪܝܢ ܬܐܓܡ̈ܐ ocn vaa‏ * ܗܘܼܘ cn‏ ܥܕܬܐ 
ew AX eas AN‏ ܬܘܬܦܘ ܒܐܖܪ̈ܙܐ݀ ܐܟܐ 
aXXa cw w Axa‏ ܡܠܟܐܐ ܘܠܥܡܘܗܒܬܐ ܕܢܣ ܒܘ 
ܡܢܗ: ܐܙܠܘ ܝܗܒܘܗ̇ܿ ` ܘܟܕ ܝܼܕܥ ܓܠܲܢ 
ܐܢܘܢ VD‏ 302075 035 4 

NN S‏ ܥܕܬܐ ܝ ܼܿ. ܘ ܗܕܐ ܕܝܠܢ 6 ܡܬܢܚܙܝܥܝܬܐ: 
"ue‏ ܠܥܕܬܐ ܕܒܫܡܝܐ. ܘܠܟܢܘ̈ܫܝܐ ܕܥܥܝ̈ܐ ܘܢܦܫ̈ܬܐ 
Xa‏ ܘܒܝܕ ܗܢܐ ܡܕܒܢܚܐ ܠܬܘܩܢܐ ܓܪܒܝܦܟܐ ܕܝܠܢ 


: ܡܬܢܣܝܢܠܼ̈ܠܐ ܬ‎ — * AB add. ܬ : — ܕܝܢ‎ add. ܩܕ̈ܝܫܐ‎ — * AB ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ‎ 
ܒܚܕܐ ܕܘܟܬܐ‎ Jod ܘܪܽܘܚܐ‎ — * AB ܐܝܟܢܐ‎ — * A B hanc rubricam ponunt paullo in- 
fra, ante : be ܘܒܝܕ‎ 


* B p. A12. 


* À f. 18 v. 


...<( 22 )ܘܕܫܝ. ̄ 
ܘܐܫܬܘܬܦܘ ܒܐܪ̈ܙܐ ܐܬܬܥܒܕܘ. Yo‏ ܕܝܢ yg‏ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܼܘ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡ̣ܢ wi‏ ܡ ܝܢܥܐ Occo‏ 
ܒܬܝܒܘܬܐ: ܘܗܐ ܡ̣ܢ ܟܕܘ ܝܫܪܝܘ ܡܡܿܥܢܥܥܝܢ ܠܘܬ 
p /i:i.‏ ° ܝܚܫܘܠܡܗܿ. ܬܝܒ̈ܐ ܕܝܢ ܙܥܘܪ̈ܐ ܐܝܬܝ ܗܘܢ aoc‏ * ܗܿܢܘܢ 
0« ܒܬܪ ܕܥ ܡܕܘ ܘܐܫ ܬܘܬܦ ݀ܬ ܒܐܪ̈ܙܐ ܒܕܝܫ̈ܳܐ 
ܡܫ̈ܬܒܩܝܢ aom‏ ܒܥܕܬܐ ܕܢܫܡܥܘܢ ܩܪܝܢܐ OV aa‏ 
ܘܒܝܕ : ܡܠ̈ܐ ܚܝ̈ܬܐ ܕܫܡܥܝܢ oom‏ ܢܬܕܟܘܢ. Qm‏ ܒܬܪ 
ܩܪܝܢܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܕܡܬܕܟܝܢ ooo‏ ܒܗܖ ܐܦ ܠܗܘܢ .ܣܿܦܡ 
as om‏ ܒܟܠ ܚܕܐ ܚܕܐ ܒܪܬ ܩܠܐ: ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ 
Y x23‏ ܓܐ ܡܦܡ. ܐܘ ܬܪܝܢ ْ ܒܗܿܝ ܒܐܡ̈ܪܠܐ ܕܙܠܘ 10 
"Af 7 v.‏ ܗܠܝܢ ܕܐܫܬܪܝܘ: ܘܠܘ ܗܠܝܢ ܕܪܐܫܬܪܝܢܢ ܓܘܢܐܝܬ. eo‏ 
ܚܡܫܐ ‏ ܛܟܣ̈ܐ ܕܥܬܝܕ ܕܢܸܲ̇ܦܡ: ܐܡ̇ܪ ܕܝܠܢܥܐܝܬ ܒܥܢܕܐ 
ܡܠܬܐ. ܒܗ̇ܝ ܬܘܒ ܕܐܡ̇ܿܪ ܕܠܐ ܐܢܫ c‏ ܡܬܬܪ̈ܬܝܝܐ 
ܡܿܦܡ xw MO. os‏ ܥܥܕܟܝܠܥ ܥܥܕܒܕܘ. ܘܒܗܿܝ ܕܐܡܿܪ 
ܕܠܐ ܐܢܫ ܡ̣ܢ ܡܬܬܫܿܒܕܢܐ: ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܬܬܥܒܕܝܢ 
c»‏ ܕܝܘ̈ܐ ܘܡ̣ܢ wx‏ ܚܫܟܝܪܖ̈ܐ ܡܿܦܡ. ܒܗ̇ܝ ܬܘܒ ܕܐܡܿܪ 
ܕܠܐ ܐܢܫ ܡ̣ܢ ܗܢܘܢ ܕܡܬܟܫܦܝܢ: ܝܥܙܡܢ ܠܐ ܡܫܟܥܢܝܢ : 
ܠܬܪܝܢ ܛܟܣ̈ܐ ܕܬܝܒ̈ܐ ܡ̈ܦܡ. ܘܒܗ̇ܝ ‏ ܬܘܒ ܐܚܪܬܐ 
GA cows‏ ܐܫܬܘܕܥܘ ܠܥܚܢܕ̈ܕܐ: Maso aX Sasso‏ ܕܠܐ 
ܢܠܘܫ xw‏ ܡ̣ܢ ܗܠܝܢ ܢܢܒܫܚܐ ܛܟܣ̈ܐ 3.3 .l,, cca‏ 20 
Een‏ ܕܠܐ ex‏ ܕܢܟܬܪܘܢ xiva‏ ܘܫܘܬܦܘܬܐ 
SX wea‏ ܒܗ̇ܝ ܬܘܒ ܕܐܡܿ̇ܪ ܡܫܡܫܢܐ: ܕܐܚܘܕܘ 
wA s‏ ܘܩܘܼܡܘ .ܝܫܦܝܪ: ܠܡ̈ܫܡܫܝܐ ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܦܿܒܕ: 
ܕܒܐܙܕܗܪܘ ܠܡ ܒܬܪ̈ܥܐ wa‏ ܐܢܫ c»‏ ܗܢܘܡܐ ems‏ ` ` 
ܓܟܣܺܐ ܬܘܠ ܒܛܠ ܕܥܠ ܬܪ̈ܥܐ ܠܒܪ ܩܿܝܡܝܢ ܗܘܼܘ ܿ a5‏ 
2,0 ܕܩܘܼܡܘ ܫܦܝܪ: ܠܥܡܐ ܦܿܩܕ. ܕܩܘܡܐ ̈ܝ ܫܦܝܪܐ 
ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܘܬ ܪ̈ܐܙܐ Xa na dew ox e‏ ܡܝܐ 
ܣܿܦܣܝܢ ܗܘܼܘ܀ ܠܗܠܝܢ :A X ws M, xs‏ ܘܠܫ 
'A f. a8 r‏ 75 3 ܦܘܬܦܢܝܢܢ aom‏ * ܠܗܘܢ ܒܐܪ̈ܙܐ. ܘܐܡܿܪܝܥܝܢܢ : 
vds oa * Cf 237 v.‏ ܡܿܦܩܝܢ AUI .Q0m)‏ ܕܠܐ 3o NA S‏ 


! D ܒܝܢܬܗܘܢ‎ — * AB ܘܒܗܝ‎ — ?* A om. 


ܨ 


- 
e 


5 


—-«) 25 )ܘܦܫ .̄ 
ܐܬܬܪܝܡܿܬ ܠܐ ܐܬܡܥܝܘ ܬܘܒ ܝܘ̈ܡܬܐ. 20« Mas‏ 
ܟܡܐ ܕܐܢܢܥܦܘܪܐ ܦܪܝܣܐ ܕܒܐܝܬܝܗ̇ ,ܛܘܦܣܐ ܕܟܐܦܐ 
S coaja pa‏ ܦ ܘܪܫܥܢܐܐ. A rs in‏ ܕܡ ܬܬܪܝ .ܡܝܐ 
ܐܢܥܐܦܘܪܐ ܠܐ pa‏ ܕܢܽܘܣܦ ܛܛܒܫ̈ܐ. ܡܬܬܣܝܡܒܫܣܐ 
ܦܪܝܣܬܐ ܕܒܓܘ ܦܝܢܟܐ ܡ̣ܢ wx Noc‏ ܕܟܗܢܐ ܒܫܘܪܝܐ ܐ 


co Aun‏ ܚܡܠ = ܐܘܟܣܐ Q5‏ ܝܡܝܝܐ ܒܓܒܐ 


ܐܚܪܢܐ ܠܬܚܬ vx NS c»‏ ܘܟܣܐ ܕܡܬܬܣܝܡ 
ܒܫܘܪܝܐ ܡܢ * ܝ ܕܒܝܢܐ ܕܟ ܗܢܐ ܪܐܙ ܟܒܕܐ ܐܡܣܐ 
ܕܕܡܐ ܕܒܓܒܐ ܕܝܡܝܢܐ dX eA NU D‏ 

ܥܠ wÓ co‏ ܕܠܚܡܐ ܘܚܡܪܐ. ܕܥܠܓ 5 .ó. X3‏ ܘܗܿܕ 
ܕܒܬܪܟܢ xÀ-»‏ ܟܗܢܐ N38. 73 c» "ANA wee‏ 
ܘܠܟܣܐ c‏ ܡܕܢܚܢܐ * ܡܫܘܕܥ ܕܦܓܖܪ̈ܐ ܕܡܘܟܟܐ ܠܒܫ 
"T€‏ ܘܠܓܥܣܢ ܕܥܓܢ ܗܘܼܐ ܒܕܘܒܖ̈ܐ ܕܣܤܣܡܠܐ ܟܥܫܗ 
ܡܢ ܐܪܒܥ ܦܥ̈ܝܢ.ْ Ma 0^4 ac‏ ܡܕܢܥܝܐ ܥܥ 
ܡܥܪܒܐ ܕܫܝܝܓܠܘܬܢ ܐܬܓܠܝ. ܬܘܒ ܕܡܐ ܡܬܬܣܝܡ 
ܩܕܡ ܦܓܪܐ ܐܟܡܐ ܕܩܛܝܠܐ ܕܡܗ ܠܣܕܡܘܗܝ ܪܕܐ , 
c» ww ensi‏ ܡܕܒܢܢܐ ܘܡܬܟܪܟܝܢ ܒܕܪܐ ܐܘ ܟܝܠ 
ܚܘܕܪܢܐܝܬ ܒܗܝܟܠܐ ܩܕܡ ܡܥܠܬܐ ܕܩܘܪܒܐ ܐܟܡܐ 
c» oaa‏ ܠܥܠ. ܘܦܐܝܢܘܬ݀ 5 eoe an cos N‏ ܠܗܘܢ 
ܟܗ̈ܢܐ ܠܐܪ̈ܙܢܐ ܒܟܪܘܟܝܐ ܘܡܢܒܪܿܝܫ ܗܿܦܟܝܢ vac‏ 
ܒܬܪܟܢ : ܪܐܙ ܗܿܝ ܕܢܚܚܬ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܠܥܠܡܐ ܘܗܘܼܐ 
ܒܪܢܫܐ ܘܐܬܟܪܟ ܒܝܗܘܕ ܘܡܿܠܝ ܚܠܦܝܢ ܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ. 
3o‏ ܣܠܡ ܠܨܠܝܒܐ: ܘܡܢ ܨܠܝܒܐ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ .:. 
ܨܠ $3335 ܐܠܐ oM x»‏ ܐܢܫ̈ܝܢ ܕܡ ܒ 3 Y‏ 


ܕ ܠܠܡܝܐ ܡܫܿܘܕܥ. ܘܩܕܝܫܐ ܕܝܘܢ ܘܣ * ܒܐܬܝܥ A zov co‏ 


ܕܡܕܒܥܝܢܝܐ ܠܗ* ܠܥܡܥܘܐܝܠ ܡܫ̇ܘܕܥ ad‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ove as vA Na‏ ܐܚܪ̈ܢܝܐ ܐܡܪܝܢ : * ܕܡ ܕܒܥܐ ܕܘܟܥܠ 
ܨܠܝܒܐ ܐܝܬܗܘܝ ܕܥܠܘܗܝ ww‏ ܘܐܬܩܪܒ ܡܪܝܐ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ‏ ܩܘܪܒܢܐ. ܘ ܝܘܬܼ݀ ܫܡܐ ܕܡܕܒܢܢܐ ܐܘܟܝܬ 
ܦܘܫܡ ܗ ܐܬܐ ܡܢ sa‏ ܐܟܙܢܐ ܕܫܡܐ ܕܥܥܬܐ 


1 A B add. ܒܓܒܐ ܒܪܝܐ‎ bee. ܘܟܣܐ ܡܢ‎ — * AB om. 


° Qf. 38 "¥. 


* A f. 0: 


* B p. 4. 
41). 00 
*Af.20 v. 


POR 338 ܐ‎ 


4.130 


* B p. 413. 


pA £:1957 


ܕܐ( 2/4 —e»(‏ 
ܕܒܬܪ ܩܝ̇̈ܡܬܐ ܕܡܬܩܕܫܝܥܢܢ ܡܢ wax a0‏ ܕܟܠ . 
ܒܝܕܐ ܩܘܪܒܝܐ: ܠܗ̇ܝ * ܕܡܫ ܡܠܝܐܝܬ ܡܬܩܿܪܒܥܝܢ 
.wM Noo via gana‏ ܡܐ eM oa‏ ܠܫܘܠܡܫܐ 


wa aX `‏ ܒܝܕ *ܟܗܢܐ: ܠ ܬܪ̈ܥܝܬܐ 70 ܟܗܢ̈ܝܝܬܐ 


ac» ܡܬܟܗ̈ܢܝܢ ܡܢ‎ o ca wa 34 ܕܓܡܝܪ̈ܐ‎ 
42Xa8 ܡܟ ܗܢܠܐ‎ 


ow Nan‏ . ܫܙܢܰܬܝܳܐ ܆ Xa‏ ܟ݁ܰܒܰܒ݁ܝܘܽܐ 
"nico‏ ܕܦܪ̈ܝܣܬ̈ܐ .:. 


ܢܐܡܪ ܕܝܢ ܥܠ ܐܕܪ̈ܢܝܬܐ. ܚܕܐ ܓܝܪ ܦܪ̈ܝܣܝܬܐ. 
ܐܘܟܝܬ ns‏ ܛܒܥܐ ܡܿܣܡ ܐܝܢܐ ܕܡܟܲܗܢ . 7 ܐܝܟܥܐ܀ 
ܕܢܐܪܙ ܕܚܕ om‏ ܡܠܬܐ ܕܐܬܒܣܪ. ܬܪܝܢ ܬܘܒ ܛܒܫܿܐ 
M‏ ܠܡܕܒܢܝܐ: ܟܕ ܡܿܠܦ ܕܡ̣ܢ ܐܠܗܘܬܐ ܘܐܢܫܘܬܐ 
ܚܕ ܒܪܐ ܘܡܫܝܥܢܐ 6 dx‏ . ܬܠܬܐ ܕܝܢ ܐܘܟܝܬ ܦܢܓܐ܀ 
oio)‏ ܕܝܢ 7 ܦܖ̈ܐ poa‏ ܡܥܝܕܐ ܟܠ ܟܡܐ Oves‏ ܟܕ 
ܡܛܦܣ om) ns‏ ܟܝܢܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܘܩܥܢܘܡ̈ܐ ܬܠܬܐ. 


ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܝܐ ܐܝܟ ܥܠ ܬܢ̈ܐ ܠܘܬ ܐܒܐ ܕܐܝܬܘܗܝܝ 


ܥܠ .ܬܐ ܡܬܥܥܝܢ: ܐܟܙܢܐ * ܕܢܥܘܪܐ ̈ܥܓܝܬܐ ܗܝ 
ܘܢܗܝܪܘܬܐ ܘܚܡܝܡܘܬܐً cS‏ ܠܘܓܝܪ ܢܘܪܐ .ܡܢ 
ܢܗܝܪܘܬܐ ܐܠܐ ܢܗܝܪܘܬܐ ܘܚܡܝܡܘܬܐ ܡ̣ܢ ܢܘܪܐ . 
ܬܘܒ ܛܒ̈ܥܐ ܕܣܿܠܩܝܢ Agua pa x‏ ܡܥܗܘܢ. *ܐ݀ܢ܀ 
ܟܠ ܟܡܐ ܕܐܢܢܐܦܘܪܐ ܦܪܝܣܐ ܘܐܠܨܐ ܥܠ ܬܘܣܦܬܐ: 
ܘܠܐ ܕܢܲܣܡ. : ܒܪܡ ܦܪܖ̈ܐ ܢܗܘܘ ܘܢ ܐܝܟ ܕܐܡܪܝܢ ox.‏ 
ܟܝܬ ܡܢܝܢܐ ܝܬܝܪܐ: ܘܠܘ ow NX‏ ܟܝܬ ܫܘܝ̈ܐ 3 
c»‏ ܬܪܝܢ. ܘܐܟܙܢܐ ܕܟܠ waa‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܡܫܝܚܝܐ 
ܒܩܒܪ̈ܐ ܘܟܐܦܐ ܥܠ ܬܪܥܗ: ܐܬܡܥܝܘ ܠܗ 9w^20o5‏ 
ܩܕܡܝܐ ܘܬܪܝܢܐ ܘܬܠܝܬܝܐ. A‏ ܕܝܢ 7 ܘܟܐܦܐ 


1 AB ܘܒܝܕ‎ — ? AB add. ܘܗܠܝܢ ܬܢܢ ܢܩܘ̈ܡܢ‎ — 3 AB ܕܡܚܘܐ ܒܗ ܥܠ‎ — 
4 AB om. .— * AB ܒܪܐ ܡܫܝܚܐ‎ — * A B ܐܦܢܓܐ‎ L1 AB om. — 5 CD y] — 
? AB Jo. 


c1 


10 


20 


35 


950 


̄. )ܘܦܫ‎ 27 )e-— 


ܐܡܬܝ ܕܒܐܡ̇ܪ iw M wa‏ ܥܥ ܗܘ ܟܐܝܬ ܒܗ . 


vns‏ ܡܫܘ ܘܥ .)ܘܠܘ ܥܠ ܦܕܓܢܝܪܐ./ܐܽܘܳܡܽܘܫܳܐ 
*ܒܕܘܟܬ ܠܚܡܐ ܒܦܬܝܪܐܐ noe‏ 400.150.2.2 
ܡܝܓܠ ܕܠܛܠܢܝܬܐ ܡܫ̇ܡܫ ܗܘܼܐ. ܘܡܫܝܚܢܐ ܠܐ ܐܡܪ: 
ܐܢܐ ܐܢܐ ܦܛܓܝܪܐ ܕܢܚܢܬܬ ܡ̣ܢ ܫܡܝܐ܆ ܐܐܠܐ ܠܚܡܐ 


ܕܢܙܝ̈ܐ. ܘܦܘܠܘܣ ܠܦܓܪܐ ܠܥܚܝܡܐ ܡܪܐ. ܘܠܘ ܦܛܝܪܐ. 


ܐܬܕܡܝܬ ܠܡ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ wA‏ ܕܢܤܣܫܒܬ 
wow‏ ܘܛ ܪܬ ܒܬܠܬ ܣܐܝ̈ܢ. ܟܕ Wo‏ 
ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܠܫ ܢܦܫܗ ܒܬܠܬ cx‏ ܕܒܢܘ̈ܗܝ ܕܢܘܠܥ 
ܘܐܚܡܥ ܐܢܝܢ ܒܗܝܡܥܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ. ܘܐܦ ܡܘܫܐ 
ܒܥܐܕܐ ܕܦܢܝܓܝܩܘܣܛܛܝ ܠܚܡܐ ܚܡܝܥܐ 335070 ܗܘܼܐ. 
ܬܪܬܝܢ ܠܡ Ax 72950 2A‏ ܢܬܐܦܝܢ. di e MEC BY ERE‏ 
vw‏ ܡܬܬܩܿܢ ܡܢ ܡܕܡܒܥܐ܆ ܪܐܙ ܝ ܐܣܛܛܓܘܟܢܣܝܐ 
ence‏ * ܘܡܢ ܡܝ̈ܐ: «o x52 V co. oM eov weA‏ 
ܚܡܝܪܐ: ܪܐܙ A‏ 7030« ܡܠܥܝܐ: ‏ ܪܐܙ ܢܘܪܐ. ܗܐ 
Y co. A o cow?‏ ܐܪܒܥܐ ܕܡܢܗܘܢ ܡܬܩܝ̇ܡ ܠܟܡܐ . 
ܐܘܟܝܬ ܦܓܖܪܐ. ܐܘܡܫܢܚܝܐ ܕܪܝܬܐ wA‏ ܢܦܫܐ caca‏ ܠܗ 
A-5‏ .2. ܐܬܘܒ ^E. wAacmo‏ ܠܡܫܝܚܐ ܘܠܗܝܡܢܝܘܬܐ 
ܘܠܢܦܫܐ. ܡܛܠ ܕܒܟܬܒܐ ܕܒܘܚܢܐ ܕܠܘܩܒܠ ܐܪ̈ܣܝܣ 
3x3‏ 2 ܝܘܡܢ ܦܬܝܐܝ ܬܠ eM‏ ܫܓ es eo‏ 
ܒܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܫܘܕܥܢܢ ܥܠ wisi‏ ܘܥܠ fes sss‏ 

N30 wc A‏ .ܣ AN‏ ܡܢܐ ܠܡ ܡܡܲ̇ܙܓܝܢܢ 
ܠܟܣܐ c‏ ܚܡܪܐ ܘܡܝ̈ܐ. ܘܠܘ ܡ̣ܢ ܚܡܪܐ ܒܠܥܢܘܕ. 
Qo‏ ܡܛܠ ܕܕܡܐ ܘܡܝ̈ܐ ܪܕܘ ܡ̣ܢ maa‏ ܕܡܪܢ 
ܟܕ ܐܬܬܪܥܬ݀ ܒܠܘܟܝܬܐ ܒܙܩܝܦܐ. ܘܠܘ ܕܡܐ ܠܥܢܘܕ. 
ܐܠܐ enc‏ ܐܪ̈ܡܢܝܐ ܕܡܝ̈ܐ ܪܕܘ ܘܐܲܥܡܕܘ ܠܐܕܡ 
ܕܬܡܿܢ ܩܒܝܪ ܗܘܼܐ. ܘܐܡܿܪܝܥܢ ܠܘܡ ܡܣ '܆ eua‏ 
ܡܝ̈ܐ ܢܚܬܘ ܠܘܬ ܐܕܡ: ܡܕܝܢ ܐܦ ܕܡ.ܐ. ܘܒܕܡܐ 
ܘܡܝ̈ܐ ܠܐ ܡܬܘܡ ܡܬܓܡܪܐ ܡܥܡܘܕܝܬܐ܆ ܐܠܐ 


* B. p. 415. 


* 6 f. 239 v. 


*Af.22 r. 


"Af. a2 v, « ܠܘܬ ܐܕܡ‎ * oia ܒܢܘܪܐ ܘܪܘܢܢܐ. ܘ݀ܐܢ ܡܝ̈ܐ ܠܥܢܘܕ‎ 3o 


! ( om. —? C om. — 3 AB om. 


~ C f. 239 r. 


"Af. 21r. 


"A £! 43 ¥ 


—-«) 26 )ܘܦܫ ̄ 
ܡܢ ܡܕܡ ܕܡ 3a v N s‏ ܬܬܣ ܢܝ ܡ Ls‏ ; ܡܝܘ ܪ 
ܐܝܢ co. ava‏ ܐܡ̇ܥܪ: 254 ܕܒܥܐ wA 3 3 Mà Aaa‏ 
ܕܡܫܝܢܚܢܐ ܐܐܝܬܘܗܝ. ܘܡܘܫܐ ܐܦܟ ܘܦܐ ܠܐ ܙܝ ܘܐܢܥܝܝܘ 
ܫܶܠܡ ܘܐܡܿܪ: E‏ ܠܡ ܕܡܬܩܪܐ ܡܕܒܥܢܝܐ 
ܡܫܝܥܚܢܐ. ܘܡܬܩܪܐ wa Nae‏ ܕܢܢܝ̈ܐ. ܘܡܬܩܪܐ ܬܘܒ 
ܙܩܝܦܐ ܘܐܙܪ̈ܢܝܬܐ. ܐܠܐ ܗܪܟܐ ܠܡ ܐܢܢ ܡܕܒܥܚܝܐ 
ܠܥ ܡܥܘܐܝܠ ܡܫ̈ܘܕܥ. WA Xo‏ ܘܕܡܐ Q0)‏ ܒܡܥܘܡܣܗ 
ܕܥ 3 v * Masa a‏ ܬܘܗ ܝ: Deoa x 0n‏ ܗܪܟܐ ܬܪܝܢ 
ܥܡܥܘܐܝܠ. ܘܐܢ ܡܕܒܥܢܐ ܠܙܩܝܦܐ ܡܫ̇ܘܕܥ ܐܝܟ 
es‏ ܐܚܪ̈ܝܐ aoc QUSS.‏ ܥܓ .ܘܗܝ ܦܓܪܗ 
ܘܕܡܗ: ܡ̇ܕܝܢ ܥ exa. S oa "X aoo‏ ܘܕܕܒܥܥܝܚܘܬܗ 
ܥܿܒܕܝܥܢ ܘܗ̇ܘܝܥܢ ܐܝܟ * ܙܩܘ̈ܦܐ. x 3 v vw‏ 
ܐܡܪ ܦܘܠܘܣ. wu EC)‏ ܠܣ ܝܪܐ 402.20 .234 
ܩܒܪܐ ܐܝ ܬܘܗܝ : ܐܝܟ A ow‏ ܡܕܝܫܐܐ ܐܐܝ ܘܐܙܥܝܥܘ 
(vena. A 5. v0.30‏ ܘܒ :ܗܢ ocsceol aw.‏ ܡܝܿܲܢ < ܪ 
ܐܬܩܒܼܪ. oXa320‏ . ܟܕ ܒܢܝܢܢ ܡܕܒܥܚܐ ܐܪܝܟܐ vw‏ 
ܕܢܥܒܕܝܘܗܝ ܡ̣ܢ wa‏ ܓܪܒܝܝܬܐ ܠܬܝܡܝܝܬܐ 
ܒܕܡܘܬ ad wc‏ ܕܒܡܗ ܐܬܬܣܥܫܝܡ C050‏ .2 ܐܝܟ 
ܥܝܚܶܕܐ ܥܒܪ̈ܝܐ܀. ow aso‏ ܬܘܒ ܒܝܕ. ܗܡܕܒܢܝܚܝܐ 
ܡܘܘܚܙܝܝܐ ܡܣܬܿܟܠܝܢܢ ao‏ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܝܐ. ܘܒܝܕ 
ܟܼܗܢܐ ܕܡ݀ܐܡ: ac‏ ܪܝܫ ܟܗܢ̈ܐ ܪܒܐ. ܘܒܝܕ ܩܘܪܒܢܝܐ 
ܕܡܫܬܡܠܐ܇ adc‏ ܕܗܘܼܐ ܩܘܪܒܢܐ dS‏ ܘܡܢܐ ܠܡ 


ܡܫ̇ܘܕܥ ܠܥܢܡܐ ܘܚܥܝܪܐ MANO‏ ܡܢ ܡ ܖܒܒ̈ܢܳܐ܆̣ 


ܘܐܡܿܪܝܥܢ: v 3o Na‏ ܡܶܢ ܦܓܪܗ ܕܡܥܬܐ ܐܠܗܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܘܢܚܡܪܐ ܕܡܗ .:. 

M‏ ܚܢܡܝܥܐܙܰܘܽܘܰܘܡܓܶܠ wA Ma wi‏ ܝܥܐ 
(dac on‏ ܘܠܘܥ ܥ ܠ 1 ܕܫܒܕܝܢ 
ܐܪ̈ܡܢܝܐ yas.‏ ܣܘܟܠܐ. ܘܐܡܿܪܝܥܢ ܕܫܡܐ ܕܠܚܝܡܐ 
* ܡ̣ܢ ܚܡܝܪܐ ܘܚܝܘܬܐ ܢܣܝܒ. woe‏ ܕܦܛܓܝܪܐ 
c‏ ܡܝܬܘܬܐ , ܐܘ ܟܝܬ ܩܡܥܝܐ ܘܡܝ̈ܐ ܠܥܢܘܕ. ܘܟܠ 


! AB ܘܡܫܟܚܝܢܢ‎ —? AB om. 
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ܕܡ̣ܢ ܠܘܬܐ ܐܠܗܐ. ܘܣ ܗܕ ܦܝܪܡܗ ܕܐܗܪܘܢ ܕܒܗ̇ܝ 
ܕܠܐ ܐܛܥܝ c2‏ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܟܠܐ ܡܘܬܢܝܐ ܡܢ 
ܥܡܐ. ܬܘܒ ܦܝܪܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܛܘܦܣܐ ܕܥܡ ܥܘܐܝܥܠ. 
ܒܗܿܝ ܓܝܪ ܕܢܿܦܡ *ܦܝܪܡܐ ܡ̣ܢ ܡܕܒܢܚܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܐܙ 
ܥ ܡ ܢܘܐܝ ܠ ; ܘܡܬܟܪܟ ܒܥܥܗ A s oxo wv Naso‏ 
ܫܠܡܘܬܐ ܘܨܒܝܢܐ ܕܡ ܗܝܡܥܝ̈ܐ ܠܘܬܗ. ܘܗ̇ܦܟ ܡܿܥܥ 
oV‏ ܠܫܠ ܥܡܘܬܗܘܢ xn‏ ܩܘܕܫ̈ܝܢ ܕܠܗ ܬܘܒ f.‏ 
ܬܘܒ .733.4 S E vw‏ ܬܘܠܬܐ: ܘܢܘܪܐ ܠܡܥ ܬܐ 
ܐܠܗܐ ܕܛܥܝܢܐ ܠܗ̇ ܒܟܪܣ̇ ܠܥܘܪܐ ܕܐܠܗܘܬܐ. 
nA <‏ ܕܒ̈ܣ̈ܡܡܐ ܕܒܒܦܝܪܡ̈ܐ ܕܢ̇ܦܡ ܡ̣ܢ 33125 Y‏ 
ܘܡܬܟܪܟ ܐ ܡܽܘܕܥܹ ܥܠ ܛܘܒܬܢܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ. waa cs‏ ܒܒܛܓܝܠܘܬܐ ܠܘܬ ܟܿܠܗܘܢ 
on xn‏ ܐܠܐ ܠܘ ܗܘܼܐ ܠܒܪ ܡܢ vina co‏ ܕܝܠܗ̇ 
oue‏ ܐܦܠܐ ܡܫܬ݀ܚܠܦܐ. ܐܘ ܡܬܒܿܨܪܐ. .73.00 x‏ 
ܡܵܐܪܙܝ̣ܢ &Na*‏ ܕܒܚܳܐ das‏ ܬܘܒ ܥܝܓܪܐ ܡܽܘܕ݂ܥ 
ܠܡܥܬܐ ܐܠܗܐ c2 Màosas‏ ܫܡܒ ܐ. ܘܗܘܼܐ ܪܝܥܢܝܳܐ 
ܒܣܝܡܐ ܘܥܛܪܐ ܕܬܪܥܘܬܐ. ܘܡܲܪܒ ܗܘ ܠܗ ܚܠܦܝܢ 
ܠܐܠܗܐ ܐܒܐ. ܘܚ̇ܣܝ 700-530 ܠܟܠܗ ܥܠ ܡܐ. ܘܦܝܐ 
ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ. ܟܕ ܠܐ ܐܫܬ݀ܚܠܥ ܘܐܦܓ .ܐ a ew‏ 

ܐܠܗܘܬܗ .:. 
ܗܝܡܢܘܬܐ es‏ ܡܗܝܡܥ̈ܐ ܒܬܪ ܣܕܪܐ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܫܠܡܘܬܗܘܢ: * ܕܡܗܝܡܢܝܢܢ ܠܡ ܒܚܕ ܐܠܗܐ. ܕܠܗܕܐ 
ܫܠܡܘܬܐ Made‏ ܡܫܕ ܡܫܥ ܐ ܘܡܿ̇ܥܩܝܡ ܠܗ̇ ܠܒܪܐ 
ܘܡܠܟܐ ܕܗ݀ܐ݀ ܡܬܕܒܲܚ. ܬܘܒ Mw wA‏ ܠܤܕܘܫ 
ܩܘܪ̈ܫܝܢ. poa‏ ܠܘܬ ܥܐ ܘܬܘܒ ܗܿܦܢ: ܪܐܙܗ 
ܕܡܫܝܥܚܝܐ we.‏ ܕܥܠ Qvo‏ ܠܢ ܥܘܬܪ̈ܐ ܪܘܪ̈ܒܐ ܡܢ 
ܒܝܬ ܐܒܘܗܝ ܘܐܬܼܐ ܘܣܲܪܒ ܗܘ ܠܗ ܕܒܥܚܝܐ ics‏ 
ܘܫܡܼܠ ܫܠܡܘܬܢ ܘܗܦܟ ܪܥܝ ܫܡܝܢ̈ܐ ܥܡ ܐܪ̈ܥܥܝܐ. 
ܬܘܒ ܦܝܪܡܐ Mx‏ ܠܥ ܕܘܫ ܩܘܕܫ̈ܝܢ ܘܢܥܡ ܠܘܬ 
ܥܡܐ ܘܬܘܒ ܗܿܦܟ : ܪܐܙ ܡܫܝܥܢܐ ܕܟܕ ܐܬܕܒܥ ܪܥܕ 


F AB om. 
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* G 940 v. 
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ܗܘ ܕܡܐ ܡܢܘܼ ܢܢܘܝܟܘܢ x94‏ ܠܥܠ. ܐܠܐ ܐܡܿܪܝܢܢ ܕܟܡܐ 


EO fo 346 8 


* B p. 416. 
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ܕܟܕ ܐܬܝܥܕ e vw M 75 c3‏ ܐܘܠܖܕ Seca aoa‏ 
ܗܟܝܐ ܘܟܕ ܥܡܕ ܠܢ Jw AwÓalvxcowx‏ ܟ 
ܐܬ̇ܢܥܼܡܵܬܲܢ̈ܚ ܝܗ ܥܐܕ ܗܝ ܘܐܢ ܒܥܒܫܡܢܗ. 30-34 ` | 
ܐܥ ܡܕܗ ܘܒܨܠܝܒܐ ܡܢܕܪܫ 1: eu‏ ܬܪ̈ܬܝܢ ܙܒܢܝ̈ܢ 
ܥܡܕ *ܐܕܡ: ܗ̇ܝ ܕܣܩܘܒܠܝܐ ew ARX‏ 

ܡܝܛܓܠ ܟܗܢܐ ܕܡܩܿܪܒ.ܘܿ. ܬܘܒ ܡܫ̇ܐܠܝܢ ܐܢ̈ܫܝܢ ܕܟܗܢܐ 
ܛܘܦܣܐ ܕܡܘ̇ܢ ܐܚܝܕ ܒܩܘܪܒܐ. ܘܐܡܿܪܝܥܢ ܕܟܗܢܝܐ 
ܒܕܘܟܬ vaso‏ ܐܝܬܘܗܝ. * ܘܐܟܙܢܐ ܕܩܼܨܐ ܦܓܪܗ 
ܒܥܠܝܬܐ ܩܕܡ ܝܠܘܕܗ ܦܠܓ ܠܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ: ܗܟܝܐ 
ܟܗܢܐ ܐܡ̇ܿܪ: olea‏ ܦܓܪܐ ܕܝܠܝ ܕܚܠܦܝܟܘܢ ܘܫܪܟܐ. 
ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܬܘܒ ܟܗܢܐ ܠܫܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܫܐ ܕܓܘܫܡܐ 
ܕܟܠܗ ܥܡܐ. ܘܡܬܟܿܫܦ ܠܐܠܗ̈݀ܐ &Xa‏ ܟܠܗ ܥܕܬܐ. 
ܬܘܒ ܨܝܪܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܕܨܐܪ ܪ̈ܘܚܬܐ܀ *ܒܐܪ̈ܙܐ. ܬܘܒ 
ܡܨܥܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܝܬ ܐܠܗܐ ܠܒܥܝ̈ܢܫܐ. S»‏ ܓܝ ܪ 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܐܡܬܝܓܝܪ ܕܐܡܿܪ ܡܫܡܫܢܐ ܩܕܡ ܖ̈ܐܙܐ 
ܗܠܝܢ ܘܫܪܟܐ. ܘܟܕ ܡܛܓܝܿܒ ܡܫܝܫܐ ܕܢܣܤܣܝܡ ܣܤܕܪܐ 
ܘܢܥܝܓܛܪ ܒܡܣܡ̈ܐ ܡܥܕ ܡܫܡܫܢܐ ܕܢܐܡܪ܀ ܒܪܟ ܡܪܝ . 
ܐܡܪ ܡܘܫܐ ܒܪ ܟܐܦܐ ܕܠܐ ܙܿܕܡ ܠܩܫܝܫܐ ܕܐܦ oc»‏ 
ܠܐܡܪ܀ ܒܪܟ ܡܪܝ 3. ܚܕܐ ܡܿܢ : ܒܗ̇ܝ ܒܐܡܝܪ+: ܒܪܟ 
Sw aom :,3 75‏ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܬܘܒ ܒܗ̇ܝ ܕܟܕ ܐܡܪ 
ܡܫ .725 x‏ : ܒܪܟ ܡܪܝ: ܫܳܐܠ ܡܢ ܟ ܗܢܐ ܕܢܒܿܪܟ 
ܘܢܿܨܠܐ. ܐܠ ܕܝܢ ELA‏ ܟܗܢܐ ܘܐܡܿܪ܇܀ ܒܪܟ ܡܒܪܝ: 
ܡܢܚܢܘܐ ܕܗܘ Méx‏ ܡ̣ܢ (ov axo‏ 

AX n‏ ܣܕܪܐ ܘܦܝܪܡ̈ܐ 3.00.0 Y‏ :6 ܒܬܪܟܢ ܐܡܪ 
ܒܩܡܫܝܫܐ ܣܝܕܪܐ ܕܡܥ wa coa .w X‏ ܐܝ ܬܘܗܝ ܐܝܟ 
ܣܣܩܣܪܐ c Aa‏ ܬܪܝܥܗ ܕܡܠܟܐ ܕܐܝܬܘܿܗܝ ܟܗܢܐ. 
ܦܝܪܡܐ ܐܝ .ܬܘܗܝ ܛܘܦܣܤܣܗ ܕܝܘܚܥܢ ܡܥܡܕܢܐ. ܬܘܒ 
ܦܝܪܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܒܐ ܬܪܨܐ ܕܠܝܬ ܒܗ ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ 


1 A B add. ܖ̈ܘܚܝܢܝܬܐ ܬ ”° — | ܥܡܕܗ‎ ; B ܪ̈ܘܚܢܬܐ‎ — ? A B om. ܡܪܝ‎ yes add. 
ܬܪܬܝܢ ܥܬܐ‎ wo — * AB iso] — * AB ܥܩܫܝܫܐ‎ 
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ܡܿܪܟܥܝܢ ܪ̈ܝܫܟܗܘܢ‎ cca ܘܝܿܗܒ ܠܗܘܢ ܦܝܪܡܐ‎ 
ܗܢܐ‎ ia ܘܗܝܕܝܢ ܗܿܦܟ‎ oM xa ܘܐܡ̇ܪܝܢ‎ 
ܩܕܡܝܐ ܘܐܡ̇ܪ: ܕܩܪܝܬ ܠܐܓܪܬܟ‎ ac) ܒܕܘܡܝܐ‎ 
ܕܐ ܐܐܡ݀ܥܪ ܟ ܗܢܐ‎ 75a ܘܫܿܥܥܒܝܢ.‎ DW XX ܡ‎ + 
ܠܫ ܫܢܐ : ܕܗܦܘܟ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܘܐܫܠ ܟܡ ܠ ܗ‎ 


ܡܛܝܒܘܬ ܨܒܝܢܐ ܘܫܠܡܘܬܐ ܕܟܠܢ ܐ :0 


ix NIA. ox ܡܦܠ‎ 


Xa wea v 733 AM‏ 6 6.2,968.:9. ܒܗܢܐ ܪܝܫܐ 
ern‏ ܐܬܿܝܥܢ ܠܘܬ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ :ܕܝܥ̄ܗ̇ ܟܕ G1 X54‏ 
ܕܣܘܢܛܛܓܠܐܟܣܝܣ ܐܘ ܟܝܬ ܣܕܝܪܘܬܐ. occa A NS‏ ܠܗܡ 
wx‏ ܐܟܡܐ ܕܟܬܝܒ ܒܩܢܘ̈ܢܐ. ܕܠܿܝܡܐ ܕܩܘܪܒܝܢܐ 
* ܒܝܘܡܐ m3 ao‏ ܡܬܐ݇̈ܦܐ ܢ̇ܣܡ ܠ wx‏ ܘܠܐ 


ܒܬܪ ܝܘܡܐ: ac)‏ ܡܐ ܕܠܐ i5 e‏ ܐܠܐ ܡܫܳܐܠܶܝܢ 


ܐܢ̈ܫܝܢ : ܕܡܝܓܠ ܡܢܐ pa Now s‏ ܕܢܬܐ̈ܦܐ wo‏ 
ܕܪ̈ܐܙܐ: ܘܐܡ̇ܿܪܝܢܢ ܡܛܠ ܕܐܦ ܡܢܝܐ ܟܠܝܘܡ ܒܝܘܡ 
ca o5 ow as‏ ܗܘܼܐ ܠܡܐ ܟܘܠܬܐܐ. xw 4 aco‏ 
* ܗܘܐ waa‏ ܐܚܪܢܐ X — Mh o5‏ ܗܘܼܐ. ܬܘܒ ,c»‏ 
ܕܚܕܬܐܝܬ ܡܬܢܣܒ ܠܝܚܡܐ ܟܠܝܘܡ ܐܟܡܢ voa‏ 
ܝܗܘܐ ܒܕܘܒܪ̈ܝܢ CET:‏ == ܡܝܢ ܠܥܝܬܝܣܝܘܬܐ 
ܕܚܝܓܝܬܐ. ܘܡܠ ܡܢܐ ܚܕܐ ܙܒܢ ܒܝܘܡܐ Ao»‏ 


1 AB add. ܘܗܠܝܢ ܣܦܩ̈ܢ‎ . Deinde habent hanc pericopen quae a C D abest et 


a textu primigenio omnino aliena est : 

ܘܝܘܚܢܢ MA ESSO TT Lor‏ ܕܡܢ ܬܐܓܪܬ ܡܕܝܢܬܐ ]2:9 ܕܡܛܛܠ ܡܢܐ as]‏ ܓܝ̈ܐܐ 
ܡܢ Lusso L$oz‏ ܘܡܠܟܝ̈ܐ ܘܦܪ̈ܢܓܝܐ ܟܠܬܚܫܚܝܢ ܒܦܝܪܡܐ ܕܢܚܫܐ. ܐܡܪܝܢܢ Lear‏ 
ܕܢܚܫܐ ܠܡܫܝܚܐ ܨܐܪܿ. ܚܫܘܒ ܗܟܢܐ. ܬܠܬ ܡܬܐ ܘܫܬܝܢ ep‏ ܚܕ܀ “ܒܗܝ ܕܡܚܡ ܘܚܕܕ 
ܠܘܩܒܠ ܢܘܢ ܘܫܝܢ ܠܘܩܒܠ ܫܝܢ ܘܐܠܦ ܠܘܩܒܠ ܐܠܦ ܘܚܝܬ ܠܘܩܒܠ ܚܝܬ : 
ܗܟܢܐ ܦܩ ܫܡܐ ܕܢܚܫܐ ܠܫܡܐ ܕܡܫܝܚܐ . ܡܛܠ ܗܕܐ ܡܬܩܪܐ ܡܫܝܚܐ ܦܝܪܡܐ ܕܬܪܥܘܬܐ. 


ܗܢܐ ܦܘܫܩܐ ܣܘܥܪܢܝܐ ܀ 
AB om.‏ ?— ܕܠܐ $$ AB hanc rubricam ponunt infra, post‏ % 


* @ f. 2431 v. 


* À f. 96 r. 


* B p. 419. 


* 4 £ ah v. 


*G f. 251 r. 


` B p. 418. 


SD 7 
* A f. 25 r. 


)e-——‏ 30 )ܘܫ 
ܠܽܐܒܘܗܝ 1 ܘܒܬܪܟܢ Lco‏ ܠܥܠܡܐ ܘܡܥܝܕܐ ܗܦܼܟ ܠܘܬ 
ܐܒܘܗܝ3. . ܬܘܒ ܦܝܪܡܐ ܡܫܝܥܢܐ ܐܐܙܝܬܘܗܝ ܕܗܘܼ݀ܐ ܚܥܠܦܝܢ 
ܦܝܪܡܐ ܕܬܪܥ ܘܬܐ ܟܕ 7n‏ ܘܦܥܓ ܡܘܗ̈ܒܬܐ 
ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܟܕ ܐܬܥܠܝ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ. ܩܕܝܫܐ 3 ܣܘܝܪܐ ܀ 
ܐܣܲܪܬܝ as ow! oaa‏ * ܛܝ ܪܝܐ ܙܛܘܦ ܐܝܐܟ ܆- 
ܕܨܠܘܬܐ ܕܟܼܝܬܐ ܘܒܣܤܝܡܬܼ X uo‏ ܝܥܣܘܒ ‏ ܐܘܪܗܝܐ 


ܟܨ 


*ܐܡܿܪ: ܕܡܣܡ̈ܐ ܠܘ voa‏ ܡܬܿܩܪ̈ܒܢܪ. ܐܠܐ AM‏ : 


wx‏ ܕܢܦܓܥ ܒܗܘܢ ܪܝܚܐ ܒܟܩܝܡܐ. ܘܠܗܕܐ ܐܦܢ 
às‏ ܩܕܝܫܐ ܥܠ ܓܘܫܡܢܝܘܬܗܝܿܢ v^‏ ܒܗܕܐ. ܘܠܘ 
ܠܐܪܙܐ ܕܚܡܝܠ ܒܗܝܢ ܡܛܛܓܪܓ. ܘܐܦܠܐ ܟܕ ܡܐܡ 
Maso‏ ܡܠܦܢ̈ܐ ܒܗܕܐ: ܐܠܐ ܠܝܥ̈ܝܕܝܐ ܘܕܝܪ̈ܝܐ ܟܼܠܐ 
c‏ ܗܕܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܢܬܪܦܐ ܣܘܩܗܘܢ ܠܘܬ *ܪܝܚܝܢܝܐ 
ܗܢܝ̈ܐܙܐ .:. 

ܬܘܒ ܐܡ̇ܪܝܢܢ ܕܡܫܡܫܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܝܙܓܕܐ. ܘܩܫܝܫܐ 
ܪܒܒܝܬܐ. ܘܦܝܪܡܐ ܐܓܪܬܐ ܕܟ̇ܝܬܒ ܡ ܫ ܢܫ ܐ . 
Y 3.0030‏ ܘܨܠܝܒ̈ܐ Ma‏ ܒܣܿܝܡ̈ܐ ܕܒܥܐ who‏ 
ܕܒܥܙܩܒܬܐ. ܬܘܒ ܒܝܕ ܨܠܝܒܐ ܡܿܐܪܙ: ܕܫܿܠܡ ܠܡܫܕܡ 
ܕܟܬܼܒ. ܘܪܕܡ ܕܟܕ ܢܫܩܘܠ ܡܫܿܡܫܢܐ ܠܥܝܪܡܐ ܕܢܥܘܠ 
ܠܘܬ݀ ܡܕܒܢܝܐ ܘܢܬܠ ܦܝܪܡܐ ܠܡܨܥܬ ܦܬܘܪܐ wa‏ 
ܒܐܝܬܘܗܝ X‏ ܘܦܣ ܗ* ܟܒܐܒܐ ܙܒܥܿܬܐ MS‏ * ܘܢܝܫܒܪ 
ܠܓܪܒܝܐ ܐܘܟܝܬ wan‏ ܕܡܕܒܥܢܐ. ܐܘܟܝܬ ܦܬܘܪܐ. 
ܘܢܬܠ ܬܠܬ ܙܒܥ̈ܝܢ maa!‏ ܛܘܦܣܐ ܕܒܪܐ. ܘܢܥܒܪ 
ܠܦܢܝܬܐ ܬܝܡܢܝܬܐ. ܐܘ ܟܝܬ wan‏ ܐܚܪܬܐ ܕܦܬܘܪܐ 
ܘܢܝܬܠ ܬܠܬ exam‏ 9 ܦܝܪܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܐܙܐ .ܕܪܘܢܚܝܐ 
ܩܕܝܫܐ. ܘܡܢܚܢܕܐ ve‏ ܠܘܬ ܐܦܣܣܩܘܦܐ ܐܘ ܒܫܝܫܐ 
ܘܢܬܠ ܠܗ ܦܝܪܡܐ. c 'x73x73 o0‏ ܪܫܗ. ܘܢܝܣܓܘܕ 
ܘܢܐܡܪ: Shoes‏ ܡܕܡ ܕܟܬܒܹܬ oon‏ ܡܠܟܝܐ 
ܘܩܒܿܠܬ ܚܿ̇ܬܡܐ. woe waÀ wu»‏ ܠܘܬ ܥܡܣܐ 


ܘܐܬܐ «2o‏ ܗܘ ܠܗ ܕܒܐ A B add.‏ ? — ܕܥܠ (ܢܫܘܬܢ fx‏ ܗܘܐ AB add.‏ ! 
quae glossema esse videntur. —‏ ܪ ܚܠܦܝܢ : ܘܫܩܠ ܫܠܡܘܬܢ ܘܗܦܟ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ 
ܪܡܩܪܒܝܢ 4 5 — ܡܘܫܐ ܒܪ ܟܐܦܐ habet‏ ܣܐܘܝܪܐ C pro‏ * — ܡܪܝ A B add.‏ ? 


D ܠܬܩܪܒܝܢ‎ — 5 C om. — ? A B add: Jio 9j 


15 


20 


c 


—«) 33 )ܘܦܫ ̄ 

ܘܒܠܒܘ̈ܬܗܘ .ܢ ܘܦܘܡܝ̈ܗܘܢ. paa‏ ܕܗܽܘ 333304 ܢܫ̇ܪܝܗܿ. 
ASSET.‏ ܕܐܝܬܘܗܝ vx oco NS vx‏ ܕܟܥܗ̇ ܥܕܬܐ. 
ܡܗ̇ܝܡܢ ܐܢܐ ܣܝܡܬ݂ܸ coanao.co*‏ ܘܠܘ 723 à‏ 
ܐܨܝܠܐ ܕܠܝܬ ܨܠܘܬܐ ܐܝܬܝ ܗ̇ ܐܦܥܐ ܒܥܘܬܐ ܕܪܕܡ 
vL c <‏ ܕܢܠ ܐ ܠ & vw Aon‏ ܘܥ .ܡ ܚܕ̈ܕܐ. ܐܠܐ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܗܕ . ܘܕܢܗܿܝܡܢ ܐܘ ܕܢܿܝܘܕܐ vA A& Xa‏ ܠܐ 
RESET‏ ܐܦܠܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ooo‏ ܐܠܐ ܕܟܠ ܐܢܫ ܚܠܦ 
ܩܡܢܘܡܗ 1 .w^o‏ ܘܡܕܓܘܢ ܡܗܿܝܡܢ Aca pa wax‏ 
ܠܟܠܥܫ ܐܝܟ ܕܡܢ ܦܪܨܘܦܗ. vu‏ ܐܡܿܪܝܢ : ܕܡܗܝܒܝ̈ܐ 
ܠ wá . aman a‏ ܕܢܐܡܰܪ ܕܡܗܿܝܡܢ ܐܢܐ 3, 
ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܝܢ ܐܘ ܒܢܫܝܫܐ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܪܫ ܥ ܡܐ ܘܠܫܢܙܐ 
ܕܓܘܫܡܐ ܕܥܕܬܐ ܡܗܿܝܡܥܝܥܢ pa‏ ܠܗ ܕܢܐܡܪ: ܟܕ 
ܐܢܝܕ ܦܪܨܘܦܐ ܕܟܠܗ̇ ܥܥ̈ܗ .:. 

* ܠܚܡܫܐ ܓܝܪ ܩܦܠܐ̈ܐ ܡܬܦܠܓܐ ܗܝ ܡܥܘܬܐ ܗܕܐ . 
ܩܕܡܝܐ ܬܐܘܠܘܓܝܐ. ܐܘܟܝܬ݀ ܡܡܬܠܬ ܘܬ ܐܠ ܗܘܬܐ. 
ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܡܬܒܪܢܫܝܢܘܬܐ. ܕܬܠܬܐ ܥܥ ܡܥܡܘܕܝܬܐܿ. 
wA Aa‏ ܥܠ ܩܝ̇ܡܬܐ ܓܘܢܝܬܐ. ܕܚܡܫܐ .ܥܠ ܕܝܥܐ 
osos‏ ܘܠܟܠܗܿ ܗܝܡܡܥܘܬܐ ܠܐ o oa‏ ܐܒܝܗ̈ܬܐ 
ܕܒܢܝܩܝܐ. ܐܠܐ ܡܕܡ da‏ ܪܫܡܝܼܢܢ: ܡܗ̇ܝܡܢ ܐܢܐ 
ܒܚܕ woe‏ ܐܒܐ ܘܐܚܝܕ ܟܠ. ܥܿܶܒܘܕܐ ܕܫܡܒܝܐ 
*ܘܒܐܪܥܐ. ܘܕܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܚ̈ܙܝܢ ܘܕܠܐ à on‏ 
ܘܒܥܚܝܕ ܡܪܝܐ ܝܫܘܥ ܡܫܥܥܢܐ ܒܝܪܐ ܕܐܠܗܐ. ac»‏ 
ܕܐܬܝܠܕ ܝܥܢܝܕܝܐ ܕܡܢ Ow‏ 0 ܡܢ ܐܘܣܝܐ Vw‏ 
ܐܠܗܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ. ܢܘܗܪܐ * ܕܡܢ ܝܘܗܪܐ. ܐܠܗܐ 
wx‏ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ. aM A‏ ܠܘ ܕܐܬܥ ܒܕ . 


ܫܽܘܳܐ ܒܐܘܣܝܐ ܠܐ݀ܒܐ. ac‏ ܕܒܐܝܕ̈ܗܘܝ ܟܠ ܡܕܡ 


3o 


ܗܘܼܐ. ܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܒܫܡܒܝܐ co‏ ܕܒܝܐܪܥܐ. oc»‏ 
ܕ݁ܡܶܓܓܠܬܢ sa quaa MM T x32‏ ܘܐܬܒܲܣܝܪ 
ܘܐܬܒ̈ܪܢܫ ܘܢܫ ܘܩܡ ܠܝܘܡܐ ܕܬܠ̈ܬܐ ‏ ܘܣܠܡ ܠܫܡܝܐ. 
wa‏ ܡܪ ` ܠܥܢܫܳܐ sv oo‏ ܘܒܥ ܣ ܪܘܪ ܚܡ 
exo;‏ ܥܪܘ AB septem verba anteced. ponunt infra post‏ ? — ܢܦܫܗ AB‏ ! 
3 


SYn. P. — 011, 


4 1. .37 


* B p. 41 


"A f. 27 v. 


* C f. 43 v. 
ܒܣ‎ 7066 


* B p. 420. 
* 


* À f. 26 v. 


* Gf. 49 r. 


- ܕܬ( 32 )ܘܦܫ 
ܥܠ ܦܬܘܪܐ ܐܐܘ ܟܝܬ ܡܕܒܚܐ. ܘܐܡܰܶܪܚܺܝܢ NO.‏ 
ܕܡܕܒܚܐ ܠܩܒܪܐ ܨܐܪ. ܘܚܕܐ ܙܒܢ ܐܬܩܒܼܪ ܡܫܝܥܝܚܝܐ 
ܒܒܣ ܪ ܘܠܘ ܣܓܕ ܙܒܥ̈ܝܢْ ܘܥܠ 0, vá‏ ܙܒܢ ܪܕܡ 
i533‏ ܥܠ ܡܕܒܚܐ ܒܚܕ ܝܘܡܐܐ. ܘܥܠ ܡܢܐ QA‏ 
ܘܒܬܪܟܢ quao‏ ܠܐܪ̈ܙܐ. ܘܐܡ̇ܪܝܢܢ ܡܠ ܕܡ̣ܢ SN‏ 
ܝܥܢܥܘܬܐ ܘܡܐܟܘܠܬܐ ܢܦܠܥܢ ܡܢ wa‏ ܕܢܚܢܝ̈ܐ. ܒܝܕ 
ܨܘܡܐ Qe‏ ܠܝܥܥܘܬܐ ܘܡܒܬܪܟܢ ܐܬܶܣܒܝܝܢ ܠܦܥܐܪܐ 
ܕܚܝ̈ܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܗ ܕܡܫܝܥܢܐ. ܡܬܬܣܝܡ ܠܚܡܐ 
ܘܚܡܪܐ ܥܠ ܡܕܒܢܢܐ. ܘܡܬܚ̇ܦܝܢ ܒܐܢܥܦܘܪܐ. ܐܘ ܟܝܬ 
ܒܟܠܬܐ. ܩܕܡ ܩܘܪܒܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܒܪܐ ܐܬܬܣܝܡ 10 
* ܒܽܐܘܪܝܳܐ ܒܗ̇ܝ Woo‏ ܘܐܬܟܼܪܟ ܒܥܙܪܘܪ̈ܐ EE‏ 
v s NN) A‏ :6 ܬܘܒ ܛܓܒܥܝܬܐ ܗܝ ex ow‏ 
ܡܕܒܚܐ. ܘܡܬܩܪܝܐ * ite 55 0X 53 wA‏ 
ܘܩܐܝܟ ܕܒܣܘܓܥܐܐ c»‏ ܩܝܣܝܐ 75 vao‏ ܡ 
ܕܩܝܣܐ ܘܐܝܠܢܐ ܕܚܝ̈ܐ ܐܫܬܡܗ ܦܪܘܩܢ. ܘܡܬܬܣܝܡ 15 
ON.‏ ܦܝܟܥ̈ܟܐ ܘܟܣ̈ܐ ܕܕܗܒܐ ܘܕܣܐܐܡܐ ܘܕܐܒܪܐ 
ܘܙܓܘܓܝܬܐ. mo‏ ܡ̣ܢ ܡܝ v Na v oco.‏ ܡܡ ܨܠ xà‏ 
ܕܬܬܬܩܢ ܀: 
ܡܛܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܪ 01.33.6090 
Lo 2 w asi‏ ܒܬܪܓܝܪ ܣܕܪܐ ܕܡܥܠܬܐ ܡܫܶܪܐ ܘܘ 
* ܘܪܕܡ y 7085 c Ac‏ ܚܫܛ ܢܶܐ vd oa sca‏ 
cos coo aS‏ ܡܠܟܐ ܡܢ ܒܬܪ ܦܝܪܡܐ ܘܣܕܪܐ ܠܝܬ 
woo‏ ܡܕܡ ܕܡܬܐܡܪ ܗܘܼܐ. ܐܠܐ ܒܩܘܪܒܐ ܡܫܳܪܐ 
"Vo‏ ܟܗܢܐ. ܣܘܢ ܕܘܣ ܕܝܢ .ْ ܕܫܥܥܙ., ܕܣ A ma‏ ܠ .ܗܕܐ 235 
ܗܝܡܢܘܬܐ aos‏ ܕܬܬܐܡܪܝ ܩܕܡ ܡܥܠܬܐ ܕܩܘܪܒܐ 
ܘܐܦ ܕܢܬܢܘܢܗ̇ ܡܗܝܡܥ̈ܐ. ܚܕܐ V»‏ ܐܝܟܥܐ ܕܢܕܥܘܢ 
ܕܬܪܝܨܐܝܬ ܡܗܿܲܝܡܢܝܢ ܘܡ̇ܘܕܝܢ. ܘܐܚܼܪܬܐ ܕܢܕ ܘܢ 3 


ܗ 


waa‏ ܗܕ 7339 OX A T3330 —. aono a‏ . ܒܘܢܢܝܗܘܢ 


! AB add. ܦܬܝܬ‎ Jf» ܐܠܘ ܨܝ ܟܡܐ‎ — ? AB hanc rubricam ponunt infra, 


ante yo — ? A B om. 
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ܝܢܐ ܗܟܘ̈ܬܝ̈ܐܦܐܟܘܢܰܝܳܐ ܘܫܳܡܝܗ̈ܵܐ. ܐ݀ܡܣܰ)ܓܓ݂݁ܺܰܪ 
ܒܕܫܒܬܐܛܓܪ̈ܬܐ ܟܠ ܘܬ aan s Xo‏ ܟ ܡ := ܢܒܚܐ Jo—M‏ 
ܐܕܡܬܡܿܙܓܝܢ 1 ܟܝܥ̈ܐ: ‏ ܗܟܢܐ ܘܡܪ̈ܝܬܐܠ. ܒܗܕܐ ܐܠܦ 
ܕܥܡ ܚܘܝܕܐ ܕܟܝܥ̈ܐ. ܘܡܖ̈ܝܬܐ ܐܘܟܝܬ vox nox‏ 
ܡܬܚܿܝܕܝܢ ܥܡܗܘܠܝ ܘܠܐ ܡܬܡܢܝܢ Was‏ ܘܥܡܗܘܢ 
ܫܡܗ̈ܐ ܡܬܬܣܝܡܝܢ M.‏ ܕܡܘ̈ܬܐ ܐܝܟ ܟܠܡܝܕܘܢ̈ܝܐ3. 
ܝܠܝܕܐ ܘܠܐ ܥ ܒܝܕܐ JO)‏ ܗܪܟܐ ܬܘܒ ܐܬܥ ܗܕܘ 
ܠܒܪܐ ܕܐܝܢܝܬܘܗܝ eX s.a ww wu.‏ ܡܢ 

ܚܒܘܟܝܐ ܝܘܕܝܐ ܕܣܒܠܝܘܣ ܀ ܕܐܡ̇ܪ ܚܕ ܡܥܘܡܐ ܐ 
ܝܘܕ̈ܐ ܘܛܝܝ̈ܐ. ܐܝܟܥܐ ܓܝܪ ܕܝܕ ܡܥܘ ܡܐ ܗܘ ܠܗ 
ܝܰܠܕ ܝܐܘ ܡ̈ܘܠܕ. ܐܠܐ ܝܿܕܝܥܵܐ ‏ ܕܝܠܝܕܐ ܡܢ vxo Ms‏ 
3 ܬܝܠ ܪܖ;: ܘܒܒ ܗ̈ܿ ܙ ܕܠܐ omo‏ ܪܐܠ com. X 23 eon‏ . 
wa o3‏ ܘܥ ܒܝܕܐ ܕܐܡ?ܣܵܗ* ܗܘܐ :ܠܝܒܪܐ Q& Meo‏ 
ܕܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ ܡ̣ܢ ܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ ܐܬܝܥܕ. ܠܐ 
ܚܫܘܫܐܝܬ ܘܠܐ ܡ Ceca NU SS‏ ܐܝܟ ܨܡܢܝܐ ܡܢ 
sw moa‏ ܒܐܝܕܗ wem‏ ܟܠ. ܗܿ̇". ܐܠܦܘ ܬܘܒ ܕܐܦ 
wu‏ ܐܝܕܘ̈ܗܝ v NM sos AN EA ccc‏ 
ܘܢܚܝܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܐܝܬܘܗܝ. aa!‏ ܠܐ ox Na‏ ܒܗ wA‏ 
ܘܡܢܘܡ̈ܐ ܘܫܡܗ̈ܐ ܥܦܝܦ̈ܐ MN uo NE xSo*‏ 
Ww 5xac‏ ܘܡܛ ܠ ܦܘܪܩܝܢ ܢܥܼܢܬ. "gs‏ ܚܙܘ ܘܐܣܝܬܟܠܘ 
ܐܝܟܢܥܐ ܐܠܦܘ. ada‏ ܢܘܗܪܐ ܘܐܠܗܐ ER‏ ܐܠ ܗܐ. 
ܕܟܕ Yo‏ ܕܠܨܠܡܐ ܡܥܟܝܐ ܐܚܫܟܼܝܢ vo. 3o‏ 
wow wax‏ ܘܐܬܓܫܼܡ ܡܢ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܘܡܢ 
po 0n‏ 0 ܡܢ — Alc we ow a‏ ܐܐܘ bos‏ 
Tix‏ ܠܒܣܪ̈ܐ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ: wáama‏ ܒܪܢܫܐ ܣܛܓܪ 
ܡ̣ܢ ܟܠ ܫܘܚܠܦܐ Ww oc N38‏ . ܘܡܿܘܬܐ . 3.34 Acca‏ 
M oco‏ ܚܠܦ T E AGES‏ ܘܒܗ̇ܝ xw‏ ܚܘܝܘ ܕܫܼܥܫܥܠ 


± 0 ܬܚܝܕܝܢ‎ — * C om. quae sequuntur usque ad Ji. — 3 A B Jos ܐܝܟ‎ 
"Aw? — ' AB ܣܒܝܠܝܘܣ‎ — # Sie quattuor codd. — 5 C om. — 7 A B add. 
Jioes ܕܡܢ‎ 


3. 


PAS. i397. 


* B p. 423, 


4077: 38 


* B.p. 422. 


* A f. 28 v. 
* C f. 243 x. 


3A)‏ )ܘܦܫ 

ܕܩܘܕܫܐ.. ܐܒܗ̈ܬܐ Ma eo v a9‏ ܬ: 
ܘܡ ܕܐܝܐ ܥ ܠܘ wd Aw ow aA a‏ ܩܝܢ. 
0.33.23 7 ܟܕ eon s‏ ܠܘܩܒܠ 70 ܥܘܢܝܘܣ 
ܐܘ̇ܣܦܘ ܠܕܫܪܟܐ. agone‏ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐܐ 750 ws‏ 
v o o‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܛܟܣܘܼܗ̇ ܠܗܝܡܡܥܘܬܐ vw Ns‏ 5 
ܕܪܘܚܐ. ܘܒܬܪ i00 7030838 e‏ 

ܐܠܐ ܕܘܠܝܬܐ ܐܝܬܝ ܗ̇ ܕܢܦܫܡ cx V woe s‏ 

."ga ܗܝ ܒܥܘܬܐ. 25075 ܐܢܐ ܒܥܢܕ * ܐܠ ̄ܗܐ.‎ S 
ܓܝܪ ܕܚܼܩܘ ܠܣܓܝܐܘܬ ܐܠܗ̈ܐ ܕܚܢ̈ܦܐ. ܘܫܼܪܪܘ‎ Sm 
ܠܗܿܝ ܕܡܘܫܐ. ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܟ ܡܪܝܐ ܚܕ ܐܝܬܘܗܖ1. ܘܐ‎ 
ܕܢܥܘܠ‎ was n ܡܪܘ ܐܒܐ‎ ."o ܐܒܐ ܘܐܚܝܕ ܠܢ‎ 
e.a . ܥ .ܡܗ ܝܫ ܘܘܕܥܐ ܕܒܪܐ ܕܡܥ ܗ ܐܬܝܓ ܕ‎ 
ܠܠܥܢܘܕܝܘܬ ܪܝܫܥܘܬܐ 3 ܝܘܕܝܬܐ ܕܒܥܝܕ ܒܩܥܘܡܐ ܩܦܝܝܐ‎ 
ܠܐܠܗܘܬܐ. ܘܒܗܿ̇ܝ ܐܚܝ ܕ ܟܠ ܙܢܡ݂ܘ ܠܪܝܫܥܘܬܐ܀‎ 
18 ܒܝܫܬܐ ܘܚܫܘܟܬܐ ܕܡܿܐܢܝ. ܗ̇ܝ ܕܟܕ ܠܐ ܐܝܬܝܬ‎ 
ܬܪܥܝܬܗ ܝܗܒܘ ܠܗ̇‎ Yi ܣܟ‎ (Ww sac ܘܠܐ‎ * ow ae 
ܒܝ̈ܫܬܐ. ܥܿܒܘܕܐ‎ eM ܐܘܣܝܐ ܘܩܢܘܡܐ ܘܕܡܢܗ̇ ܠܡ‎ 
ܒܗܠܝܢ ܬܘܒ ܡܶܛܠܶܠܘ ܠܥܢܟܝܡ̈ܐ‎ ga ܕܫܡܝܐ ܘܕܫܪܟܐ.‎ 
ܕܐܝܬ ܗܘܼܐ ܗܘܼ̈ܠܐ ܘܐܕܫ̈ܐ ܩܕܡ̈ܝܐ‎ oA Y 35.00 
20 ܕܐܠܗܐ‎ o0 so ܠܐ ܝܠܝܕ̈ܐ. ܕܠ ܘܡ ܒܠ ܗܘܢ ܩܘ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܠܥܚܢܘܕ ܥܿܒܘܕܐ ܕܟܠܗܝܢ ܡܬܚܙܝܥ̈ܝܬܐ ܘܠܐ‎ 
ܕܝܢ.‎ Ga SGAM ܡܢܐ ܢܫܘܥ ܡܡܫܥܥܢܝܐ‎ 030 
ܘܙܐܓܪܘ ܠܝܘܠܦܢܐ ܕܥܬܝܕ ܗܘܼܐ ܕܢܬܓܠܐ‎ aca ܒܗܠܝܢ‎ 
a5 exa Ny eaa! ܠܟܝܥ̈ܐ ܘܡܢܘܡ̈ܐ ܪ *ܐܟܙܢܐ‎ QNM S Dos 
ܐ݀ܥܒܼܪܘ‎ wea S ooa * ܘܟܠܩܝܕܘܢ̈ܝܐ ܀. ܘܠܫܡܗ̈ܐ‎ 
A-0360 ܕܡܫܝܥܢܐ‎ 4x, 0 ܡܠܦܢ̈ܐ ܥܠ ܡܬܘܡܝܘܬܗ.‎ 
ܡܣܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܤܪ ܐܝܬ ܠܗܘܢ . ܝܐܠܐ‎ c» ܥܠܬܐ‎ 
ܐܦ ܙܬ ܐܘܠܝܘܓܘܣ ܗܟܘܬ ܐܵܠܼܦ: ܕܐܟܙܢܝܐ ܕܡܬܚܿܝܕܝܢ‎ 


! AB ܚܕ ܗܘ‎ — 3 AB ܪܫܥܝܘܬܐ‎ — * AB om. — * AB add. ܬܘܒ‎ — 5 0 
Isola. dapes — * )¦ ܢܣܛܝܘܐ ܘܡܟܣܝܡ‎ 


ܗܟ 
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ܬܘܒ‎ eX Nae!  .ܐܐܫܦܢ ܢܣܒ ܒܠܥܕ‎ oA ܕܒܣܤܪܐ‎ 
ܒܣܢ ܪܗ‎ c2 ܠܡܓܥܬܐ‎ UAE v Soon 33 
ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ. ܐܠܐ‎ «oW. ܡܢ̇ܿܦܫܐ. ܘܡܿܢܝܢ ܒܗ‎ 
ܐܠܗܐ ܒܗ̇ܝ ܕܒܐܝܬܘܗܝ. ܘܗܘ ܟܕ ܗܘ‎ a» ܠܗ ܟܕ ܠܗ‎ 
Jd» ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܢܫܐ: * ܒܗ̇ܝ ܕܗܘܼܐ1.. ܘܐܝܛܠܒ ܘܢܢܫ.‎ 
ANS wm ܐܢܒܡܗܬܘܢ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܘܥܡܗܘܢ ܡܠܟ̈ܝܐ܀.‎ 
ܐܒܗ̈ܬܐ ܠܗ ܕܡܼܪܘ ܐܠܗܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܘܢܥܢܝ ܕܝܐ‎ 
LM pres ܐܒܐ ܘܕܢܚܢܬ: ܠܗ ܬܘܒ ܐܡܪܘ‎ c» ܘܕܝܠܝܕ‎ 
3w^ $ & ܘ̈ܬܐ ܘܟ‎ 7043 ox. ܘܠܐ ܦ ܪܫ ܘ‎ .A co ܒ‎ 
Sw Jo... con NA. 2264.23 qoe yo ܘܡܥܒܕܢ̈ܘܬܐ‎ 
ܠܙܒܢܝܥܐ ܕܡܠܟܐ ܚܢܦܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܗ ܐܣܬܥܪܬܼ ܙܩܝܦܘܬܐ‎ 
ܟܠܗܘܢ‎ c2 ܕܬܬܗܿܝܥܡܢ ܨܒܘܼܬܐ‎ vaso sw ܕܥܡ‎ 
"e ܘܡܥ ܙܠ ܠܝܬܐ ܝܘ̈ܡܝܢ.‎ AoocoMw o uo + 
ܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܝܢ ܡܢ ܟܕ ܗܘܼܵܕܝ‎ wma iw 5o ܐܝܟ ܕܟܬܼܒ‎ 
ܗܠܝܢ. ܥܪܘܒܬܐ ܘܫܒܬܐ ܘܚܕܒܫܒܐ ܕܒܗ ܪܖ̈ܕܐ ܗܘܼܐ‎ 
. ܩܠܝܘܦܐ ܘܠܘܩܐ ܠܥܡܐܘܣ ܘܐܫܬܥܝܘ ܗܠܝܢ ܒܐܘܪܚܐ‎ 
ܕܚܕ ܐܝܬܘܗܝ 0 ܬܠܬܐ‎ wA ܘܒܗ̇ܝ ܕܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܝܢ‎ 
ܣܥܪ ܒܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܒܒܟܣܪ .ܐܼ. ܘܣܠܡ‎ SER ܩܢܘܡ̈ܐ‎ 
ܠܘܬ‎ E x Ww ܐܠܗ݀ܐܝܬ‎ as. ܦܓܪܢܐܝܬ,‎ igo ܠܫܡܝܐ.‎ 
SE acm c» oo ܕܘܟ ܐܝܬܘܗܝ.:.‎ Mace ܐܒܘܗܝ‎ 
ܗܿ. ܝܡܝܥ̈ܐܓܝܪ ܥܠ ܐܝܡܪܐ ܡܫ ܬܕܥ ܐ. ܠܝܚܪ‎ 
ܐܒܐ ܕܢ ܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ ܝܥܡܒܝܝܐ‎ ao ܓܘ ܫ ܡܫܝܐ‎ 
ܠܫܘܝܘܬ ܐܝܡܪܐ ܘܫܘܝܘܬ݀‎ Ax ܘܣܡܠܐ. ܐܠܐ ܝܡܝܢܐ‎ 
Om o cw. ܘܫܘܒܥܢܐܪ̄ ܘܡܠܥܟܘܬܐ ܕܥܡ‎  ܐܒܬܘܡ‎ 
ܚܝ̈ܐ ܗܢܘܢ‎ Jg ܘܐܬܐ ܒܫܘܒܥܢܐ ܠܡܕܢ ܠܥܢܥ̈ܐ.‎ 
ܕܡܫܬܚܪܝܢ ܒܡܐܬܝܬܗ. ܘܡܝ̈ܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܡ̇ܕܡܘ ܡܝܬܘ.‎ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܦܝܪ ܢܝܘ ܒܕܘܒܪܖ̈ܐ܆ ܘܡܝ̈ܬܐ‎ v ܬܘܒ ܡܪܐ‎ 
ܢܝܐ ܠܥܦܫܐ‎ e ܬܘܒ‎ .wG Na ܕܡܝܬܘ‎ . ox 
wo ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ ACORN ܕܠܐ ܡ̈ܝܬܐ. ܘܡܝ̈ܬܐ‎ 


3o‏ ܫܼܘܝܘܬܐ ܡܬܕܝܥܝܢ oc t‏ ܕܠܡܠܟܘܬܗ. Jg)‏ ܠܘܓܝܪ 


! C om, — ° C om. — * C om. — * D add. ܦܝܠܛܵܘܣ‎ — * C om, 


MAT TSONV. 
*Cf. 9^ r. 
LA 0 376 
* B p. 425. 


* Af. 29 v. 


* 6 f. 243 v. 


`1( | 5 


* À f. 30 r. 
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amm‏ ܓܘܫܡܐ. ܘܙܓܪܘ NN: oS‏ ܕܡܬܪܥܝܢ ܢ 
ܘܛܠܢܝܬܐ: ܘܐܦ ܠܗ̇ܢܘܢ VD ew‏ * ܫܡܒܝܐ bog‏ 
ܠܗܓܘܫܡܐ ܐܟܙܢܐ wa‏ ܐܘܐ ܠܥܛܛܓܝܥܘܣ. ܘܒܗܿܝ 
ܕܐܬܒܸܣܪ ܒܠܡܘ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܐܡܿܪܝܢ Users‏ ܕܒܣܝܠܘܢܐ 
ܥܒܪ ܡܠܬܐ ܒܒܬܘܠܬܐ: ܟܕ ܠܐ ܢܣܒ ܡܢܗ̇ ܒܣܤܣܪܐ 
ܐܝܟ ܕܐܬܪܥ ܝ * ܐܘܛ ܘܟ ܐ. à‏ 0, ܬܘܒ ܕܟܝܬܒܼܘ 
ܕܐܬܒܪܢܫ ܕܢܝܩ̣ܘ caia. Na Sw‏ ܕܐܡ̇ܿܪ ܗܘܼܐ ܕܢܦܫܐ 
ܠܐ Mx‏ ܒܪܐ. ܐܠܐ ܒܣܪܐ OM‏ ܘܒܗ̇ܝ ܕܐܬܓܫܼܡ 
iiv no^ c»‏ ܚܘܝܼܘ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ܀ ܓܒܼܥܗ ܠܦܓܪܐ 
ܒܡܪܒܥܐ ܘܡܚܕܐ cuu‏ ܠܗ ܐܡܠܬܐܪ. ܐܒܐܓܝܪ 
ܨ ܡܐ Acus‏ ܒܪܐ. ܘܪܘܚܐ ܘܡܠܬܐܓܒܡܼܥܘ ܠܗܽܘ 
SANA‏ ܘܡܚܕܐ ܀ ܕܡܣܪܐ: ܡܥܝܕܐ ܒܣܪܐ ܡܒܢܦܫܐ 
ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐܐ. Sw a‏ ܗܕܐ Y 73.5 00. 73 Poco‏ 
ܘܨܚܥܝܐ A Dx‏ ܒ x X‏ ܐ ܪܘܡܫ̣ܐ ܘܢܝܘܢܢܝܝܐ: 
^oc‏ ܘܐܬܒܪܢܫ ܟܬܝ ܒ. ܒܪܡ 02« ܡܶܓ݂ܪܐ 
ܕܥܒܪܬܸ ܐܪܐܣܝܣ. «vA Loads‏ ܕܒܣܪܐ ܠܥܢܘܕ 


Mox‏ ܡܪܢ: ܘܐܦ 9 wx. m 5w^ cow‏ ܐܚܬ 


ܠܗ ܦܓܪܐ. *ܘܐܦ ܗܺܝ x^‏ ܘܒܐܘܛܘܟܐ ܕܡܬܪܥܝܐ ̇ 


; ܗܓܓܘܬܐ܆ ܥܠ 6 ܗܿܝ ܝܘܡܢ ܕܠܐ ܝܥܘܡܩܒ ܐܡܿܪܝܥܢ : 


° B p. 4. 


ܒܐܬܒܢ ܣܢ ܪ wa‏ ܫܡ ܘܐܬܡܒܥܪܢܫ. ܬܘܒ ܒܗ̇ܝ 
ܕܐܬܓܫܡ ܚܠܦ yo.‏ ܕܐܬܒܣܪ ܐܡܿܪܝܥܢ. ܛܐ 
ܐܝܘܠܝܢܐ ܗܓܓܝܐ ܕܥܕܟܝܠ x9‏ ܫܪܟܝܥܐ c»‏ ܝܘܠܦܝܗ 
wu‏ ܠܘܬ ܐܪ̈ܡܢܝܐ. * ܗܢܐ v‏ ܐܡ̇ܿܪ woo‏ ܕܓܘܫܡܐ 
ܕܕܡܿܐ ܠܕܝܠܢ ܣܛܪ ܡ̣ܢ ܚܛܝܬܐ ܢܣܒ ܡܫܝܚܐ: ܐܠܐ 
ܕܒܠܘܫܡܐ ܐܚܪܢܐ. ܘܥܠ ܗܟܢܐ ܥܡܼܕܝܢܢ ܡܿܦܡ ܒܪܘܢܢܐ 
ܡܫܡܠܝܐ ܒܒܘܚܢܐ Mosa Ma‏ ܟܠ ܤܝܕܘܢ̈ܝܐ7.. ܘܗܘܼܐ 
c om os‏ ܗܠܘ ܒ ܝܟܠ ܝܐ M‏ ܐܝܟ Axa‏ 
ܢܣ̣ܛܛܘܪܝ.ܣ. ܐܠܐ ܕܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ. 
ܘܒܗܿܝ iw xai a‏ ܒܥܘ ܠܐܦ ܬܘܠܝܝܪܝܘܣ ܕܐܡ̇ܿܪ: 


! AB add. ܩܕ'‎ — 9 C ܕܩܘܕܫܐ‎ -- ? À om, — 4 AB om, — 5 AB ܐܡܪܬ‎ — 
¢ 4 8 ܘܥܠ‎ —7 C om. 


10 


20 


c 
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0 ܕܪܘܚܗ ܕܡܪܝܐ ܥܠܝ . ܘܐܦܡܼܥܝ ܒܪܘܚܗ ܡܪܝܐ. 
v oho‏ ܕܡܪܝܐ ܡܠܬ݀ ܠܬܐܒܝܠ. ܘܡܪܝܐ ܫܕܪܢܝ ܘܪܘܚܗ. 
ܘܡܫܕܪ ܐܢܬ ܪܘܚܟ ܘܡܬܒܪܝܢ.ْ ܘܪܘܚܟ ܡܫܒܥܝܬܐ 
13332308 ܒܐܘܪܚܟ cv Xn‏ ܘܒܫܠܝܥܿܢ̈ܐ. Ida‏ ܒܫܥܝ̈ܢܚܝܐ 
ܬܘܒ ܡܠܠ ܟܕ ܒܕܡܘܬ ܠܫܢ̈ܐ ܕܢܘܪܐ ܐܨܓ̄ܢ ܥܠܝܗܘܢ 


sS.‏ ܐܝܟ ܒܐܡ̇ܿܪ ܝܘܐܝܠ ܕܐܫܘܕ ܪܘܚܝ ܥܠ ܟܠ 


ܒܣܪ ܘܢܬܢܿܒܘܢ 05332 4l‏ 

ܘܒܢܢܕܐ ܥܕܬܐ. "ga‏ ܥܕܬܐ iso .» x Sow‏ 
ܟܠܢܝܬܐ: ܠܗܘܢ ܠܫܠܝܚ̈ܐ ANS wA wA‏ ܐܘ ܟܝܬ 
*ܟܢܘܫܝܐ ܓܘܢܝܐ ܘܟܠܥܝܐ: ܗܼܢܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ. wwe‏ 
ܥܕܬܐ wA‏ ܐܢܘܢ ܥܠ ܫܘܝܘܬܐ ܬܪܥܝܬܗܘܢ ܘܚܕܐ 
ܨܡܝܼܕܘܬܗܘܢ ܕܒܕܚܠܬ ܐܠܗܐ: ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܚܕܐ ܢܦܫ 
axo‏ ܪܥܝܢ ܐܝܬ ܗܘܼܐ ܠܗܘܢ . ܘܥܠ ܗ̇ܝ ܡܚܕܐ ܐܡܪܘ 
wes‏ ܘܒܪܬ ܡܠܟܐ ܒܫܘܒܥܢܐ ܩܸܡܬ݂̣: ܠܗܘܢ 
ܠܫܠܝܥܝ̈ܐ ܫܲܡܗ ܕܘܝܕ: ܘܢܘܒ̈ܥܢ ܒܬܘ̈ܠܬܐ !3 i283‏ 
ܠܥܦ̈ܬܐ ܟܕܒ A o3 Aw Ma‏ ܠܝܦܘܕܐ 2 Nx‏ ܢܝܢܬܐ 
OMA‏ 

ܡܘܕܝܢܝܢ ܚܕܐ *. ܗ̇. ܚܕܐ ܡܥ ܡܘܕܝܬܐ 0S ME‏ ܠܢ . 
ܡܛܠ ܕܚܕܐ ܙܒܸܢ ܥܡܕ ܡܫܝܚܐ. ܘܚܕܐ ܙܒܸܢ ܐܙܕܡܼܦ. 
ܘܦܘܠܘܣ eam‏ ܟܬܒ ܚܕܐ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܡܿܕܝܢ ܗܿܢܘܢ 
ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܒܫܡ̈ܐ ܕܐܒ̈ܐ ܘܕܒܪܐ ܘܕܪܘܚܝܐ ܩܕܝܫ̈ܐ 
ܥܡܼܕܘ ܡܢܕܪܝܫ ܡܿܥܡܕܝܢ : ܕܠܩܘܒ̈ܠܐ ܕܦܘܠܘܣ ܐܢܘܢ. 
ܘܬܢܝܢܘܬ eo,‏ ܠܡܫܝܥܢܐ ܘܚܒܪ̈ܐ ܕܝܘܕ̈ܝܐ els Oawt‏ 
ܘܡܣܿܥܝܢܢ xia‏ ܗ̇. ܗܕܐ ܠܘܩܒܠ ܙܕܘܩܝ̈ܐ 
ܘܐܘܪܝܓܢܝܣ ܘܫܪܟܐ ܕܐܪ̈ܣܝܘܛܐ ܟܬܒܼܘ. * ܗܢܘܢ ܕܠܐ 
* ܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܼܘ ܕܩ̈ܝܡܝܢ ܦ݁ܓܪ̈ܐ ܘܶܐܠܳܐ ܡܗܝܡܢܝܝܢ 
ܒܕܐܝܟ ܪܡ ܡܪܚ . Also‏ ܡܝ «A0 iWon‏ 


3) Nox ܘܠܒܫܝܢ ܫܘܒܢܢܐ ܕܠܐ‎ exa oxi 


! D ܚܕܝܘܬ‎ —? AB add. ܒܬܪܗ‎ — 3 A B add. ܘܣܟܐ ܠܗܠܝܢ‎ 


SEA TT; 0 93VS 


EG f 345 £ 


* B p. 4. 
* Af. 33 ×. 


40 38 
ܒܪܢܫܐ om)‏ ܫܢܢܝܡܐ ܘܡܫܬܪܝܢܐ ܕܡܠܟܘܬܗ ܡܫܬܪܝܐ. 
ܐܠܐ oo wm‏ ܕܐܬܒܣܪ. ܘܡܛܓܠ ܗܕܐ ܡܠܟܘܬܗ 
ܥܠܡܝܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܘܗܪܟܐ ܡܿܡܠܟܚ ܥܠ ܡܗܝܕܒܢܝ̈ܐ 
ܘܢܛܖ̈ܕ ܦܘܩܕܢܘ̈ܗܝ ܠܥܢܘܕ. ܒܗܘ ܥܐ ̈ܐ ܡܫ ܬܪܪܐ 
ܡܠܟܘܬܗ :ܐܦ ܥܥ eia. Y 73.3 «0-52 sw Ae SA‏ 5 
ܘܡܪܘܬܗ ܒܬܫܢܝܩ̈ܐ. ܟܕ ܡܕܡ ܠܐ dle:‏ 
.ܥ :83 A[‏ * ܘܡܚܕ ܪܘܢܝܳܐ ܩܕܝܫܐ. aa e)‏ ܐܒܐ ܐܡܪ̈ܘܐ ܘܚܕ WA‏ 
:2o03 0v‏ ܘܚ ܕ ܪܘܚܐً ܠܘܓܝܪ ܟܘܕ ܘܬܪܝܢ vx. Na‏ 
Loa‏ ܐܠܐ 308 2&0 ܘ 3ܪ܆ ܙ ܘܐ YA‏ ܬܪܝܢ ܟܝܝ̈ܐ 
ave‏ ܬܘܗܝ܆ S 2» :A co AN A 0p DNE‏ ܬܘܗܝ 3^ 10 
ܐܟܡܐ ܕܐܠܦܘ ܐܒܗ̈ܬܐ. ܐܠܐ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܥܕܢܐ 
ܕܢܿܟܣ ܠܡܦܠܓܥܝܥ̈ܐ܀ ܒܝܫ̈ܐ܆̇ ܘܒܪܕ ܢܡ vo^‏ ܩܡܕܝܢܫܐ. 
ܗܿ. V wo» s‏ ܗܪܟܥܐ ܪܕܘ. ܫܝܝܥܙ. ܐܒܢ ܗܬܐ & 
ܒܗܝ ܥ ܒܥܢܘܬܐ. ܘܡܥܝܕܐ ܟܬܒܘ 3 dX‏ ܐܚܟ̈ܢܝܝܬܐ 
X6 “0 f. 24h v.‏ ܒܥ ܕܕܓܒ̈ܐ ܕܐܪܝܘܣ. ܐܟܙܢܳܐܡ su‏ ܕܠܐܝܥܝܢ 15 
eoo‏ ܕܐܝܬ݀ ܐܡܬܝ ܕܠܐ ܐܝ ܘܗܝ ܗܘܼܐ. 7»-no‏ 
ܕܢܬܝܠܕ ܠܐ ܀ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܘܫܪܟܐ. ܐܒܗ̈ܬܐ ܕܝܢ ْ 
ܡܢ : ܕܐܬܟܢܫܘ exse Saas Ni coo.‏ 4^ ܚܼܢܙܐܘܗܝ 
ܠܡܡܖܕܘܢܝܘܣ .ܥܘܿܠܐ wÓno^ Js Tes‏ ܘܢܒ ܪ ܠܗ 
ܒܪܝܬܐ: ܫܼܕܐܘܗܝ ܡܢ ܟܘܪܣܝܐ ܕܡܕܝܢܬܼ ܡܠܟܘܬܐ ܙܕ 
ܘܫܝܪܝܘ coo fa‏ ܦܟ ܠܢ x2‏ ܪܟܐ Mos‏ ܡܢ ܠܢܬܚܬ 
ܒܗܝܡܢܘܬܐܐ.. ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܝܐ. ܗܿ. ܕܗܢܐ ܠܡ ܪܘܚܝܐ 
oM ° 4 f32 ×‏ ܒܪܝܬܐ ܗܘܼ ܐܝܟ wA xa‏ ܠܡܩܕܘܢܝܘܣ. ܐܠܐ ܡܪܝܐ 
ܘܒܿܪܘܝܐ. 3020 vw‏ ܠܟܠ .:. o0‏ ܕܡ̣ܢ ܐܒܐ / ܢܦ : ."ga‏ 
B p. 490.‏ ܢܿܦܡ ܪܘܚܐ ܡܸܢ ܐܒܐ ܐܝܟ * ܚܢܡܝܙܡܒܡܘܬܐ ܡܢ ܢܘܪܐ a5‏ 
ܘܐܝܟ ܣܘܟ̈ܐ ܡ̣ܢ ܐܝܠܢܐ ܘܐܝܟ ܪܬܚܐ ܡܢ ܫܕܡܒܫܐ .:. 
poa‏ ܪܐ 1 ܣܣ ܥܓ Tw oA! woo MN on ud c‏ 
'D f. 8 v.‏ ܒܐܘܣܝܐ ܠܟܪܐ ܕܢܓܝܕ Av: wv x c»‏ * ܐܟܘܬܗ 
ܡܣܬܓܕ o0) (^A wo‏ ܕܡܠܠ ܒܝܒܝ̈ܐ. ܗ̇". ܐܝܟ 
ܪܘܚܐ AB ei — ° AB om. —?* C om. tres versus seq. usque ad La.‏ ! 
A B om. —? A B om.‏ 4 — ܩܕ̈ܝܫܐ A add.‏ 5 — ܠܡܓܕ̈ܦܢܐ ܘܿܠܩܪ À‏ * — 


c 
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ܢܩܝܦܝܢ aoc‏ ܠܥܤܢܘܕܫ̈ܐ: pa‏ ܕܐܦ AX.‏ ܡܘܬܝ̈ܗܘܢ 
33ܟ) ܡܠ ܩܘܕܫ̈ܐ. ܬܘܒ . ܒܗ̇ܝ ܕܡܬܟ̇ܪܙܝܢ MS‏ 
ܡܕܒܚܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܘܟܬܼ ܝܫܘܥ ܡܘܕܥܐ ܕܒܟܠܥܙܒܢ 
3 ܝܫܘܥ ܐܝܬܝܗܘܢܐ ܐܝܟ va wo.‏ ܐܝܬܝܐ 
ܬܡܿܢ ܢܗܘܐ 233x370 Sw‏ ܘܐܝܟ ܗܿܝ 00maa‏ 2 ܒܢ 
ܚܕ. ܬܘܒ ܡܥܢܘܐ ܕܥ.ܬܘܗܕܢܐ ܡܕܝܫ ܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ. 
ܘܒܗ̇ܝܐ ܕܡܟܪܙ ܠܗܘܢ AMO o M S75‏ ܠܢ ܕܢܡܪܐ 
ܒܕܘܡܪ̈ܝܗܘܢ ܩܕܝܫ̈ܐ. ܘܒܗܝ ܡܒܥܘܬܗܘܢ ܬܪܝܨܬܐ: 
vaso‏ ܕܐܦ ES‏ ܢܫܬܘܐ ܠܫܘܠ ܒܗܘܢ «aca X‏ 
ܘܢܬܟܪܙ ܥܠ ܡܕܒܚܐ co‏ ܒܬܪ ܥܘܢܕܢܢ ܐܟܘܬܗܘܢ e‏ 
v co»‏ ܡܒܪ ܢܢܘ̈ܒܝܢ : ava‏ ܕܝܢ ܥ ܝ ܕܠܐ ܐܠܡ: ܘܫܪܟܳܐܡ 
ܕܨܠܘ̈ܬܐ p ow «mo avs‏ ܕܢܬܐ ܡܥܢ uo‏ 
ܨܠܝܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܫܥ ܡܐ ܐܦܠܐ ܒܬܟܗܿ. ܡܛܛܓܥ ܒܐܦܢ 
vac aca‏ ܠܚܡ̈ܢ. Aa ox,‏ ܓܝ ܕ sa 3ow‏ 
ܐܠܐ pace‏ ܕܢܬܩܪܐ * ܕܠܐ ܒܥ .ܕܢܗ3. ܗܟܝܥܐ ܐܦ 
ܗܠܝܢ ܨܠܘ̈ܬܐ: ܘܐܚܪܬܐ ܕܢܢܘܣܝܐ ܘܫܘܒܒܢܐ cn‏ ܩܕܡ 

ܨܠܘܬܐ ܕܫܠܡܐ ` ܠܳܐ $ (mas pa‏ 
ܬܘܒ gos‏ ܕܩܘܪܒܐ ܠܥܢ ܡܫܐ ܩܦܠܐ̈ܐ Oxo»‏ 
ܘܡܢ ܗܪܟܐ* ܐܝܬܘܗܝ ܫܘܪܝܐ ܕܩܦܠܐܘܢ ‏ ܩܕܡܝܢܐ. 
ܫܘܒܢܢܐ xx‏ ܘܠܒܪܐ ܘܠܪܘܚܐ *ܕܩܘܕܫܐ. Jd.‏ ܐܡܪ 
ons‏ ܐܘܪܗܝܐ ܕܒܗܠܝܢ ܡܫ̇ܪܐ ܟܗܢܐ ܟܕ ܡܿܠܦ ܥܠ 
ܢܚܢܕܢܝܘܬ wa‏ ܘܐܘܣܝܐ ܘܡܥܘܡ̈ܐ ܬܠܬܐ ox oos‏ 
ܠܐ ܡܬܦܠܓܢܐܝܬ ܘܡܬܚܿܝܕܝܢ ܠܐ ܐܫܝܕܐܝܬ. ܘܒ ܗܿܝ 
ܕܗܫܐ DA‏ ܥܥ ܒܪܐ *ܘܙܒܢܝܐ ܕܡ ܬ݀ܒ ܪܢܫܥܘܬܗ, 
ܘܒܟܠܙܒܢ ܗܿ. ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗ݀ܐ. ܘܠܥܠܡ MM‏ ܗ̇. 
ܕܕܠܐ ܣܘܦ ܐܝܬܘܗܝ ܒܫܘܪܝܐ ܘܒܫܘܠܡܐ. ܬܘܒ ܒܗ̇ܝ 
ܕܫܘܒܥܚܐ ܠܐܒܐ ܘܠܒܪܐ ܘܠܪܘܚܐ vC vw xoa‏ 
ܐܠܗܘܬܐ ܡܫ̇ܒܥ: ܗܺܝ os Na‏ ܠܐ ܣܝ ܕܝ ܐܝܬ 
ܡܬܦܪ̈ܫܐ. ܘܠܥܢ ܘܕܐܝܬ݀ ܠܐ s sov‏ ܬ ܡܬܚܿ̇ܝܕܐ 
ܒܬܠܝܬܝܘܬ 50300 ix‏ ܕܗܢܘܢ ܡܩ̈ܕܫܝܢ ARN‏ ܘܥܠ 


1 ÀB ܘܒܝܕ ܗܕܐ‎ —? AB. ܒܠܠܕ ܠܝܕܗ‎ —? CD om. 


* A f. 34 v. 


JD. fig. 
* C f. 256 r. 


* B p. 429. 


4:10339 


C f. 245 v. 


* B p. 428. 
4:6:84܆‎ £ 
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ܒܛܠ .ó. ^a»‏ ܒܬܪܓܝܪ ܗܝ ܡܢܘܬܐ ܡܐܐܬܘܠܝܟܝܝܕ 
xao‏ ܒܠ ܥܬܐ 3 ܝܝ 
ܕܟ݂̈ܓܐ: ܟܕ BUT‏ ܒܗܕܐ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܢܤܘܡܘܢ 
ܫܦܝܪ ܘܕܢܨܠܠܘܢ ܠܗܘܢܝ̈ܗܘܢ c2‏ ܚܝܫܓܘܫܝ̈ܐ ܘܪ̈ܢܝ̈ܐ ̇ 
ܥܠ ܡܥ̈ܝܐ. ܘܕܢܨܘܬܘܢ eS‏ ܕܡܬܐܡܪ̈ܢ ܡܢ 
ܟܗܢܐ. ܘܢܬܟܿܫܦܘܢ ܠܘܬ݀ ܐܠܗܐ cas‏ ܘܢܝܕܥܘܢ 
ܠܒܥ̈ܬ qanagx Aa v Xo‏ ܕܢܥܥܘܢ. ܠܗܕܐ ܕܝܢ ܟܪܘܙܘܬܐ 
ܡܥܪ̈ܒܝܐ ܠܐ quads‏ ܕܡܥܲܝܕܝ̣ܢ ܒܗ̇ܿ. ܡܕܢܥܙ̈ܝܐ 3 QXs 70v‏ 10 
ܥܠ ܫܝܿܓܬܐ os ma‏ ܘܡܬܪܟܢ x^ wea Xo‏ 
ܨܒܫܬܗ. ܫܝܿܓܬܐ ܕܝܢ ܕܩܕܡ A‏ ܡܿ̈ܥܦܐ ܠܟܠܗ 
ܥܡܐ ܒܗ̇ܘ ܥܕܢܐ ܕܐܦ ܗܼܢܘܢ ܢܫܝܓܘܢ ܠܠܒܘ̈ܬܗܘܢ 
ܡܢ* ܟܠܗܝܢ ܡܪܦ̈ܢܝܬܐ ܥܠܡܙ̈ܝܬܐ. ܬܘܒ 5,012 ܕܡܫܝܓ 15 
ܟܗܢܐ ܩܕܡ ܪ̈ܝܐܢܙܳܐ ܡ̇ܘܕܥ ܕܬܐܪܬܗ ܡܕܟܐ ܡܕܡ 
ܡܫܝܥܚܐ. ܬܘܒ ܡܿܘܕܥ ܕܠܡܫܝܥܚܐ wA AX ad)‏ 
ܘܟܘܠ̈ܝܬܐ ܘܒܿ̈ܩܢܐ ܟܣ̈ܝܬܐ ܡܠܥܠ ܡܥܢܫ̈ܒܬܗ ܘܙܘ̈ܥܐ 
ܕܬܪܥܝܬܗ. ܬܘܒ ܒܗܿܝ ܕܪܝܫ ܨܒܫܬܗ 3 tC 03M‏ 
Y Áo»‏ ܕܕܟܐ ܡ̣ܢ ARN‏ ܚܝܓܝܬܐ. ܘܠܐ ܐܐܝܬ ܠܗ ܐܠܐ 20 


ܝܨ 


ܨܢ Ww Aye‏ ܡܕܡ wax‏ ܘܗܓܓ̈ܐ ܒܨܝ ܝܖܦ̈ܐ. ܬܘܒ 
“ ܠܗܕܐ pue‏ ܨܝܪܐ* oom‏ ܐܦ SCR‏ ܕܟܗ̈ܢܳܐ ܗܿܢܘܢ 
1X 000723233‏ 


` ¬ daa Aux. oni d iA DAS UET 
ܕܡܬܩܪܐ ܥܥ ܡܕܒܥܝܐ‎ wa ܥܥ ܤܣܦܪ‎ gw 
ܩܕܡܝܢ ܠܗܿܢܝܘܢ‎ Vica ܗܠܝܢ. ܚܕܐ ܡܢ‎ AUD 
ܬܘܒ‎ .w Gen ܘܩܕܝܫܐܝܬ ܐܬܡܢܥܘ ܠܫܘܠܡܐ‎ aw cona 
ܕܢܚܝ̈ܐ ܐܢܘܢ ܘܠܘ ܡܝ̈ܬܐ. ܘܝܕܝܥܐ‎ wena ܕܝܢ ܐܝܟܢܐ‎ * 
ܕܢܦܫ̈ܬܗܘܢ‎ yc ܕܡܬܟ̇ܪܙܝܢ ܥܡ ܝܫܘܥ ; ܐܝܟ‎ X» ܡܢ‎ * 
3o ܐܢܝ̈ܢ ܕܐܠܗܐ. ܡܛܠ ܕܒܢܢܥ̈ܝܗܘܢ‎ ow ܕܙܕܝ̈ܡܫܐ‎ 


ܘܐ 
ct‏ 


1 AB add. ܠܠܡܐ‎ —? AB. — ? AB om. 


ܟܨ 


04 pea : 

Ao‏ ܨܠܘܬܐ Acme‏ ܟܗܢܐ: ܫܠܡܐ ܠܟܠܟܘܢ. ܗܿ'. 
ܛܘܦܣܐ ܕܫܠܡܐ ܕܝܗܒ ܗܡܪܢ ܠܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ. ܗܘ ܓܝܪ 
ܐܝܬܘܗܝ a0)‏ ܕܒܝܕ ܟܗܢܐ 20( ܠܫܥܡܐ. ܡܛܠ 
ܕܟܗܢ̈ܐ ܕܘܡܝܐ ܕܡܫܝܢܢܐ ܐܚܝܼܕ ܐܝܟ ܕܐܡܪܢܢ.ܸ. ܬܘܒ 
om NONEM‏ ܐܙ ^on Nos Docs.‏ + ܡ ܢ ܦܫ ܛܬܠ ܝ ܗܘ 
ܕܒܡܫܝܢܘܬܐ* v o0‏ ܢܬܠ ܘܢ x‏ ܡܐ "Af. 36 r. ARN‏ 
ܩܠܝܪܘܣ ܘܥܡܐ. ܘܠܒܣܓܝܪܘܣ ܡܢ : ܐܝܟ 0, ܒܐܡܲܪ 
ܡܪܢ ܠܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ. ܕܒܗܕܐ ܢܕܪܥ ܟܠ ܐܢܫ ܕܬܠܡܝܪ̈ܝ 
ܒ ܟܢܬܘ/ ܧ : Q2» aa‏ . ܚܕ ܠܥܢܕ. ܘܠܥܝܡܐ ܕܝܢ : ܐܝܟ ܗܿܝ 
ܐܚܒ ܠܩܪܝܒܟ ܐܝܟ (ema‏ ܬܘܒ ܫܠܡܐ ܡܬܝܗܒ 
[ܐܝܟܢܐܐ ܕܬܫܬܡܠܐ ܡܠܬܗ ܪܡ ̈ܐ pea:‏ ܩܘܪܒܢܟ 
ܘܐܬܪܥܐ ܠܐܚܘܟ. ܘܐܟܡܿܢ ܕܪ̈ܘܚܚܐ ܟܢܝܼܫܝܢ v‏ 
ܘܫܠܡܐ SX qo‏ ܒܗܘ ܥܕܢܐ. vM xa Deo‏ 
woo‏ ܠܗܘܢ ܥܡܢ ܒܒܩܝܓܠܗ::ܕܒܪܐ .ܬܘܒ wa‏ 
ܓܝܪ ܕܝܿܗܒܝܢܢ ܠܥܝܕ̈ܖ̈ܐ ado‏ ܥܕܢܐ ܡܫ̇ܘܕܥܝܥܢ 
ܕܡܛܝܒ̈ܐ ܐܝܬܝܢ ܕܢܫܬܘܬܦ ܥܡ ܡܠܬܐ ܒܝܕ ܦܓܪܗ. 
ܘܠܐ seco‏ ܕܬܗܘܐ ܗܕܐ ܟܕ ܐܝܬ ܠܢ ܦܠܝܓܘܬܐ ܠܘܬ 
ܢܦܫܢ ܘܠܘܬ݀ ܚܕ̈ܒܪܐ܀, 30 oX‏ ܝ̇ܗܒܝܢܢ ܫܠܡܐ ܐܝܟܝܐ 
ܕܢܚܿܘܐ* ܕܐܟܡܐ ܕܐܝܬ݀ ܠܢ ܒ ܠܒܪ ܥܘܿܦܩ̈ܐ: B p. 431. 3A eo‏ | 
ܘܡܢ ܠܓܘ ܐܝܬ ܠܢ 3 ܠܘܬ wA‏ ܚܘܒܐ axo‏ ܬܘܒ 
ܒܗ̇ܝ ܕܥܡ ܚܕ̈ܕܐ ܐܡܫܬܝܥܝܢܢ ܥܡ ܐܠܗܐ ܀ ܡܫܬܝܥܥܥܢ ْ 
w 3 M xao‏ ܬܘܒ ܕܝܗܒܝܢܢ ܡܝܕܥܨܟ 250 DAN‏ 
we aX‏ ܕܥܡ wA‏ ܘܒܫܥܡܐ ܬܘܒ 
ܡܘܕܥܝܢܢ* ܕܒܥܠܕܒܒܘܬܐ AN oso‏ ܐܝܬ ܗܘܼܐ ܒܝܬ .£ 47 f.‏ 0 ° 
ܐܠܗܐ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܘܡܝܬ ܥܡܐ ܠܥܡܡ̈ܐ. ܘܒܝܬ "A £ 30 v. v x33‏ 
ܠܦܓܪܐ. cM o‏ ܡܫܝܢܐ ܘܐܡܠܟ ܫܝܢܐ܀ ܒܝܢܥܬܗܘܢ. 
ܡܬܝܗܒ ܫܠܡܐ ܩܕܡ ܪܖ̈ܐܙܐ ܚܘܕܪܢܐܝܬ ܟܕ ܡܬܟܪܟܙ 
ܒܡܠܝܪܘܣ vou‏ ܕܐܦ ܡܠܐ ܟ̈ܐ ܠܖܪ̈ܥܘܬܐ. ܘܪܗܼܛ ̄ܘ 
ܘܡܓܘܫ̈ܐ 7 ܠܘܬ ܗܽܘ ܕܡܡܥܪܬܐ. ܘܡܢܘ ܒܗ 


ܗܢܘܢ 


! AB om. — ° A B add. ܐܠܗܐ ܒܝܕ ܦܓܪܗ‎ Jas. ܢܡܪܚ ܕܢܫܬܘܬܦ‎ — ° AB 
om. — ^ C om. — * À om. — * AB add. ܫܠܠܡܵܐ‎ — 7 AB ܡܓܘܫ̈ܐ‎ 


CA 39 × 


* À f..95 v. 
* Gf. 946 v. 


* B p. 43o. 
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Vo‏ ܒܬܠܬ* ܕܘܟ̈ܝܬܐ. eA»‏ ܨܠܝܒ̈ܐ: ܘܬܠܬ ܐܢܝ̈ܢ 
ܨܠܘ̈ܬܐ ܕܩܕܡ ܩܘܪܒܐ. ܡܘܫܐ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܡܬܟ̇ܝܐ 
ܒܪ ܟܐܦܐ ܐܡܿܪ: ܕܠܐ ܙܿܕܡ ܕܢܐܡܪ: ܫܘܒܢܢܐ ww‏ 
ܘܠܒܪܐ ܘܠܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܩܕܡ ܨܠܘܬܐ wo xa‏ 
ܠܘ ܡܛ aso oxas pw oa‏ ܒܪܐ ܙ ܘܕ݁ܽܘܪܢܳܐ Jo-S—‏ 
ܐܒܐ: ܗܼܢܝܘܢ ܕܡܢ ade‏ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ' ܝܫ ܘܒܢܝܐ 
ܐܘܣܝܝܐܐܐ. ܐܠܐ ܕܠܐ Ah caa‏ ܟܗܝܐ ܕܪܐܝܟ ac»‏ 
ܕܬܠܬܝ̈ܗܘܢ ܡܢܘܡ̈ܐ ܡܿܥܠ ܒܩܘܪܒܐ. ܘܝܕܝܥܐ ܡܢ ܗ̇ܝ 
ܕܒܕܘܟܬ vw sx‏ ܐܝܬܘܗܝ: aad.‏ ܠܝܡ ܦܓܪܝ.. ܘܐܦ 
ܥܡܐ ܠܘܬ ܐܒܐ ܡܿܥܝܢ ܕܪܚܡ ܥܠܝ ܐܠܗܐ ܐܒܐ . 
ea‏ ܠܡ ܫܘܒܢܢܐ ܠܐܒܐ ܘܠܒܪܐ ܘܠܪܘܚܐ ܕܒܡܘܕܫܐ 
ܠܟܗ̈ܢܐ SN T5‏ ܘܝܕܝܥܐ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܐܦ ܦܥ̈ܒܫܝܬܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܕܟܗܢ̈ܐ ܐܝܬ ܒܣܕܒܪ̈ܐ wA del.‏ ܘܒܘܨܪ̈ܐ 
ܠܐ ܒܙܥܘܪ. ܘܟܠ ܚܕ ܐܝܟ ܨܒܝܝܗ ܟܼܬܒ ܡܕܡ 
ܕܒܥܐ ܘܫܘܚܠܦ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܐܝܬ ܒܗܝܢ ْ ܒܟܬܒ̈̈ܐ ܕܝܢ 
Ossa‏ ܘܕܚܕܬܐ ܠܘ ܗܟܢܐ: ܐܠܐ x‏ ܠܥܢ ܕ̈ܕܐ 

ܡܟܬܒܢ̈ܘܬܐ ܒܟܠ qoM‏ 
ܐܠܗܐ ܕܟܠ . ܘܡܪܐ ܘܫ ܪܟܐܐ. ܗ̇ܿ". ܗܢܠܐ ܀ 5 v ^o‏ 
* ܕܡܪܝ ܝܥܩܘܒ 7^3 ܠܟܠܗܘܢ .5w—A5an!.‏ ܘܥܠ ܗ̇ܿܝ 
ܥܠܘܗܝ ܡܛܠܟܣܝܢ ܗܢܘܢ ܀ ܕܫܪܟܐ. ܨܠܘܬܐ ܗܕܐ 
ܩܕܡܝܬܐ* ܡܬܐܡܿܪܐ ܕܫܠܡܐ ܘܐܝܬ ܒܗ̇ ܬܟܫܦܬܐ 
ܠܘܬ ܐܒܐ 22« ܠܢ ܕܒܕܟܝܘܬܐ ܕܠܒܐ ܘܒܥܢܘܒܐ 
ܐܠܗܝܐ* ܢܗܘܐ. ܬܘܒ ܬܠܬ ܐܢܝ̈ܢ ܨܠܘ̈ܬܐ ܩܕܡ̈ܝܬܐ 
ܐܝܟ QA‏ ܗܕܐ ܕܫܠܡܐ. 50.0 ܕܣܝܿܡ ܐܝܼܕܒܐ. ܘܗܿܝ 


ܕܦܪ̈ܣܐ. ܒܗܕܐ ܕܫܠܡܐ ܦܿܒܩܕ ܠܢ 5 ܕܢܬܚܪܪ 5.Xa c»‏ 


ܐܟܬܢܘܬܐ ܘܦܠܝܓܘܬܐ ܘܒܝܫܘܬܐ. was ow‏ ܕܟܕ 
ܠܝܗܘܒܘܬ ܫܠܡܐ ܡܫܡܠܝܢܢ ܡܫܬܘܝܢܢ ܠܡܬܟܥܫܘ ܠܘܬ 
ܐܠܗ݀ܐ. ܘܕܢܫܬܘܬܦ ܠܥܢܕܝܘܬܐ ܡܫܝܥܢܬܐ ܕܥܡܗ. ܗܺܝ 
ܕܗܝ ܕܚܶܩܳܐ ܡܢܢ ܟܠܗܝܢ 4o aao‏ 


! A B ܫܘܝܘܬ:ܐܘܣܝܐ‎ — ? AB om. — ? AB om. — * AB ܟܠܗܘܢ ܩܘܙ̈ܒܢܐ‎ — 
5 AB om. 


- 
ܗܨ 


o 


9 


c 
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ܠܫܠܡܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܕܠܥܠ ܡܢ ܥܠܡܐ ܕܛܘܒܢ̈ܐ‎ 
PA ܡܫܝܢܢܐ ܕܟܠ‎ ac ca ܕܪܝܨܝܢ ܒܗ̇ܝ ܡܫܝܥܘܬܐ‎ 
ܒܝܕ ܢܘܫܩܢܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܠܒܝܬܝܘܬܐ ܘܚܕܝܘܬܐ ܕܥܡ‎ 
ܪܘܿܟ݁ܳܬ݁ܳܐ ً ܪ̈ܟܫܰܐ݀ܢܳܝܝܳܐ‎ 1 A. cow. 75 1gx.-34 ܟ ܢܢܧܝܐ‎ 
ܪܟܝܥܘܬ ܡܠܐܟ̈ܐ‎ wA «A ܘܡܬܚ̈ܺܝܪ̈ܢ3.ܐ. ܒܗܿܝ ܕܪ̈ܝܫܝܢ‎ 
Mon ܚܥܕܬܐ‎ wo X. 3 ww aa ܘܪ̈ܘܢܚܝܬܐ‎ 
ܠܐܝܬܘܬܐ. ܘܒܝܕ ܡܬܪܟܢܢܘܬܐ ܕܓܗܢܬܐ ܠܗܽܘ ܕܒܗ‎ 
ܐܬܒܪܟܢܢ ܡܠܥܠ ܕ ܠܢ ܣܓܕܬ̈ܐ ܫܚܪܝܪܬܐ ܕܒܪܘܚܝܐ‎ 
ܘܒܫܪܪܐ..ܼ ܬܘܒ ܒܗ̇ܝ ܕܩܕܡ ܡܪܝܐ ܪ̈ܝܫܝܢ ܢܲܪܟܢ:‎ 
ܠܥܡܐ ܕܢܝܪܟܥܘܢ ܪ̈ܝܫܝܗܘܢ ܡܬܟ̈ܓܫܝܐ‎ AS558 
ܘܡܬܝܕܫ̈ܢܐ ܩܕܡ ܡܪܝܐ. ܘܢܬܟܫܦܘܢ ܠܗ* ܕܢܡܿܒܠܘܢ‎ 
ܒܘܪܟܬܐ ܗܕܐ ܕܫܳܐܠ ܠܗ ܀ ܡܥܗ ܟܢܐ 6 ܒܨܠܘܬܐ‎ 


ܕܬܪ̈ܬܝܢ. ܘܗܢܐ ܪܝܫܐ ܬܢܢ dew ea MA‏ 


Pav ax. ox Nan 


ܬܘܒ ܐܡܿܪܝܥܢ. ܒܗܢܐ vw —^5e eX a4. ew X35‏ 
ܬܠܬ ܨܠܘ̈ܬܐ ܐܝܬ ܕܡܬܐܡ̇ܪ̈ܢ ܥܠ Sea aua wx‏ 
wo‏ ܬܪܝܢܝܬܐ 00, ܕܡܬܐܡ̇ܪܐ 6 ܩܕܡ ܩܘܕܫ̈ܐ 
ܠܣ wA Dow roa ,00 vx xo‏ ܐܚܢ ܪܝ ܬܐ ex X As‏ 
ܩܘܪܒܐ. ܘܝܕܝܥܐ* ܕܥܠ wo‏ ܕܝܠܥܐܝܼܬ ܐܝܬܝܗܝܢ 
ܡ̣ܢ ܗ̇ܝ Q3‏ ܩܕܡ ܬܠܬܝ̈ܗܝܢ ܩܕܡ ܡܪܝܐ ܪ̈ܢܫܝܢ ܢܲܪܟܢ 
ܐܡܪ ܡܫܡܫܥܿܐ. exa‏ 7 ܗܠܝܢ ܬܠܬ ܨܠܘ̈ܬܐ Aw‏ 3: 
oo»‏ ܕܣܝܿܡ ܐܝܼܕܐ. oa» Svo‏ ܕܥܠ ܥ ܡܐ . 
sc pa eM»‏ ܕܟܠ ܐܝܟܐ ܕܐܡ̇ܪ̄ ܡܫ ܡܫܢ ܐ: 
ܩܕܡ ܡܪܝܐ ܪ̈ܝܫܝܢ ܢܼܿܪܟܢ: ܨܠܘܬܐ v Ma‏ ܡܨܠ̈ܐ 
wma‏ ܬܘܒ ܒܣܘܪܒܐ ܠܐ pa‏ ܠ ܐܢܫ ܕܢ ܤܣܝܝܡ 
ܒܘܪܟܐ. ܠܘ ܐܟܡܿܢ ܕܠܣܝܿܡ ܒܘܪܟܐ ܡܿܣܥܝܥܢ. ܐܠܘ 
ܓܝܪ ܡܨܝܢ ܗܘܼܝܢ ܒܟܠ ܝܫܥ ܒܘܪܟܐ ܣܺܝܡܝܢ ܗܘܼܝܢ 

ܬ 5 — AB qoo‏ 3 — ܘܐܠܦ AB‏ * — ܘܬܚܝܕܝܢ —?AB‏ ܕܒܘ 8 4 ܐ 
A B om. — ? AB om.‏ * — ܕܟܗܢܐ 


* À f. 38 r. 


* B p. 433. 


'"Df9v. 


*Af. 37 


* B p. 432. 


*A f£, 35 v. 
* Gf. 245 v. 


ܐ( A‏ )ܘܦܢ ̄ 

eX ܐܘܝܘܬܐ ܡܫܝܢܬܐ. ܟܠ ܡܢ ܕܗܝܡܢ.‎ xa 
ܠܡܥܢܝܬܐ ܕܫܠܡܐ ܘܫܝܢܐ. ܐܘ ܐܝܠܝܢ ܕܠܬܫ ܡܫܬܐ:‎ 
x ܕܒܐܦ ܬܐܓܡ̈ܐ‎ c» ܟܕ 93( ܫܠܡܐ. ܐܝܟ‎ 
Ya SA. ܘܪܐܙ‎ Eu ܫܝ ܗ‎ m vo vw sh aha 

5 ea ܡ‎ Ww X m» on a vw sco NS ܘܬܫܘܚܬܐ‎ 
: ܒ ܡܫܝܢܐ.‎ * 

ܘܡܚܕܐ ܡܦܲܢܐ ܥܡܐ: ܥܡ W^‏ ܕܝܠܟ. ܗ̇. ܐܝܟ ac‏ 
ܕܠܘܬ ܡܫܝܥܚܝܐ ܡܦܲܢܝܢ voa‏ ܘܐܡ̈ܪܝܢ : ܠܡ Yo^‏ 
ܕܝܠܟ ac‏ ܕܫܟܢܬ ܠܢ ܒܥܡܕܐ. ܢܗܘܐ ܠܢ ܐܦ ܝܫܠܝܡܐ 
ܘܫܝܢܐ ܕܝܠܟ. ao‏ ܕܝܗܒܬ ܠܢ ܟܿܕ ܐܡܪܬ: ܫܝܥ̈ܐ ܕܝܠܝ 10 
ܝ̇ܗܒ ܐܢܐ ܠܟܘܢ . * ܫܠܡܐ ܕܝܠܝ px»‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ 
ܬܘܒ o‏ ܠ ܟܗܢܐ: ܘܐܦ ܝܥܡܟ ܢܗܘܐ .ܝܫܠܡܐ. 
ܐܝܟ Nav s A YR‏ ܘܓܘܣ. mo eo xw x.‏ | 
ܘܢܣܒܼܬ. ܬܘܒ ܒܗ̇ܝ ܕܝܺܿܗܒ ܟܗܢܐ ܚܫܠ ܡܐ ܠܥܡܐ. 
ܘܗܘ NS o Ww.‏ ܠܗܢܐ ܚܘܚܝܐܝܬ. ܘܗܘ ܟܕ ܗܘ 15 
ܫܠܡܐ ܝܗܒ ܠܟܗܢܐ: ܒܗ̇ܝ ܕܥܡ ܪܘܢܢܐ ܕܝܠܟ. ܘܐܝܬܝܗ̇ܿ 
ܨܠܘܬܐܓܘܢܝܬܐ ْ ܗܘ ܠܡ ܟܗܢܐ SYM oM sm‏ 
ܘܐܦ ܥ ܡܐ ܚܠܦ wma‏ 

REI‏ ܡܫܡܫܢܐ ܡ̈ܕܥܡ ܣ ܢܬܠ ܫܠܡܐ ܠܥܢܕ̈ܟܐ 
*ܒܢܘܫܩܬܐ. gy‏ ܠܘ ܥܠܡܢܐܝܬ. ܐܠܐ ܐܠ ܗ݀ܐܝܬ. ܠܘ ao‏ 
ܟܡ ܒܠܥܢܘܕ. ܐܠܐ ܐܦ ܒܪܘܚܐ ܒ܆ .ܘܫܫܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ. ܗܿܝܝ ܕܡܙܝܥܐ !ܐ ܠܥܢܘܒܐ ܪܘܚܥܝܐ. Ae‏ 
ܕܝܿܗܒܝܢ ܫܠܡܐ ܘܡܕܥܟܝܢ ܘܡ̇ܥܒܪܝܢ ECTS EA VEN‏ 
ܒܝܕ ܫܠܡܐ. epo‏ ° ܒܥܝܕܐ ܐܘܝܘܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ 
ܕܚܘܒܐ vxo‏ . ܗܿܝܕܝܢ Ac‏ ܡܫܡܡܫܢܐ: VD:‏ ܒܬܒ 45 
ܫܠܡܐ. ܗܿ. ASQ‏ ܕܢܪܟܢܘܢܿ ܪ̈ܢܫܝܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܟܢܝܫܐܝܬ 
ܩܪܝܼܒܝܢ ܩܕܡ* vas oc) "xxm‏ ܠܟܠܗܝܢ ܟܣ̈ܝܬܐ 
ܘܐܝܟ ܕܫ̇ܘܐ ܟܠ ܚܕ ܡܕܟܐ Aéncno‏ ܘܡܫܿܡܠܐ qM‏ 
ܬܘܒ ܝ̇ܗܘܒܘܬ :ܪ ܫܠܡܐ ao "ug‏ ܕܒܐܥܒܼܪ ܣܟܠܘ̈ܬܢ 
ܘܪܥ .ܕ ܠ 3e eec ax‏ ܒܝ ܟܢ ܝܫܝܐ ܒ ܐ jo‏ 


ܗܨ 


)es—‏ 47 )ܘܫܝ 

sw ^oc‏ ܡܐܕ ܒܡܫܓܐ ܫ vaca‏ ܘ ܡܳܐ ̣̇ ܠ ܡܣܰܓܺܐܪܟ݁ܳܝܳܐ 
# ܪܕܡܩܒܝ̈ܪܐ 35 mo. MN Aa 99030. covc «D o0‏ 
ܘܒܗ̇ܝ ܕܦܓܪܗ w^‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܐܦ ܒܡ݀݀ܬܗ: ܥܠ 
,m‏ ܐܦ ܕܡܐ ܐܝܬ ܒܗ. ܗ̇ܝ ܕܠܓܒܟܝܼܢ ܡܫ ܡܒܫܝܫܳܶܐ 
ܡܥܪ̈ܘܚܢܬܐ ܐܬܿܐ ܕܬܗܪܐ 733 .03 —« wA‏ 

via‏ ܀ 
ó: Ao Sav MM‏ ܐܢܝܥܐܦܘܪܐ. ܐܘܟܝܬ ܬܠܒܫܬܐ 
co‏ ܠܥܠ ܡܬܦܫܡܐܐ. ܐܚܖ̈ܢܐ ܡܟܥܢܬܐ ܡܦܫܣܝܢ 
ܠܐܢܢܐܦܘܪܐ. vas.‏ ܣܣܪܐ. ܐܟܙܢܐܓܝܪ ܕܣܥܢܖܪܐܐ1 
ܠܘܬ ܡܠܟܐ. ܗܟܢܐ ܐܢܥܦܘܪܐ veo‏ ܠܘܬ ܡܥܝܐ 
eo S on cs axe‏ ܐ ܓܗ ܥܠ ܕܪܐ̈ܙܐܿ ܘ :ܓܠ ܕܨܝܪܐ 
* ܠܓܢܝܙܘܬܐ ܘܠܐ ܡܬܢܚܙܝܥܘܬܐ M A‏ ܗܘܬܐ v sco. A‏ 
ww. amc‏ ܬܘܒ ܬܚܘܝ ܬܐ dico‏ ܕܟܐܦܝܐ 
ܕܣܝܡܐ Meo)‏ ܥܠ ܩܒܪܗ ܕܡܪܢ. ܬܘܒ ܡܫܽܘܕܥ ܐ ܀ 
ܕܥܡܢܘܐܝܠ 923170 ܗܘܼܐ ܘܟܟܐ ܒܕܒܥܝ̈ܐ ܢܝܡܘܣ̈ܝܐ 
x3 3a!‏ ܡܫܬܐ »0» ܛܠܥܝܬܐ3. ܡܬܓܠܝܐ ܡܢ vw‏ 
ܐܟܡܿܢ ws‏ ܗܘܬܐ oca ww‏ .ܐ ܒܐܖܪ̈ܙܐ v No‏ 
ܡܬܝ̇̈ܕܥܐ ܠܠܐ ܡܐܪܙܢ̈ܐ ܘܠܠܐ ܡܗܝܡܙ̈ܐ: ܠܡܐܪܙܙ̈ܐ 
ܘܠܡܗܝܡܝ̈ܐ ܡܬܓܠܝܐ ܡܬܝ̇ܕܥܢܐܝܬ. ܡܒܕܒܐ ܬܘܒ 
ܤܔ_ 423 a Lact‏ ܒܪܗ \ ܘ ^a G3 NN S rS‏ .20 0 
ܡܠܐܟܐ. ܡܒܕܡܐ ܬܘܒ ܪ ܕܥ ܡܡܢܘܐܙܝܥ. acd)‏ ܕܡܥ ܦܤ 
ܗܘܼܐ 2 ܕܒ X X‏ ܒܡ ܳܐ ܗܘ ex‏ 
ܒܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ. ܡܫܘܕܥܐ ܬܘܒ ܠܐܪܙܐ ag)‏ ܕܟܝܣܝܚܝܐ 
ܗܘܼܐ ܡܢ ܕܪ̈ܐ. ܘܒܥܢܝܪܬܐ ܐܬܓܥܝ 03 .Alse‏ ܬܘܒ 


MN Oca wi noh. ܐܫܬܩܠܬ ܥܡܘܛܓܘܬܐ ܕܕܝܐܬܩܝ‎ : 


ܪܐܙܐ ad)‏ ܕܡܥܿܦܝ ܗܘܼܐ ܒܕܒܥܝܳܐ ܢܡܘܣܿܥ 4v‏ 

ܬܘܒ ܒܝܕ * ܡܬܬܪܝܡܢܘܬܐ ܕܟܠܬܐ ܠܡܬܬܪܝܡܢܘܬܐ 
ܕܬܚܦܝܬܐ ܘܥ ܒܝܘܬܐ v N x x 753 ive eoa‏ 
ܢܢܫܘܫܘܬܐ ܕܚܕܝܪܐ c2 AN -co Nos o E ea‏ 


! AB add. Lax — ? AB ܡܘܕܥܐ‎ — ? A B ܘܒܬܫܡ̈ܫܬܐ ܗܠܝܢ ܛܐܠܢܝ̈ܬܐ‎ — 
% B ܕܥܠ ܩܒܪܗ‎ -- % Aom. 


* Gf. 948 v. 


* A f. 39 v. 


* B p. 435. 


4.138 vl 
"Cf. 248 r. 


"A f. 39r: 


D f. 10r. 
* B p. 434, 


—-e»( A6 )«3—‏ 
ܩܕܡ ܡܪܝܐ: wwe‏ ܒ wCN wo‏ ܪܣܚ ܪ ܡ 
ܒܘܪܟܐ ܐܟܡܐ ܕܐܦܠܐ* ܒܚܕܒܫܒܐ. ܒܘܪܟܐܓܝܪ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܐܬܐ PUPA TEC‏ ܘܩܘܪܒܐ ܐܝܕܘܗܝ ܐܬܐ 


ܕܩܝ̇ܡܬܢ. ܘܐܚܪܬܐ ona‏ ܡܪܝܐ OS eue‏ ܟܬܝܒ : 


ܘܠܘ ܕܩܕܡ wh»‏ ܢܣܝܿܡ ܒܘܪܟܐ. Sw‏ ܟܗܢ̈ܐ ܗܟܢ 
ܐܡ ܪ: ܠܗܠܝܢ X AA A‏ ܘ ܨܘܪ̈ܝ ܗܘܢ. ܨܠܘܬܐ ܗܕܐ 
ܡܬܩ̈ܪܝܐ ܕܣܝ̇ܡ ܐܝܕܐ ܥܠ ܕܒܗ̇ ܡܫܬܘܝܢ ܠܫܘܘ̈ܟܢܐ 1 
ܘܢܬܒܪܟܘܢ ܘܢܬܩܕܫܘܢ ܘܢܬܕܟܘܢ ܡܗܝܡܥܝ̈ܐ.ܐܼ. ܒܬܪ 
ܨܠܘܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܐܡܪ ܠܨܠܘܬܐ ܕܬܠܬ: ܘܡܬܩܪܝܐ ܥܠ 
ܦܪܣܐ. ܒܗܕܐ ܨܠܘܬܐ ܡܬܟ̇ܫܦ ܠܐܒܐ ܕܢܩܒܠ ܡܢܗ 
«o‏ ܥܡܐ ܕܡܐܶܡ ܒܬܪܗ ܠܕܒܚܬܐ3. ܟܕ Ac‏ ܕܠܘ 
ܟܕ ܐܬܬܟܠܢܢ ܥܠ ܙܕܝܡܤܘܬܢ ܐܬܝܢ ܠܘܬ 9, ܕܢܩܿܪܒ 
PECES Iv‏ ܛܠܝܐ ܐܝܬܝܢ . ܐܠܐ ܟܕ ܐܬܬܟܠܢܢ AS‏ 
ܪ̈ܚܡܝܟ ܣܓܝܐ̈ܐ 4o 8 N c ci Nona‏ 

ܡܬܐܡܿܪܐ ܓܝܪ ܨܠܘܬܐ ܕܦܪܣܐ. ܡܲܓܠ 3 ES.‏ 
ܡܪܝܼܡ ܟܗܝܐ GUI i sao perm‏ ܗ. 
ܠܟܠܬܐ. ܘܡܿ̈ܝܬܐ ܠܓܠܝܐ A‏ ܗܿܢܘܢ ܕܡܤܿܦܝܢ ܀: 
ܘܡܚܕܐ ܐܡ̇ܿܪ ܡܫܡܫܢܐ: ܢܩܘܡ ܫܦܝܪ ."Acea‏ ܒܗܕܐ 
ܡܚܿܦܓ ܘܡܙܿܗܪ ܠܥܡܐ à‏ ܕܡܡܛܛܓܟܣܘܬܐ ܘܒܕܚܥܬܐ 
ܘܒܢܟܦܘܬܐ ܘܒܩܕܝܫܘܬܐ ܢܗܘܐ ܩܘܡܗܘܢ. ܚܕܐ «Do‏ 
A‏ ܕܥܬܝܕܝܢ* ܕܒܬܢܓܠܢܘ vc wwe e‏ ܬܚܦܝܬܐ 
ܕܥܠܝܗܘܢ sw co‏ ܘܐܚܪܬܐ ܬܘܒ n3 XN‏ 

xax‏ ܡܬܦܬܚܝܢ ܬܪ̈ܥܐ ܕܫܙܡܝ̈ܐ ܘܢܿܚܬܝܢ ܚܝܠܘ̈ܬܐ 
ܫܡܝܥ̈ܐ ܘܪ̈ܘܚܬܐ wc‏ ܕܐܬܓ݂ܡܒܼܪܘ: ܠܘܥ ܕܐ 
° ܘܠܐܝܩܪܐ* wx; ^w Aa‏ ܝܕܝܥܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܕܒܗܿܘ 


ܥܕܢܐ ܢ̇ܚܬܝܢ ܡܠܐܟ̈ܐ adim ,0 Q0‏ ܥܕܢܐ ܠܒܟܝܢ 


ܡܫܡܫܝ̈ܐ 0 ܒܐܝܬܝܗܝܢ Ww ANS Y os So X‏ 
ܕܣܪ̈ܦܐ ܩܕܝ̈ܫܐ. ܡܩܿܒܠܝܿܢ ܪܘܚܦܐ vw A‏ ܒܗܽܘ ܥܕܢܝܐ 
ܐܝܟܢܐ ܟܐܦ ܪܝܫܗ ܕܡܪܢ S4‏ ܥܠܘܗܝ qs‏ ܒܣܚܿܡ 


ܐܝܕܗ ܕܥܠܘܗܝ ܕܒܥܡ̈ܕܐ. ܬܘܒ ܟܗܢܐ ܨܐܪ ܠܪܘܚܝܐ 


! A B add. LS. — ? AB add. Ja — ? A B om. — * B om. 


20 


35 


30 


ܕܣ 
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.:. ܪܐܙ̈ܐ‎ Ma Zt T XcoS— - ox NA» 


ܝܫܘܪܝܐ ܕܡܩܡܦܠܐܘܢ. ܐܘܟܝܬ ܪܝܫܐ ܕܬܪܝܢ ^350 Y‏ 
ܐܢܝ̈ܬܘܗܝ ܗܢܐ: woo‏ ܕܐܠܗܐ :ܐܒܐ ܛܥ ܘܬܐ 
vasa‏ ܒܘ̈ܐ ܘ݀ܐܦ ܫܘܬܦܘܬܐ ܘܡܓܢܢܘܬܐ. "o‏ ܡܿܓܥܠ 
ܠܗܘܢ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. oho‏ ܠܗܘܢ ܒܬܠܬܐ 
ܨܠܝܒ̈ܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ ܩ̇ܿܘܡܗܘܢ ܕܟܝܐ ܘܕܠܐ ܡܘܡ. 
ܟܕ ܒܗܿܝ Ac‏ ܚ ܘܒܐ ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ ܡܥ̈ܘܐ 
ܕܒܚܘܒܗ * ܝܗܒ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ ܠܡܘܬܐ ܐܝܟ ܒܐܡܪ 
ܦܘܠܘܣ ܼܝ ܘܒܗܿܝ* ܕܐܡ̇ܪ:* .ܛܝܒܘܬܐ ܕܝܚܝܕܝܐ wo‏ 
ܡܘܕܥ ܕܒܛܝܒܘܬܐ ܕܛܓܥܡ ܡܘܬܐ ܚܠܦ ܟܠ ܐܢܫ aq‏ 
ܒܪܐ : a eene‏ ܠܢ ܒܢܝ̈ܐ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܘ ܟܕ 
ܫܘܝܢ ܗܘܼܝܢ ow o‏ ܒܗ̇ܝ ܬܘܒ ܕܐܡ̇ܿܪ: ܡܓ̇ܢܢܘܬܐ 


ܘܫܘܬܦܘܬܐ ܕܪܘܚܐ: ܡܒ̇ܕܡ ܕܒ ܡܓܥܥܘܬܗ ܕܕܘܢܝܐ 


ܩܕܝܫܚܐ ܡܫܬܿܡܠܥܝܢ 33:52:3 132 ܘܡܬܩܿܒܥܝܢ , ܘܠܐ ܪܕܡ 
ܠܟܗܢܐ ܕܢܦܣܘܿܡ ܠܗ̇ܝ ܕܚܘܒܐ ܕܐܠܗܐ Aaa wx‏ 
ox xa‏ ܟܝܬ݀ ܥܠܬܐ wx. wwe‏ ܕܢܐܡܣܪܘܢ 
ܒܟܠ ܡܫܪܝܬܐ. ܐܡܝܢ ْ nM En‏ ܨܠܘܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܗܕܐ ܐܠܐ ANE»‏ ܚܘܒܐ ܝܗܒ ܐܠܗܐ $9.3 

ܐܝܬ ܕ ܬܘܒ ܟ ܗܢ̈ܐ ܠܢܐ ܪ̈ܕܝܝܐ ܕܐ ܥܠ ̄ܘ ܗܪܟܢܝܐ 
ܬܘܣ ܢܦܬܐ ܟܕ wo Max o» DX‏ ܐܒܝܐ 
ܘܨܓܝܒܘܬܐ ܕܝܥܚܝܕܝܐ ܒܪܐ : ܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܦܪܘܡܐ 
ܕܝܠܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܘܫܘܬܦܘܬܐ ܘܫܪܟܐ. ܟܕ ܡܠܥܝ̈ܐ 
"x‏ ܐܟܙܢܐ ܕܝܥܩܘܒ ܕܐܘܪܗܝ ܘܡܘܫܐ ܀ ܕܡܘܨܠ ܐܟܡܐ 


c‏ ܠܥܠ ܐܫܠܡܢܢ ܟܬܒ̣ܘ. ‏ ܬܘܣܦܬܐ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ 


ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܐ 6 ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܥܢܝܐܡ coa sv‏ ܒܥܡܘܣܝܘܬ݀ 
. ܢܦܫ̈ܬܗܘܢ. ܘܐܝܬܝܗ̇ ܕܡܬܐܡܿܪܐ ܒܕܘܟܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ 
ܕܨܠܝܒ̈ܐ܀ ܕܥܠ A cow aa xXx‏ ܟܗܢܝܐ: ܢܗܘܘܢ 


ܪ̈ܚܡܐ ܒܐܠܗܐ* ܪܒܐ ܘܦܪܘܡܢ ܝܫܘܥ ܡܒܫܥܥܢܐ  Tc‏ 


C add. "a9‏ ^ — ܓܝܪ add.‏ 0 * — ܥܡܘܬܐ add.‏ 8 4 — ܘܩܘܪ̈ܒܢܐ AB add.‏ ܐ 
AB II‏ ^ — ܦܪܘܩܢ AB‏ 8 
4 


SYR. ,ܐܐ‎ — XCIII. 


"D f.10 v. 


SUANT, 11. P; 
* G f. 29 v. 


g UON TR 
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ܬܚܦ̈ܝܬܐ 7530 a0 ee vA‏ ܙܝܘܐ ܡܫܐ ܥܢ ܝܐ . 

"A f. lio r.‏ ܘܡܒܓܘܢ ܡܬܒܥܝܐ ܕܢܪܝܡ ܡ̣ܢ*ܠܒܘ̈ܬܢ ܒܥܕܢܐ ܗܢܐ 
ܠܬܚܦܝܬܐً ܕܚܫ̈ܐ ܘܝܘܩܖ̈ܐ wc ae wt Nec‏ 
ܒܐܪ̈ܙܐ à escasos‏ 9 ܐܝܟ Mya‏ ܠܒܪ̈ܝܐ. ܘܡܿܣܟܢܝܢ 

& ܗܕܐ ܟܕ ܗܟܝܥ‎ Mo» ܠܐܢܢܝܐܦܘܪܐ‎ o ܘܡܿܥܢܬܝܢ*‎ °” C f. %40 r. 
COCA ES ܠܙ ܪܐ‎ E EA AI ܦܝܓܪܘܣ‎ w fam à 3.02.70 
ܐܬܝܗܒܬ ܛܛܝܒܘܬܐ ܕܥܡ̈ܕܐ  ܘܕܫܘܒܡܩܢܐ: ܐܬܢܚܙܝ ܠܗ‎ 
ܢܚܙܘܩܐ ܕܡܐܐܢܐ ܕܢܥܥܬܠ݀ ܡܢ ܫܡܝܐ ܕܐܝܬ ܒܗ ܢܢܝܘ̈ܬܐ‎ 
ܘܪ̈ܚܫܐ. ܘܛܝܪܐ ܘܦܪܚܬܐ. ܕܡܢܗܝܢ‎ SNR ܕܐܪ̈ܒܥܬ‎ 
10 ܗܘܼ̣̈ܝ ܕܟܝ̈ܬܐ ܘܡܢܗܝܢ ܠܐ ܕܟܫ̈ܬܐ. ̇ ܟܕ‎ somos et 
ܡܫ̇ܘܕܥ ܠܗ ܐܠܗܐ ܒܝܕ ܗܕܐ ܕܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܠܥܡܐ‎ 
ܕܝܘܕ̈ܝܐ ܕܡܕܟܐ ܗܘܼܐ ܠܗܘܢ ܢܡܒܘܣܐ ܐܬܝܗܒܬ‎ 
ܩܕܝܫܐ: ܐܦܕ ܠܥܡܡ̈ܐ‎ wa ܠܗܘܢ ܛܝܒܘܬܐ‎ 
ܛܡܐ̈ܐ. ܘܡܝܛܓܠ‎ oom ܕܡܸܢ ܩܕܝܡ ܐܝܬܝܗܘܢ‎ . 030 
15 ܘܡܥܚܬܝܢ ܠܗ̇ ܠ ܝܐܢܥܦܘܪܐ ܐܙ ܟܥܝܐ‎ o5 ܗܟܐ ܡܿܣܩܝܢ‎ 
eMe ܕܢܫܘܕܥܘܢ ܕܛܝܒܘܬܐ ܗܕܐ ܕܖ̈ܐܢܐ ܠܟܠܗܘܢ‎ 
ܐܢ [ܡܢ]‎ iw oon ܕܗܝܡܢܘ ܒ ܡܫܝܥܚܐ ܐܬܝ ܗܒܬܼ‎ 
4o ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܐܢ ܡܢ ܀ ܥܡܡ̈ܐ‎ wx 
ܗܝܕܝܢ ܥܡܐ ܥ̈ܢܐ ܘܐܡ̇ܪ: ܪ̈ܚܡܐ 3 ܕܒܢܚܝܬܐ‎ 

CA f. lio v.‏ *ܘܬܘܕܝܬܐ. ܗܿ. ܪ̈ܚܡܐ ܕܐܠܗܐ ܕܐܫܬܦܥܘ eM‏ ܘܘ 
ܗܢܘܢ ܝ .ܗܒܘ ܠܢ ܕܒܥܚܝܬܐ ܗܕܐ à A nw‏ ܚܠܦ 
ܓܝܢܣܢ ܘܐܬܚܣܝ. ܕܫܠܡܐ ܕܝܢ : ܕܫܝܢܥܐ ܥܒܼܕܬ ܒܝܬ 
ܫܡܝܝ̈ܐ ܠܐܪ̈ܥܝܢܝܐ܆. iae X» ow ae‏ 
ܢܦܫܐ "AS NA‏ ܟܕ ܐܬܕܒܸܚܬܿ. ܬܘܕܝܬܐ ܕܝܢ : ܟܕ 012395 
vxo‏ ܒܥܠܝܬܐ: ܐܘܕܝ ܠܐܐܒܐ ܠܠܚ ܢ ܐܝܟ A ova‏ 5» 
ܦܘܠܘܣ: ܕܠܥܝܡܐ ad‏ ܕܒܘܪܟܝܬܐ sacos‏ ܘܟܦ .ܘܘ ܐܡ 

.430 .ܐ ܐ ° ܕܬܘܕܝܬܐ* ܘܫܪܟܐ 3 .:. 


± A B add. ܕܚܛܝܬܐ‎ -- 9 A B add. ܩܕܝܫܐ‎ JjoN9 ܩܕܡܝܢ ܥܠ‎ — ̄ ' AB ܐܠܐ ܐܦ‎ ̄ ̄ 
4 AB om. — 5 AB ܘܗܙܿܟܐ ܫܠܡ ܩܦܠܐܘܢ ܩܕܡܝܐ ܕܩܘܙܒܐ‎ 


10 


3o 


»( 53 )e— 
xa haa ܕܥܬܝܕ ܗܘܼܐ‎ ad) ܩܡܕܝܫܬܐ. ܐܘ ܟܝܬ ܠܒܪܐ‎ 
ܥܠ ܟܘܪܣܝܐ ܪܡܐ: ܘܣܖ̈ܦܐ* ܩܺܝܡܝܢ ܚܕܪ̈ܘܗܝ.‎ aa 
ܐܡܪ ܓܝܪ ܕܢܙܐ‎ EN co ܐܘܢܓܠ‎ «M30» A7. ܘܠܗܕܐ‎ 
ܐܫܥܝܐ ܚܫܘܒܢܢܗ ܠܡ ܕܒܪܐ ܘܡܠܠ ܥܥܠܘܗܝ. ܘܗܟܘ ܬ ܐ‎ 
ܡܢ ܠܥܠ ܆ ܥܠ ܒܪܐ‎ cvs ܒܩܘܪܝܠܠܘܣ ܐܟܡܐ‎ 
` 0013. S eS ܦܫܡ ܠܥܚܢܙܘܐ ܕܐܫܥܝܐ. ܟܕ ܒܗܿܝ‎ 
ܡܿܘܕܥܝܢ ܕܠܐ ܡܲܕܪܟܝܢ ܠܡܬܘܡܝܘܬܗ . ܘܒܗ̇ܝ ܕܡܟܣܝܢ‎ 
T ܥܠܝܗܘܢ ܡܢܘܝܢ ܕܐܦܠܐ ܠܡܬܒܪܢܫܥܘܬܗ ܡܿܕܪܟܝܢ‎ 
ܘܡܩ̈ܕܫܝܢ * ܠܗ‎ ex ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܒܬܪܝܢ ܦܿܪܚܝܢ . ܗܢܘ‎ 
ܐܡܝܢܐܝܬ. ܒܬܠܬ ܙܒܢ̈ܬܐ ܕܡ̈ܥܝܢ ܠܗ ܩܕܝܫ܀ ܡܒܼܲܕܩܝܢ‎ 
eA ܕܚܕ ܡ̣ܢ ܬܠܬܐ ܩܢܘܡ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܒܗ̇ܝ ܬܘܒ‎ 
ܘܠܪܘܢܢܐ.‎ v ܠܗ ܡܪܝܐ: ܡ̇ܘܕܥܝܢ ܕܫ̇ܘܐ ܒܐܘܣܝܐ‎ 


* B p. 450. 


"Af. 44 ±. 


ܒܗ̇ܝ eos‏ ܠܗ ܚܝܠܬ̈ܢܐ ܡ̇ܘܕܥܝܢ ܕܗܘܼܐ OW‏ 


ܟܕ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܐܝ ܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܘܙܟܼܐ 
*ܠܣܛܛܓܢܐ ܘܡܘܬܐܪ3. p^&ào‏ ܠܓܢܣܢ ܒܥܢܝܠܗ woe‏ 
ܬܘܒ ܒܗ̇ܝ c3‏ ܐܦܢ̈ܗܘܢ ܡܿܘܕܥܝܢ «Arcs‏ ܟܠܗ 
ܗܝܐ ܡܥܠܝܢ ܣܖ̈ܦܐ܇ ܐܠܐ ܠܐ ܡܡܪܚܝܢ ܕܢܥܩܤܒܘܢ 
ܠܥܠ ܡܢ ܡܐ ܕܦܣܝܣ ܠܗܘܢ . ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܡܟܿܣܝܢ 
Oma MNA‏ > : ܡܿܘܕܥܝܢ ܕܐܦܠܐ ܒܥ wo 75e‏ ܠܝܐ 
ܡܬܬܓܝܫܝ̈ܐ ܕܕܝܢܘ̈ܗܝ ܕܐܠܗܐ ܓ̇ܝܫܝܢ ܐܝܟ ܒܐܡܝܪܐ: 
ܕܥܡܝ̈ܩܢ ܡܢܟ ܠܐ ܬܒܨܐ. ܒܗܿܝ ܕܝܢ ܕܒܬܪܝܢ ܠܠ 
ܡ̈ܥܝܐ ܡܪܚܦܝܢ : ܡܿܘܕܥܝܢ ܪܡܡܫܥܢܐܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܘܢ 
ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܝܗܝܒ̈ܢ ܠܗܘܢ c‏ ܐܠܗܐ: ܟܕ ܠܐ ex‏ 
c‏ ܢܡܘܣܐ noces‏ ܠܗܘܢ ܐܠܗܐ: ܐܟܡܐ ܕܥܒܼܪ 
ܕܝܢ s Dow a ws‏ ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ ܒܢܕܝܫ. ܗ̇". ܬܫܒܘܚܝܬܐ 
ܠܬܠܬܐ ܩܢܘܡ̈ܐ ܕܒܫܡܝܐ ww e‏ ܘܥܥ ܡܕܒܥܚܐ 
Aaa‏ ܕܘܟ ܠܐ (ani co‏ ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܥܥܝܬܐ 
X 75 7p xoa w^ 05a‏ ܦܐ "ܒܒܠܬܐ * cx s wa‏ 
.w C Av X. 754 wh S0 Me‏ ܗܿܝ ܕܠܢܗ̇ xv‏ .05« 


! AB add. ܩܕܝܫܐ‎ — ? AB ter ܩܕܚܫ‎ — ? AB ܘܠܡܘܬܐ‎ 


* Gf. 251 v. 


* Af. A^ v. 


—e»( 52 )«— 


ow An ALAS.‏ . .ܗܢܐ ܕܒܐܝܪ̈ܝܢ dern Non‏ ܕܫܘܪܝܗ ܕܩܘܪܒܐ 
ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܠܗܽܘ ܕܡܫܲܒܚܝܢ wx (23x‏ ܘܟܠܗܘܢ 
ܚܝܠܘ̈ܬܗ. ܗܿ“. ܠܗ ܗܘ w^‏ ܘܡܬܬܚܝܒܐ ܬܫܿܒܘܚܬܐ 

.4 ܐ ܐܐ ”° ܓܘܫܡܢܝܬܐ ܘܡܬܚܙܝܥܢܝܬܐ*܆. d Xo‏ ܒܪܝܬܐ ܠܐ & 
va coxe NC‏ ܘܠܐ ܡ woo‏ ܠܗ 79 v co‏ 
ܬܫܒܘܚܬܐ. ܡܥܗܕ ܠܘܩܕܡ ܠܦܥܠܝܢܝܘ̈ܬܐ ܡܥܠܝ̈ܠܬܐ 
ܘܬܐܓܡ̈ܐ ܡܥܠܝ̈ܐ ܘܟܪ̈ܘܡܐ ܘܣܪ̈ܦܐ. ܘܦܩ̇ܿܕ ܕܐܟܢܥܚܢܕܐ 
ܝܥ ܡܗܘܢ ܢܝܒܒ ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܬܠܝܬܐܝܬ ܩܘ ܕܫܺ̈ܐ 

ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ. c»‏ ܪܝܫܗ ܕܩܘܪܒܐ ܘܥܕܡܐ Ww XS‏ 10 
:ܐ 6 (1” ܗܺܝ* ܕܩܕܝܫ ܩܕܝܫ. ܣܓܕܬܐ ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܡܩ̇ܪܒܝܢܢ 
ܠܗܿܘ ܟܝܿܥܠܐ ܡܬܘܡܝܐ ܕܐܝܬܝ ܠܗܘ̇ܝܐ ܠܡܬܢܪ̈ܝܝܐ ܘܠܐ 
ܡܬܚܙܝ̈ܢܚܝܐ. ܘܥܠ 0, ܐܬܥ ܗܕ ܠܗܠܝܢ ܘܗܝܕܝܢ Aw‏ 
wa‏ ܕܒܘܝܘܬܐ. ܒܬܪܝܢ ܡܢ nC XN‏ 75 5 ܛܒܢ 

15 ܠܦܪ̈ܨܘܦܝܗܘܢ. ܗܿ. ܒܗ̇ܝ ܕܡܚܿܦܝܢ ܐܦܝ̈ܗܘܢ ܡܿܘܕܥܝܢ‎ * * Cf. 251 r. 
,03.3a . ܐܢܝ ܬܘܗ ܐܠܗܐ ܘܕܠܐ ܝܫ ܘܪܝ.‎ ws 50. 75a 
ܝܫܘܠܡ ܐܝܬܘܗܝ‎ vaa «0n ܕܡܟܿܣܝܢ ܪ̈ܥܠܝܗܘܢ‎ 
cà ܐܠܗܐ ܘܕܠܐ ܣ ܘܦ. ܒܗܿܝ ܕܒܬܪܝܢ ܓܦ̈ܐ‎ 
ܘܡܫܿܒܥܢܝܢ 1 ܡܿܘܕܥܝܢ ܕܠܗܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܠܐ ܫܘܪܝ ܘܕܠܐ‎ 

ܫܘܠܡ ܡܬܬܚܝܒܐ ܬܫܒܘܚܬܐ c»‏ ܟܠ. ܒܗܿܝ ܕܬܠܬ 20 
one eX IA f 43 v.‏ ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ : ܡܘܕܥܝܢ ܕܗܢܐ ܐ * ܐܠܗܐ 
ܕܠܐ yx‏ ܘܠܐ ܡܫ̇ܲܠܡ ܬܠܬܐ ܣܢܘܡ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܒܗܿܝ 
oA‏ ܡܪܝܐ: ܡܚܿܘܝܢ ܕܗܠܝܢ ܬܠܬܐ ܩܢܘܡ̈ܐ ܚܕ ܟܝܢܐ 
ܘܚܕ ܡܪܝܐ ܐܢܬܝܗܘܢ.܀ ܘܒܗ̇ܝ eM‏ ܠܗ. ܚܝܠܬܢܐ 

ܡܿܠܦܝܢ ܕܒܢܢܝܠܗ ܡܥܠܝܐ ya‏ ܠܟܠ ܠܗܘ̇ܝܐ. ܘܐܚܝܕ a5‏ 
ܠܗ ܘܡܢܝܛܓܪ ܠܗ ܒܒܛܝܠܘܬܗ. ܒܗ̇ܝ ܕܚܝܠܬܢܐ ܒܠܫܝܐ 
"adm.‏ ܨܒܐܘܬ ܡܬܐܡܪ. ܘܡܠܬܐ ܗܟܢ ܡܫܘܕܥܐ 
ܕܡܪܝܐ maius‏ ܕܚܢܚܝܬܥܘ̈ܬܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܒܙܢܐ ܐܚܪܢܝܐ 
ܡܲܕܡ ܗܟܝܠ wa‏ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܠܚܕ c»‏ ܬܠܝܬܝܘܬܐ 


1 | B add. ܐܘܗܝ‎ 


3o 


—R»( 52 )ee 
ܕܒܥܠܡ̈ܐ ܕܠ̈ܐ‎ 4,0» wA ܒܝܕ* 0, ܕܬܠܝܬܐܝܬ ܡܩܕܫܝܢܢ‎ 
ܓܡܪܝܢ ܩܕܝܫܐܝܬ  ܡܣܲܪܫܝܢ ܩܕ̈ܝܫܐ ܠܐܒܐ ܘܠܒܪܐ‎ 
ܕܠܟܠ ܡܡܲܕܫ‎ oc) ܚܕ ܐܠܗܐ.‎ voa ܘܠܪܘܚܐ ܬܠܬܐ‎ 
ܡܬܡ ܝܕܫ ܆ ܘܡܝ ܕ/ܪܘܣܲ ܦ /ܠܡܓܢ̈ܘܬ̈ܐ‎ Ma ܘܡܢ‎ 
ܓܢܝ̈ܙܬܐ. ܐܘ ܟܝܬ ܠܪ̈ܘܚܦܐ ܠܐ ܡܬܡ̈ܠܥܠܥܥܐ ܕܪܘܚܐ‎ 
ܦܫܝܓܬܐ ܗܿܝ ܕܩܡܕܝܫ‎ cn dew ow ܩܕܝܫܐ ܕܥܠ ܡܒܫ̈ܐ‎ 
ܠܓܗܢܝܬܐ ܕܒܬܪܗ̇ ܠܒܪܝܬܐ ܕܢܢܝܠܘ̈ܬܐ ܇ܪ̈ܘܚܢܝܐ‎ vM 
e ae se» 2 X, . omo 3 ܡܥܗܿܕ. ܗ̇ܿܢܘܢ  ܕܥܡ‎ 
Wc ܓܗܢܬܐ ܕܒܬܪ ܩܕܝܫ‎ «o ܘܬܫܒܥܿܢ̈ܬܗܘܢْ‎ 
ܠܙܒܢܐ ܕܒ ܪܝܢܬܗ ܕܒܐܕܡ‎ ec NAA ܠܬܫܥܝܬܐ‎ 
ܘܫܘܘܟܢܐ ܕܐܬܝܗܒܼ ܠܗ. ܘܫܠܝܛܓܘܬ ܒܝܬܗ. ܘܕܐܝܟܝܐ‎ 
ܒܪܐ‎ c ܢܦܠ ܡܒܡܠܟܐ ܕܐܢܬܬܐ: 0 21« ܐܬܦܪܡ‎ 
ܘܡܬܓܗܢ ܟܗܢܐ ܘܐܡܪ‎ qM S ܙܒܥ̈ܐ‎ Mosa 
ܠܗ̇ܝ‎ A x75 ܒܕܝܫܝܐ ܐܝܬܝܟ. ܗ̇ܿ.‎ vA x a ܐܝܟ‎ 
ܕܡܩ̈ܕܫܝܢ ܣܖ̈ܦܐ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܘܠܗ̇ܝ ܕܥܥܐ ܘܐܡܕ‎ 
ܘܫܪܟܐ.:ܼ. ܘܬܘܒ ܐܡܿܪ ܟܗܢܐ ܒܗ̇‎ xs xem vw» 
vao. ܐܝܬܝܟ ܐܒܐ. ܘܩܕ̈ܢܫܐ‎ `` vxo ܒܓܗܢܬܐ:‎ 
ܕܝܠܝܟ ܩܡܕܝܫܐ. ܘܡܒܬܪܟܢ‎ Yao ܕܝܠܟ ْ ܘܩܕܝܫܐ‎ x 


Axa‏ ܠܘܬ ܦܪܨܘܦܗ ܕܐܒܐ ܒܗ̇ ܒܓܗܢܬܐ: ܘܐܡ̇ܪ ܥܠ 


܇ * ܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܒܪ̈ܐ ܕܥܠ ܐܦܝ̈ܢ ܒܙܢܐ ܕܬܫܥܝܬܐ. ܘܟܕ 


wa‏ ܒܗ̇ ܒܡܥܬܐ ܡܬܬܪܨ ܘܶܐܡܿ̄ܪ ܠܗܠܝܢ ܕܗܕ 
ܒܚܫܡܝܬܐ ܗܿܝ ܪ̈ܐܙܢܝܬܐ ܕܒܥܠܝܬܐ. ܒܝܕ ܥ ܘܗܕܢܐ 
ܕܕܒܥܚܬܐ ܗܿܝ ܕܒܥܠܝܬܐ: ܠ ܗ̇ܝ ܕܟܗܢܐܝܬ ܡܟܿܗܢܝܝܢ 


* B p. 452. 


* A f. Aib v. 


` 0 f. 252 v. 


"A £. 46 r. avs e N, voa ó A om *ܒܚܕܐ ܝܫܠܡܘܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ‎ 


013 ܚܕ̈ܬܐ ܡܫܬܘܝܢܢ ܠܝܕܥܬܐ ܗ̇ܝ ܓܡܝܪܬܐ‎ xw 
ew Amo ܡܬܒܿܝܓܠܐ ܬܐܘܪ̈ܝܐ ܗ̇ܝ‎ 

ܐܦ ܗܕܐ* ܐܚܪܬܐ pa‏ ܠܡܕܥ. ܕܟܕ ܡܗ v4 5. X.‏ 
ܕܩܘܪܒܐ ܠܕܘܟ̈ܝܬܐ ܕܣܥ̈ܝ̈ܣܢ ܥܥ ܦܘܫܐ ܢܿܗܪܘ 
ܘܠܓܘܫܡܐ ܟܠܗ ܠܐ ܪܫܡܘ ܒܦܘܫܟܐ. ܐ̈ܢܫܝܢ vc»‏ 
ܟܬܘܒܝ̈ܐ ܩܕܡ̈ܝܐ c‏ ܝܕ ܠܐ ܡܬܒܡܝܢܘܬܐ1 ܢܢܬܝܬܬܐ 


! D ܡܬܥܩܒܢܘܬܐ‎ 


* B p. 453. 


* B p. 4. 


"ACTA a5 


EO EAS TIT 


, 


ܕܐ( 04 )ܘܘܫ . ̄ 
ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪܿ. ܘܝܘܡܢܐ ܡܬܟܪܙ ܥܠ* ܦܬܘܪܐ 
ܟܗܢܝܐ: ܡܢ wx‏ ܘܬܢܢ̈ܬܝܐ. ܘܬܠܬܐ ܩܘܕܫ̈ܐ ܐܢܘܢ 
ܕܐܢܬ aes‏ ܕܠܐ ܟܝ̇ܥܐܐ ܐܦܠܐ ܒܥܘܡܐ ܐܚܪܚܝܐ 
S ooh‏ ܒܐ ܝ ܬܘܬܐ . co‏ 2-9 ܒܡܒܘܕܫ̈ܐ v NS‏ 
ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ̈̈ Sua!‏ ܠܟܠ ܚܕ c»‏ ܩܢܘܡ̈ܐ ܡܝܓܠ ܕܚܕ 
ܐܢܘܢ ܟܝܿܢܐ ܘܩܢܘܡ̈ܐ ܬܠܬܐ3,. ܬܘܒ ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ ܪ . da‏ . 
ܐܟܡܐ ܠܡ ܕܐܡܪܬ ܐܘ̇ ܟܗܢܐ ܕܡܣܸܲܕܫܝܢ ܠܗ ܣܖ̈ܦܐ 
sa‏ ܬܐ iv oae‏ ܗܟܢܥܐ ܐܦ ܚܝܢ ܡܤܒܕܫܝܝܢ ܠܗ. 
ܘܡܪܝܐ waa‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܛܓܠ ya‏ ܠܗܢܐ ܟܠ 
coss AM 2a . "oos‏ ܠܟܠ ܘܡܢܼܛܓܪ ܠܗ ܕܠܐ ܢܐܒܕ 
ܒܒܛܓܝܠܘܬܗ we noA 30b .,mo M a‏ ܣ WC A‏ 
ܐܫܬܚ ܠܦ ܡܢ ܗܝ ܒܐܝܥܬܘܗܝ Me‏ ܗܐ . ܐܠܝܐ ܟܐ 
ܠܡܘܬ ܐ wi. ea‏ ܘܦ ܪܡ ܠܢ ܬܘܒ ers‏ ܐܬܒܤܣܢܪܪ 
ܡܝܓܠ ܡܚܝܠܘܬܢ. ܐܠܐ ܚܝܠܬܢ exam Mw‏ ܕܡܠܝܢ 
ܝܫܡܝܐ. "o‏ ܕܟܠܗܘܢ ܚ ܫܡܡܝܥ̈ܐ ܘܐܪ̈ܥܢܝܐ ܠܗ ܗܘ 
(án‏ ܐܘܫܥܢܐ. ܗ̇". ܒܠܫܢܥܐ ܥܒܪܝܐ ܐܘܫܝܥܐܢܐ 
ܦܘܪܩܢܐ ܡܬܦܫܡ. ܒܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ ܣ .ܘܣ .ܘܢܐ*.̇ ܐܘ ܟܝܬ 
ܬܫܒܘܿܢܚܬܐ. ܘܝܘܢܝܟܐ ܘܣܘܪܝܝܐ ܡ̣ܢ ܠܫܢܐ wA‏ ܝܙܦܘܿ 
AN, voe * vasx arcs‏ ܐܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ ܦ ܪܘܡܐ 
ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܗܘ ܢܦܪܡܩܝܘܗܝ ܠܥܝܡܗ ܡܢ ܚܝܓܗ̈ܝܗܘܢ.ْ 
ܘܦܓܪܡ c» e‏ ܡܘܬܐ ܘܣܛܛܓܢܐ܇ ܘܐܝܬܘܗܝ ‏ ܡܝܥܪܗܿ 
ܕܬ݀ܫ ܢܒ ܘܚܝܬܐ ; ܐܝܟ 0 oW A‏ ܝܕܥܘ ܠܘ ܠ ܡ eX‏ 
ܕܬܫܒܘܚܝܬܐ ܪܩܦܝܢ ܗܘܼܘ. ܡ̇ܕܝܢ eM‏ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܒܡܪ̈ܘܡܐ ܠܒܪܐ ܕܐܬܒܣܼܪ ܘܦܼܪܡ ܠܢ .ܼ. ܒܪܝܝܟ܀ ܕܐܬܼܐ 
ܘܐ̈ܬܐ. ܗ̇". ܐܬܼܐ ܒܡܐܬܝܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܘܦܪܡ e‏ 


° ܐܬܶܐ ܕܝܢ ܒܡܐܬܝܬܐ ܐܚܪܝܬܐ ܠܕܝܝܥܐ ܘܠܦܘܪܥܝܐ 


"DU 1 1 ¥` 


ܕܟܠ ܿ. * ܒܫܡܗ c).‏ ܒܫ ܡܗ ܕܐܒܘܗܝ Ww‏ 
iat»‏ ܗܟܥܐ ܘܒ ܡܐܬܝܬܐ ܐܚܪܝܬܐ ex 3 x23‏ 
aiio‏ ܐܘܟܝܬ ܕܐܒܘܗܝ ܐܬܿܐ. ܠܘ ܐܝܟ ܒܨܝܪܐ ܘܢܘܟܪܝ 
ܒܟܝ̇ܢܥܐ ܐܠܐ ܐܝܟ ܝܫܘ̇ܐ ܒܐܘܣܝܐ ܠܐܒܘܗܝ ܐܼ. ܬܘܒ 


! (€ om. — ? € om. — ? AB add. ܩܕܝܫ‎ — * AD add. ܗܘ‎ 


e 
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25 
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)e-—‏ 57 )ܘܦܫ 

ܡܠ ܒܪܐ ܕܝܠܟ a0‏ ܕܡܫ̇ܘܬܦ wx‏ ܐܘܕܥ. ܼ. ܒܡܠ̈ܐ 

ܓܝܪ ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ ܕܒܓܗܢܬܐ ܗܕܐ amo‏ ܠܟܠܗ ܢܝܫܐ 

ܕܛܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܡܝܓܠ MN SS xc‏ ܒܪܝܬܗ 

ܩܕܡܝܬܐ ܘܒܘܣ ܡܗ ܕܒܦܪܕܝܣܐ ܘܢܡܘܣܐ ܕܐܬܬܣܝܡ 

5 ܠܗ . A era‏ ܦܘܩܕܢܐ * ܘܢܦܼܲܥܠ ; ܘܐܝܟܢ xy‏ 

ܡܠܬܐ ܘܚܼܫ ܒܒܣ ܪ. ܘܐܝܟܢ ܐܠܗ ܠܢ ܒܝܪܚ ܒܬ 
ܐܢܫܘܬܗ 1 .:. 


MXN AMA V ox NA 
Momonoa ܗܘܼܐ‎ occ ܬܘܒ ܟ ܗܢܐ: ܟܕ ܕܝܢ‎ cw 
ܗ̇. ܗܪܟܐ ܬܢܐܘ ܬܫܥܝܬܐ ܪܐܙܢܝܬܐ‎ SI ܠܡܘܬܐ‎ 10 
ܥܘܗܕܢܐ ܕܕܒܚܬܐ 0, ܕܟܗܢܐܝܬ ܫܡܠܝ ܡܪܢ‎ asa 
ܥܬܝܕ* . ܗܘܼܐ ܕܢܿܫܠܡ ܢܦܫܗ‎ ga ܒܪܡܫܐ‎ sw 
ܡ̣ܢ ܒܬܪ ܓܝܪ ܕܠܦܨܚܐ ܢܡܘܣܝܐ ܫܠܒ ܡܠܫܕ‎ o3 
ܗܢ̈ܐّ ܘܐܓܥܥ ܬܫ ܒܫ ܬܐ ܗܕܐ‎ 8 xx wea ' 
ܠܫܠܝܢܢܘ̈ܗܝ.:܇ ܘܟܕ ܢܣܒ ܠܥܚܡܐܐ ܥܠ ܐܝܢܕܝ̈ܐ ܕܝܠܗ‎ i5 
ܩܕܝ̈ܫܬܐ. ܗܿ. ܒܗ̇ܝ ܡܿ݁ܢ ܕܢܣܒܼ ܠܚܡܐ ܠܗܿܝ ܕܢܣܼܒ‎ 
ܒܨܚܚ̈ܐ‎ LT ܫܘܕܥ‎ "x ܡܢܦܫܐ ܡ̣ܢ ܒܬܘ‎ woe 
ܘܒܗܿܝ ܕܚܪ: ܨܒܝܢܐ‎ ."c) ܒܫܡܝܐ.‎ Axe : *ܐܢܪ̈ܢܐ ܟܬܝܒ‎ 
ܕܚܘܝܗ‎ $501.23 ./"d» ܕܐܕܐܒܐ ܡܥ̈ܘܐ. ܘܚܘܕ ܠܟ ܐܠܗܐ.‎ 
ܕܝܠܗ‎ ww ܠܐܒܐ ܐ ܘܕܥ ܠܢ ܕܒܐܝܟ ܕܠܘܬ ܥܠܬܐ‎ so 
ܘܒܥ ܲܫ ܠ ܐܒܝܐ ܐܝܟ‎ oco x NS ܡܠܠ . ܘܐܚܪܬܐ‎ 
4x es ܕܡܕܓܠܝܢ ܥܠܘܗܝ*‎ 
ܒܐܘܕܝ ܫܘܕܥ ܠܢ ܟܒܐܘܕܝ ܠܐܒܐ‎ E ܐܘܕܝ. ܗܢܘܿ‎ ax 
ܕܫܟܼܝܢ‎ won ܠܦܐ‎ E ܨܘܦܐ ܕܝܠܢ‎ A& ܕܡܢ ܪ‎ d 
ܦܘܠܘܣ. ܬܘܒ‎ Ac m ܠܢ ܬܐ ܕܒܪܗ‎ 25 
ܠܡ ܠܨܒܝܝܐ‎ oM xa T ܐܝܬܝܗ̇‎ Mx "ga . aov 
ܚܫܥܝܡܘܬܐ‎ & Xa ܡܛܠ ܕܡܘܕܝܥܘܬܐ ܗܪܟܐ‎ vM 
ܠܩܐ ܐܢܫܝܐ. . ܗܪܟ̈ܐܡ‎ S Ns ܕܢܫܐ ܘܡܘܬܐ ܐܡܿܒܠ‎ 


ܟܢ AB‏ ? — ܪܫܡ 0 ! — ܘܣܟܐ ܠܗܠܿܝܢ AB‏ 


* B p. 455. 


EDofoe acr. 


SAU 44 v. 


* G f. 353 v. 


* Af. A6 v. 
* B p. 454. 

G f. 953 r 
*A fom 


ܐ( 56 )ܘܦܨܝ 

ܒܨܪܘ ܒܗܕܐܓܗܢܬܐ c‏ ܠܥܠ ܘܠܢܚܢܫ̈ܐ ܐܣܣܘ ܥܠ 
ܐܒܐ oa‏ ܓܝܪ ܗܟܢܐ: ܩܕܝܫܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܟ DU‏ 
ܟܠ , ܡܝܐ ܟܠ . ܕܢܚܝܠܐ. ‏ ܛܒܐ. od‏ ܕܡܫ̇ܘܬܦ Qv Xx‏ 
ܘܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܡܓܠܥ̈ܒܝܠܬܐ ܕܝܠܟ ܘܫܪܟܐ. ܘܩܐܝܟ cma‏ 
s. aoo‏ ܠܥܢܫ̈ܐ ܥܠ ܐܒܐ ܐܥܒܼܪܘ َّ ܘܐܢ̈ܫܝܢ ܡܢ 
vas‏ ܡܦ̈ܫܩܝܢ aam‏ ܠܗܕܐ ܕܘܟܬܐ ܕܐܟܙܢܐ xx‏ 

ܐܒܐ ܟܕ aM‏ ܒܪܐ: ܗܟܢ ox‏ ܐܒܐ ܒܥܢܫ̈ܐ ܕܒܪܗ. 

vaca‏ ܕܒܨܒܝܢܐ xs S‏ ܐܟܙܢܐ ܕܡܬܐܡܪ. ܥܠܠܘܗܝ 

wow‏ ܕܐܬܬܘܕܼ ܕܡܼܪ̈ܐ ܠܐܕܡ: ܟܕ ܒܟܝܢܗ ܡܥܠܝ ܡܢ 

ܬܘܬܐ: ܗܟܢܐ ܡܬܐܡܪ ܕܢܼܫ ܟܕ ܡܥܠܝ ܡ̣ܢ ܢܙܫܐ. ea‏ 10 
ܕܝܢ ܟܕ ܝܫܡܥܥܢ ܠܩܠܝܡܝܣܘ ܕܒܡܟܬܒܐ ܕܬܡܢܝܐ ܕܝܠܗ 
ܐܡܪ: ac^‏ ܠܡ ܕܒܐܡܿܪ* xu‏ ܐܒܐ XN Vs Jos.‏ 
ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܝܕܥܥܢ ܕܦܘܕܐ ܐܝܬ 0313 ܒܓܗܢܬܐ. 
ܠܘ cn)‏ ܡܠܥܥ̈ܐ .ܥܥ : ܐܠܐ ER‏ ܟܬܘ̈ܒܝܐ ܗܘܼܐ ْܿ 
ܘܩܐܚܪܬܐ ܕܐܢ ܓܝܪ ܟܕ ܐܡܪܝܢܢ ܠܐܪ̈ܛܝܩܘ x»‏ ܒܪܐ 
ܒܒܣܪ 4309320 ܐܠܗܐ ex‏ ܠܢ ܚܥܕܟܝܠ. ܐܢ ܢܫܡܥܘܢ 
Sw‏ ܐܒܐ :x‏ ܟܡܐ ܟܝ* ܢܬܥܕܠܘܢ T‏ ܐܠܐ ܬܘܪܨܐ 
ܕܡܠܬܐ ܕܡܢܢ ܗܘܼ̇ܐ ܘܢܩܝܦܘܬܐ ܗܟܢ ܐܝܬܘܗܝ: ܩܕܝܫܐ 
Sut‏ ܝܒܐ ܕܝܠܟ ao‏ ܕܡܫ̇ܘܬܦ ܒܥܢܫ̈ܐ. aw Aaa‏ | 30 


ܗܟ 


ܝܡܐ 
c‏ 


: ܡܝܛܓܠ ܓܒܝܠܬܐ ܕܝܠܟ eam.‏ ܠܗ̇ܝ ܕܥܡ ܒܪܐ ܕܝܠܟ 


ܒܡܲܨܪܘ ܟܬܘ̈ܒܐ. ܘܝܕܝܥܐ ܬܘܒ ܗܕܐ ܡܢ 0, ܕܟܕ ia&3‏ 
ܐܢܫ ܒܗ̇ wn‏ ܐܡ̇ܿܪ: ܩܼܪܝܬܝܗܝ: ܠܡ ܒܝܕ ܢܡܘܣܐ. 
ܗܿܕܝܬܝܗܝ ܒܝܕ ܢܒܝ̈ܐ: ܠܢܚܢܪܬܐ ܕܝܢ ܠܗ ܠܝܥܚܢܝܕܝܐ ܒܪܐ 
ܕܝܠܟ ܫܕܪܬ ܠܥܠܡܐ. ܒܗ̇ܝ mila‏ ܠܝܚܝܕܝܐ ܒܪܟ 3 ܥܥܘܕ 35 
ܕܪܡܢ ܥܥ ܗ̇ܝ ܕܥ ܗܕܗ ܒܗܿܝ ܕܥ ܝܡ ܡܝܪܐ ܕܝܠܟ َّ 
ܘܝܕܝܥܐ ܬܘܒ c»‏ ܡܠܬܐ ܘܒܪܬ ܩܠܐ Lada‏ ܐܠܘ ܓܝܪ 
M‏ ܐܒܐ ܡܡܿ̇ܠܠ woo‏ ܒܗ̇ ܒܕܘܟܬܐ *aonl‏ ܐܡܪ 
ܗܘܼܐ ܗܟܢ: ܕܢܢܝܠܐ ܛܒܐ ܐܢܬ ܕܡܫܘܬܦ ܒܢܝܫ̈ܐ. ܐܠܐ 


ac) : wá 013‏ ܕܡܫ̇ܘܬܦ : ܘܠܘ ܐܢܬ ܕܡܫܿܘܬܦ : ܥܥܘܕ 3o‏ 


ܒܪܐ ܕܝܠܟ AD‏ ? — ܩܕܝܫܬܝܗܝ AB‏ ! 


ܨܝ 


15 
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er 09 (¢‏ 
ܐܦܢ (o.c‏ ܥܠ ܙܩܝܦܐ ܘܡܝܬ ܘܐܬܦܪܫܬ ܢܦܫܗ ܡ̣ܢ 
ܦܓܥܪܗ: ܐܠܐ ܐܠܗܘܬܗ ܠܐ haoaoe‏ ܐܘ c» Momo‏ 
ܢܦܫܗ ܘܦܓܪܗ. ܐܠܐ Noo‏ ܒܥ ܕܝܘܬܐ ܒܫܘܡܝܬܐ 
ܘܟܝܥܝܬܐ ܕܠܘܬ ܢܦܫܗ ܘܦܓܪܗ. .ܘܒ ܕܓܘܢ ܙ̇ܕܡ ܠܗ 
ܠܟܗܢܐ ^o aua‏ ܒܗ̇ܘ ܢ ܥܕܢܐ ܟܕ "X5‏ ܠܗ̇ ܠܦܪܝܣܝܬܐ 
ܕܩܠܝܠ apa‏ ܡܛܟܟܣܐܐܝܬ: ܘܠܐ ܢܦܪܫ ܐܢܘܢ ܠܦܠܓ̈ܐ 
c»‏ ܚܕܪ̈ܐ. ܡܛܓܠ ܕܒܗ̇ܝ AQ en v No o MEI‏ 
ܗܕܐ ܡܿܐܪܙ ܕܐܬܦܪܫܬܼ ܢܦܫܗ ܕܡܠܬܐ ܡ̣ܢ ܦܓܪܗ. 
ܒܗܝ ܕܝܢ ܕܠܐ NM»‏ ܘܣܡܦܪܫ ܠܦܢܥ̈ܢܐ ܡܢ Yos‏ 
ܡ̇ܘܕܥ ܕܠܐ ܐܬܦܪܫܬ ܐܠܗܘܬ ܐ ܡܸܢ ܢܦܫܐ ܐܦܠܐ c»‏ 
ܦܓ̈ܪ̈ܐ ܼ. ܘܝܗܒ ܠܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ ܘܐܡܪ: ܣܝܼܘ ܐܟ ܘܠܘ 
ܡܢܗ. ܗ'. ܬܠܡܝ̈ܕܪܐܓܝܪ ܕܠܐ ܦܘܫܟܐ ܐܟܥܘ ܡܢ oc‏ 
GANAS‏ ܡܪܢ ܕܝܢ c» Max‏ ܦܓܪܗ ܐܘ ܠܐ . ܘܐܡܿܪܝܥܢ 
* ܕܐܟܼܠ ‏ ܡܢܗ. ܘܐܫܬܝ ܡܸܢ ܕܡܗ: ܡ̣ܢ 0 Acmw‏ ܕܠܐ 
voe‏ ܚܝܥܡܟܘܢ ܡܸܢ ܗܫܐ ܡܸܢ ܗܢܐ ܝܠܕܐ ܕܓܦܬܐ. 
ܘܡܪܝ ܐܦܪܝܡ ܐܡܪ ܕܐܟܼܠܘ ܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ ܦܓܪܗ oma‏ 
om‏ ܐܟܼܠ: ܘܐܫܬ݀ܝ ܘ mco‏ ܘܗܘ ܥ ܗܘܢ 
ܐܫܬܝ. Deam!‏ ܡܪܝ ܐܝܘܐܢܥܝܣ ܐܡܼܪ: ܟܕ ܛܥܼܡ ܠܡ 
ܝܗܒ ܠܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ. ܘܢܝܥܩܘܒ ܕܐܘܪܗܝ ܐܡܪ: ܕܗ̇ܝ Ma‏ 
iN c»‏ 9? ܘܐܫܥܦܝ c»‏ ܕܡܗ ܫܪܝܪܐ. con mi o.ma‏ 
ܓ ܘܡܘܫܐ ܒܪܟܐܦܐ ܕܐܟܼܠ c2‏ ܦܓܪܗ xw‏ 
ܡ̣ܢ ܕܡܗ 3M‏ ܘܗܢܐ ܕܝܠܝ ܐܝܬܘܗܝ * (v ANAL‏ ܗ 
pa‏ ܕܢܥܡܒ Voas ad) xw»‏ ܡܫܝܥܢܝܐ ܥܠ ܐܝܕܘ̈ܗܝ 
ܘܒܪܟܼܗ ܘܩܼܕܫܗ ܘܩܼܪܝܗܝ ܦܓܪܗ: ag)‏ ܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐ 
ܗ̇ܘ ܕܡܸܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܐܘ ww‏ ܣܠܛܓܪ ܡܢܗ. ܘܐܡ̇ܪܝܥܢ 
ܕܗܘ ܐܝ ܬܘܗܝ ܦܓܪܗ ܘܕܡܗ «D^‏ ܒܬܘܠܬܐ. ܐܠܐ 
ܟܒܪ wm‏ ×ܐܢܫ: ܕܐܝܟܢܝܐ ܡ̇ܨܝܐ ܗܕܐ Voca‏ 
ܘܐܡܿܪܝܢܢ ܠܘܬܗ ܕܡܿܨܝܐ. ܝܡܝܢܐ ܓܝܪ c» 5M naa v0‏ 
ܫܘܪܝܐ ܥܦܪܐ ܡܸܢ ܐܪܥܐ *ܘܫܚܼܥܦܬܗ ܘܥܒܼܕܬܗ 
ܦܓܪܗ ܕܐܕܡ: ܗܕ oh.‏ ܠܗܢܐ ܠܥܚܡܐ exse‏ 


! Gom. —?* AB om. 


SA 40 £ 


* 6 f. 355 v. 


* B p. 458. 


ED f. 435v 


* B p. 456. 


"Af. 48 «× 


* C f. 25^ r. 
* A f. 48 v. 


* B p. 457. 


ܒ( 58 )ܘܦܝ 

ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܠܐ ܒܥܘܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܐܦܠܐ ܨܠܘܬܐ: ܐܠܐ 
ܕܣܶܗܕ ܐܢܐ ܘܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܨܒܝܢܟ ܕܡܘܬܐ Mov‏ 
ܘܡܼܪܟ. ܗܿ. ,0x230‏ ܕܡܼܪܟ ܫܕܓܕ ܕܐܥܰܒܘ* ܠܠܘܝܓܬܐ 
ܕܥܒ A‏ ܦ ܬܘܡܕ ܢܐܙ ܡܢ ܓܥ ܩܢ ܘܒܝܪܟܼܗ: ܐܝܟ ܗܿܺܝ 
ܕܡܒܪܟܬܐ ܐܙܢܬܝ ܒܢܫ̈ܐ ܘܒܪܝܟ ܦܐܪܐ ܕܝܠܟܕ: ܐܝܟ 
ܕܐܡܝܪܬܼ ܐܠܝܫ ܒܥ. ܘܐܚܪܬܐ voor‏ ܕܠܐ 
ܒܟܝܢܐ ܡܢ ao‏ ܕܡܒܪܟ. ܐܠܐ ܡܒܪܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. 
*ܘܩܼܕܫ: ܗ̇ܿ. 5,902230 ܕܡܼܕܫ ܫܘܕܥ ܕܩܼܕܫ ܠܢ ܡܢ ܚܢܝܛܝܬܐ. 
ܐܝܟ 0,: ܕܗܐ ܐܡܪܗ ܕܐܠܗܐ eos Ns Mages ad)‏ 
ܕܥܠܡܐ. ܘܐܚܪܬܐ ܕܗܘ ܠܗ ܚܠܦܝܢ ܡܼܕܫ ܐܝܟ ܕܗܼܘ 
Na ¢‏ ܐܦܝ̈ܗܘܢ ܡܩܕܫ ܐܢܐ ܢܦܫܝ. ܒܗܿܝ ܬܘܒ 

ܐ 512a ex No 91.9, . x0 0x3 e we‏ .04 
TN‏ : ܘܡܘܬܗ. ܬܘܒ .ܒܗܿܝ vea‏ ܕܗܘ ܠܗ ܕܒܥܢ 
ܘܦܠܼܓ. ܘܡܢܗ ܪܕܐ ܚܘܣܝܐ. ܘܝܼܗܒ ܠܗܘܢ . .'d»‏ ܘܒܗܝ 
ܕܝܼܗܒ ܠܗܘܢ : ܚܘܝ ܕܡܢܗ ܐܝܬܝܗܿ ܡܘܗܒܬܐ :ܐ hus‏ 
ܬܠܬܐ vM‏ ܠܦܪܝܣܬܐ ܡ̣ܢ ܟܕ ܐܡܪ ܐܘܕܝ. . ܗܟܘܬ 
Y oo. s‏ ܒܬܪܟܢ : ܘܐܡܿܪ ܠܡܠܺܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܡܪܐ Quen.‏ 
ܒܥܠܝܬܐ ܟܕ oxi axo‏ ܠܐܪܙܐ. ܐܝܟܥܢܐ ܕܢܘܕܥ ܒܝܕ 
ܗܠܝܢ ܕܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ܗܫܐ ܕܡܩܿܕܫ ܠܐܕܫ̈ܐ ܗܠܝܢ 
ܕܣܝܥܒܝܢ ܥܥ 05 ܕܒܥܢ ܥܐ : ܒ ̄ܨ ܒܢ ܢ ܐ ܒܐܒܢܘܗܝ 
ܘܒ ܡܥ ܒܕܢ ܘܬܐ ܕܪܘܚܐ: ܒܥ ܖܕ ܟ ܗܢܐ ac)‏ ܕܫܿܒܟܕ 
ܠܨܠܝܒ̈ܐ ܘܐܡܿܪ ܠܡܠ̈ܐ. ܠܘܓܝܪ oos‏ ܕܡܫܶܡܫ: ܐܠܐ 
ao‏ ܕܡܢܬܡܢܪܐ ܥܠ wA‏ ܗܘܝ ܼ̈ 70 3 .x.‏ ܬܘܒ 
waa»‏ ܦܪܝܣܬܐ ܪܘܫܡܐ ܩܕܡܝܐ : ܕܩܘܕܫܐ ܒܝܕ 
ܚܶܬܡܐ ܕܨܠܝܒ̈ܐ : ܪܐܙ ܡܘܕܫܐ ܪܐܙܢܝ̈ܐ * ܗܽܘ ܕܗܘܼܐ 
ܒܗܽܘ ܪܡܫܐ ܒܥܠܝܬܐ. ܬܘܒ ܒܝܕ* v 75h‏ ܕܨܠܝܒ̈ܐ 
ܕܗܪܟܐ ܡܿܐܪܙ aca‏ ܕܒܨܒܝܢܐ ܕܐܒܘܗܝ ܘܒ ܡܥܒ ܕܢܘ 
ܕܪܘܚܐ ܕܝܠܗ ܡܩܿܕܫ ܠܫܘܘܟܢ̈ܐ ܕܣܝܡܒܝܢ 
ܘܐܦ ܗܕܐ ܐܚܪܬܐ ܘܠܐ ܠ ܡܥܦܘ*: ܕܒܗܿܝ Mox‏ 
ܠܦܪܝܣܬܐ ܘܩܿܝܨܐ o‏ ܡܠܝܠ.܆ ܟܕ ܠܐ ܡܦܪܫ ܠܗܘܢ ܠܬܪܝܢ 
uS‏ ܡܢ iw‏ ܗܕܐ VEO‏ ܘܡܫ̇ܘܕܥ ܕܡܫܝܥܝܐ 


90 
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Saco‏ ܒܢ : ܡ̣ܢ ܟܠ wx.‏ ܕܡܬܩܪܐ ܟܠܗ ܡܬܝܕܥ. 
wn lox‏ ܡܬܩܪܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܐܢ 
VITE VANS‏ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ. en.‏ ܒܪܗ lw»‏ 
ܕܐܟܿܠܝܥܢ ܦܓܪܗ܀ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ. cna.‏ »» 
ܕܝ݂ܗܒ ܡܫܥܥܝܐ ܕܢܝܬܐܟܥܓ ܦܓܪܗ ܘܢܫܬܬܐ ܕܡܝܗ 
ܠܝܬܘܗܝ ܒܪܢܫܐ ܕܥܡܪ ܒܗ ܐܠ om‏ ܐܠܐ ܐܠܗܐ 
ܕܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ. ܒܪܢܫܐ ‏ ܕܢܬܐܟܠ ܦܓܪܗ 
ܘܢܫܬܬܐ ܕܡܗ ܠܐ was‏ ܐܫܠܡ wo‏ ܟܬܒܐ SOM‏ 
ܘܒܪܢܫܐ ܐܝܟܢ »60 ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ. oc»‏ ܒܐܝܟ ܥܡܝܪܐ 
ܡܟܘ ܒ ܝܘܡܘ̈ܗܝ. ܡ̇ܕܝܢ ܡܫܥܢܥܐ ܐܠ woo ac wo‏ 
ܒܪܢܫܐ. boda‏ ܐܡܬܝ ܕܠ ܐܠ ܗܘܬܗ ܐܡܪ ܝܫ ܘܥ 
ܕܐܟ̇ܠܝܥܢ ْ rues‏ ܒܗܿܝ ܕܒܕܐܬܒܣܪ ܐܝܟ ܗܺܝ vA‏ ܐܢܳܐ 
wt‏ ܕܢܚܬܬ c‏ ܫܡܝܐ. ܘܐܢ ܐܢܫ ܢܐܟܘܠ ܡ̣ܢ ܗܢܐ 
ܠܥܝܡܐ. ܘܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܠܦܓܪܗ os aos Azo‏ ܐܐܝܟܝܐ 
ܒܐ ܡܪܝ ܕܐ ܠܐܕ ܬܐܟܠܘܢ ܦܓܪܐ ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ. Mama‏ 
ܐܡܬܝ ܕܠܟܠܗ Ac»‏ ܕܐܟ̇ܠܥܝܥܢ. DW wow‏ ܕܡܿܢ 
ܕܢܠܐܟܠܥܥܫ ܗܘ ܢܐܚܐ M Non‏ ܘܦܓܢܪܗ: ܘܕܡܝܗ 
ܡܐܟܘܠܬܐ ܐܢܘܢ ܇”ܪܘܚܢܝܬܐ. ܘܚܝ̈ܐ ܟܣܝܢ ܒܗܘܢ. 
ܘܝܕܝܥܐ ܡ̣ܢ 0, ܕܡܐܟܘܠܬܐ ܦܓܪܢܝܝܬܐ ܠܢܘ v s o3‏ 
acm‏ ܡ̣ܢ ܗܕܐ ܪܘܚܥܝ. ܬܐ Sos aoa MN‏ 
ܘܡܐܟܘܠܬܐܓܘܫܡܡܝܝܬܐ ܒܣܓܝܐܘܬܗ̇ ܡܥܝܐ 
ܐܘܡܠܥܐ 3, ܗܕܐ ܕܝܢ c dila‏ 3 ܐ voa‏ 
ܘܬܛܪܝ ܠܐܝܠܝܢ ܡ ܒܗܿ. 

ܕܥܠ ܪܒܘ . aA MNA wh‏ ܪܐܙܐ .ܘ ܘܪܺܐܙܳܐ 
ܡܬܩܪܝܢ *ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ a. S4 QN ien‏ .580 ܕܡܬܚܢܙܐ 
ܡܢ AGXQ wo‏ ܠܡܐ ܘܚܡܪ̈ܐ e oawT‏ 
ܐܠܐ ܡܬܝܿܕܥܝܢ ܘܩܐܝܬܝܗܘܢ ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ ܕܐܠܗܐ. 
ܘܐܝܟܢܥܐ ܕܗܘ ܝܢܫܘܥ ܡܬܚܙܐ ܗܘܼܐ ܒܪ̈ܢܫܐ ܘܐܝܬܘܗܝ 
ܐܠܗܐ: "Aag‏ ܘܗܢܘܢ ܡܬܚܙܝܢ ܠܥܢ ̄ܐ .ܘܙܚ ܥܪܐ 1܆ 
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ܦܓܪܗ ܕܡܠܬܐ o0‏ ܕܡ̣ܢ ܒܬܘܠܬܐ : ܘܪܘܢܝܐ ܇ ܩܕܝܫܐ. ac»‏ 
minas‏ ܠܒܡܣܤܣܪܐ* ܕܐܡܣܪܐ ܒܡܨܪܝܢ ܘܫܚܠܦܗ ܘܥܒܸܹܕܗ 
ܠܦܘܪܩܢܐ ܕܥܒܪ̈ܝܐ ܒܡܨܪܝܢ : ܗܘ ܝܫܚܼܠܦܗ ܠܠܚܡܐ 
ܗܢܐ ܘܥܒܼܕܗ ܦܓܪܐ ed‏ ܕܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܘܫܟܚܼܠܦܗ 
ܠܥܚܡܪܐ ܗܽܘ: exo‏ ܕܡܐ ad‏ ܕܡܢ ܒܬܘܠܬܐܐ. & 
ܗܟܝܐ ܐܦ Ma cot e‏ ܡܛܓܠ ܠܥܡܐ. ܘܚܡܪܐ 
03 5 ܟܗܢܐ. ܪܘܚܝܐ ܩܕܝܫܐ ܗܘ nos‏ ܠܟܪܣܗ̇ 
wA oh a‏ ܘܥܒܼ ܕܗ ܠܒܣܪܐ ad)‏ ܕܡܥܢܗܿ̇܇܀ ܦܓܪܐ 
ܘܕܡܐ ܕܡܥܝ ܬܐ ܐܠܝ ܗ̈݀ܐ: ܗܘ ܟܝܕ ܗܘ AMOsO Mosi‏ 
ansa wma‏ ܠܠܥܢܝܡܐ ܘܠܚܡܪܐ ܕܣܝܡ ܀ (ANA‏ 10 
ܘܕܡܗ ܕܡܠܬܬܐ ܐܠܗܐ Aomoxa ad‏ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ 
ܡܪܝܡ܆ ܒܝܕ ww‏ ܕܟܗܢ̈ܐ ac)‏ ܕܡܟܗܢ ܘܡܩܣܼܲܒܒ, 
ܬܘܒ ܐܣܬܟܠ ܠܬܕܡܘܪܬܐ. ܕܒܗ̇ܘ ‏ ܪܡܫܐ ܒܥܠܝܬܐ 
ܐܣܬܥܪܬ. ܐܟܿܠ c‏ ܦܓܪܗ ܘܡܿܘܟܠ ܠܫܠܝܢܘ̈ܗܝ: ܫܳܬܐ 
ܠܕܡܗ ܘܡܿܫܩܩܫܐ ܠܗܘܢ . ܬܕܡܘܪܬܐ ܕܥܿܒܪܐ ܠܗܘ̈ܵܢܐ 15 
wa‏ ܘܠܐ ܡܿܕܪܟܝܢ ܠܗܿ .:. 


ܩܡܦܠܐܘܢ ܕܬܠܬ݀ܥ̇ܲ 4 ܀:: 


pa‏ ܕܢܥ ܗ ܒ ܬܢܢ : ܕܦܓܪܐ : ܘܕܡܐ ܕܡܥܬܐ ܐܠܗܐ 
Peaux‏ ܐܘ ܕܒܪܢܫܐ ܕܡܸܢ ܡܪܝ ܡ ܐܝܟ ܡܠܬ 
ܢܣ ܛܛܘܪ̈ܝܥܘ 1 ܘܐܡܿܪܝܢܢ ܕܡܠܬܐ wow‏ ܐܝܬܘܗܝ ܦܓܖܐ , 20 
ܘܣܿܝܗܕ ܠܗܠܝܢ 8 coa Ne.‏ ܕܐܡܪ: v»‏ ܕܐܟܿܥ ܦܓܪܗ 
ܕܡܪܝܐ ܘܫ̈ܬܐ ܠܕܡܗ. * ܬܘܒ ܐܡܪ: ܕܠܐ ܦܪܫ ܦܓܪܗ ܘ 
wa‏ ܗܐܓܝܪ ܦܓܪܗ ܘܕܡܗ ܕܡܪܝܐ ܩܼܪܝܗܝ: ܘܠܘ 
ܕܒܪܢܫܚܿܐ. 5« WX NES‏ ܘܕܡܐ Me vw Noa‏ .ܗܐ 
ܪܣ ܒܝܥܢ : ܘܠܘ ܕܒܪܢܫܝܐ. ܘܕܐ ܠ ܗܐ ܐܢܝܬܘܗܝ 70 a5 wA A‏ 
ܣܿܗܕ ܕܘܝܕ * ܕܐܡܪ ܕܠܝܬ ܡܪܝܐ ܪ ܠܒܪ ܡܢ ܡܪܝܐ. ܘܐܦܢ 
TONS Ajo‏ ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ. ܐܠܐ ܠܗ ܠܡܓܥܬܐ 
ܐܠܗܐ ܩܪܐ («A0‏ ܒܬܪܓܝܪ ܕܡܠܬܐ ܒܪܐ ̇ ܗܘܼܐ 


ܐܠܗܐ A B‏ ? — ܘܕܡܗ CD add.‏ ? — ܟܠܐ AB "ans‏ ܐ 
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ܗܪܟܐ ܘܐܚܪܬܐ ܟܕ ܡܒܪܟ Mx‏ ܘ ܐ. A x» a‏ 

ܡܛܠܬܗ ܗܟܘܬ oss v3‏ 
3!na. Aca‏ ܕܝܢ v "Xo‏ ܒܬܪ ܕܚܫܼܥܒܘ ܐ ܟܝܕ AQ‏ 
wA 723.4 c»‏ ܘܡܢ NE) now s WX En‏ ܬܕܒܐ ܡܫܪ 
ܣܲܒܘ ܐܫܬܘ ܡܢܗ ܟܠܟܘܢ. ܗܢ̇ܘ: aA‏ ܓܝܪ MX‏ ܥܠ 
ܦܓܪܵܐ܇ ܐܡܪ ܕܣܒܘ ܐܟܘܠܘ ܡܢܗ ܠܥܢܘܕ: ܟܕ ܐܘܕܥ 
ܕܟܠܗܘܢ ܬܠܡܡܝ̈ܕܐ ܒܫܘܿܝܘܬܐ ܐܗܢ 014.75 ܕܠܐ 
ܟܠܝܬܐ. ܟܕ ܐܬܼܐ ܠܟܣܐ ܐܘܣܦ ܒܗ̇ܝ * ܕܐܫܬܘ ܡܢܗ 
ܒܥ coc‏ ܢ. ܒܗܝ ܝܓ ܣܪ ܕܟܠ ܟܘܢ ܚܘܝ ܕܐܝܝܬ ܗܘܼܐ 
ܒܬܠܡܝ̈ܕܐ ܢܙܝܖ̈ܐ ܕܠܐ Y‏ ܗܘܼܘ «D‏ ܟܠ ܣܝܐ 
ܕܡ̇ܿܦܩܐܓܦܬܐ ܐܝܟ ܢܡܘܣܣܝܶܐ ܒܫܰܒܪ̈ܢܝܐ ܝ ܘܒܒܫܒܪܗ 
ܡܠܐ ܕܟܠܟܘܢ co Sx‏ ܠܗܘܢ xs‏ ܬܘܬܦܘܢ ܠܕܡܗ 
ܘܢܛܥܘܢ ܠܥܝܕܐ ܝܘܕܝܐ man Às‏ ܕܢܬܢܐܪ ܡܢ dew ma)‏ 
ܗܢܐ Moa‏ ܐܝ ܬܘܗ ܕܡܥܐ ܕܕܝܐ݀ܬܝ ܘܫ ܚܕܬܐܐ. ܗ". 
ܕܝܐܬܝܩܝ ܡܬܦܫܩܢܐ ܦܘܩܕܐ. wa‏ . ܡܡ̈ܿܬ ad)‏ ܕܥܒܼܕܗܿ 
ܠܐ ܡܫܬܚܠܦ ܒܗ̇ ܡܕܡ. ܐܢ ܕܝܢ ܠܐ x‏ ܠܐ 
ܡܿܫܬܪܪܐ. ܡܛܛ݁ܥ: ܕܫܠܝܛܛܓ X4 éd & Xx‏ ܡܕܡ 
ܕܒ̈ܥܐ. ܘܡܢܐ ܡܘܕܥܐ ܕܝܐܬܝܩܝ. ܘܐܡܿܪܝܢܢْ ܚܕܐ ܡܶܢ 
ܡܢܘܬܗ ac»4‏ ܕܥ ܝܒܥ ܒܕܗܿ. coxa‏ ܝܥܝܪܬܘܬܐ ܕܐܘܪܬ݀ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܨܒܐ ܗܘܼܐ ܕܢ̇ܘܪܬ. ܕܝܐܬ݀ܝܩܝ ܓܝܪ aso‏ 
ܦܘܩܼܕܐ ܕܟܬܼܒ ܠܢ wu‏ ܒܕܡܐ ܕܝܠܗ ܫܲܪܪܗܿ. ܐܟܙܢܐ 
99 ܕܝܝܐܬܝܘܤ܀ ܥܬܝܣܬܐ ܒ ܕܡܐ ܕܐܡܪ̈ܐ ܘܥܓܠ̈ܐ 
ܐܫܬܪܪܬ: ܗܟܢܐ ܐܦ ܕܝܐܬܝܩܝ ܚܚܕܬܐ ܒܕܡܗ cx x‏ 
ܡܫܝܢܢܐ. ܐܝܟ ATA‏ ܫܠܝܢܢܐ: ܕܠܐ ܫܘܦܥ ܕܡܐ ܠܝܟܬ 
wan coax‏ ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܘܬܪ܀ ܠܢ ܡܫܝܥܝܐ ܒ ܗܕܐ 
ܕܝܐܬܝܩܝ ܐܘܟܝܬ ܦܘܩܡܕܐ. ܘܐܡܿܪܝܢܢ : ܒ <> ܠܢ ܒܢܝ̈ܐ 
ܒܕܒܐܒܘܗܝ c»‏ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܘܚܣܝ eoo «X3‏ ܒܝܕ 
ܦܓܪܗ ܘܕܡܗ. ܘܪܡܢ ܠܢ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ * ܘܡܘܣܡܐ 
ܠܐ Aa Nas wa Noon‏ ܠܢ ܬܡܿܢ.. ܗܕܐ ܥܒܼܕܘ 
ܠܕܘܟܪܢܐ ܕܝܠܝ. ܗܿ^. ܐܟܡܐ ܕܚܙܝܢܬܘܢܥܝ eov aw cA‏ 
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PD i: 


* @ f. 256 r. 
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Sv ܐܝܟ‎ : ocxch ww ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ ܀ ܐܠܐ ܕܒ ܪ̈ܐ‎ 
ܪܘܚܐ ܓܫ ܠ ܗܬܠ ܒܒ ܪܟ‎ cA ܒܒܬܘܠܬܐ ܐܣܬܥܪܬ܆‎ 
A Tow Nene ON, ,mohow. ܒܪܐ‎ ag ܐܠܐ‎ 
ܒܟܝ ܒܕܝܫܐ ܗܼܘ ܘܡܒܢ ܪܘܚܐ‎ Aaa ad ܡܠܐܟܐ.‎ 
ܩܕܝܫܐ ܗܘܼܼܐ1 ܝ̇ܿܥܠܬܗ ܒܗ̇ܝ ܕܓܡܸܠ‎ io ܕܩܘܕܫܐ. ܘ݀ܐܦܢ‎ 
ܘܐܬܝܔ ܕ ܒܪܐ ܗܘܼ.‎ cocos ac ܠܦܓܪܐ܀ ܐܠܐ‎ 
ܗܟܢܐ ܘܡܕܒܢܚܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ  ܛܘܦܣܐ ܕܟܪܣܐ ܘܕܩܒܪ̈ܐ‎ 
ܥܠܘܗܝ ܪܘܢܢܝܐ ܡܫ̇ܚܠܦ ܠܗ ܠܠܢܚܢܡܐ ܘܠܢܚܝܡܪܐ‎ XD ܟܕ‎ 
e» ܕܢܚܝܕܐ‎ ad. ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ ܕܡܠܬܐ:‎ — oc axo 
74-3 ܒܟܪܣܐ. ܘܟܕ ܕܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐ‎ wA wao 
ܕܚܠܦܝܟܘܢ‎ oos ܡܢ ܐܒܐ ܡܬܝܗܒ ܠܢ ܀‎ veo ܪܘܢܢܝܠܐ‎ 
ܢܒܠ ܥܩܘ . ܕܒ ܠܝܒܘ . ܇ܒ̈ܠܢܢܬ7‎ o ܗܿ ܪ‎ XN OO ܘܚܠܦ‎ 
WM ܐܘ ܬܪܥܣܪ ܬܠܡܝܟܿܝ ܡܬܩܝܐ ܦܓܪܐܘܚܳܐ‎ 
ܚܠܦ ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܗܿܝܡܢܝܝܢ 2 . ܗܝ ܕܝܢ‎ 
ܐܡܥܒ ܗ‎ 0$ x». 3 n 3. 728 ܕܡܢܬܩܨܐ‎ 
"gy v ea Nass ܐܘܡܬܝ ܗܒ ܠܫܘܒܟܝܝܐ‎  .ܼ̈ܐܪܥܬܣܡܕ‎ 
ܥܠ̈ܥܠܬܐ ܐܡܪ ܕܡܬ݀ܝ .ܗܒ ܦܓܪܗ‎ ? xS ܡܛܠ‎ 
ܕܠܥܠܡ ܒ ܡܠܟܘܬܐ‎ ws. am ܘܐܚܪܬܐ ܕܢܫܼܲܟܢ‎ 


(75S wu * ܕܫܡܝܐ. ܐܝܟ ܕܐܡܼܪ: ܕܡܿܢ ܕܢܐܟܘܠ ܦܓܪܝ‎ i 


ܘܠܥܢܝ̈ܐ Xx Mas‏ ܗ̇ܿ. ܐܡܪ ܡܘܫܐ ܕܡܘܨܠ : «a‏ 
ܕܒܕܐܡ̇ܪ: ܟܗܢܐ ܬܢܢ 1703s a vn‏ ܠܐ pai‏ ܠܗ ܕܢܥ ܪ 
ܘܢܫܒܘܡ ܠܥܝܡܒܐ ܕܢܐܡܪ ܬܢܢ:* ܐܡܝܢ ܀ ܐܝܟ .̈ܥܝܕܐ 
mes‏ ܘܥܕܟܝܠ ܩܺܝܡ. ܡܛܠ ܕܠܘ ܨܠܘܬܐ ܘܒܥܘܬܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ ܕܘܟܝ ܬܐ : ܐܠܐ ܬܫܥܝܝܬܐܐ. ܘܡܛܛܓܠܓܥ 
pa owe.‏ ܕܢܥܝܐ ܥܡܐ ܐܡܝܢ: ܡܛܠ ܬܫܥܝܬܐ 
pa creaN nof oe‏ ܠܗ ܠܟܗܢܐ ܕܢܡܬܚܝܗ̇ ܠܡܥܬܐ 
ܥܕܡܐ ܠܐܝܟܐ ܕܐܡ̇ܿܪ: 95.339.230 ܡܿܘܕܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܥܕܡܐ ܕܐܬܿܐ ܐܢܐ , «veo‏ ܡܘܫܐ ܒܪ ܟܐܦܐ ܠ ܗܕܐ 
vx UA‏ ܝܘܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܝܢ ܀ ws‏ 


! AB om. —? AB om. —? AB add. ܐܘܟܝܬ ܦܩܕ‎ —* CD om. 
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: ܘܐܬܬܪܫܡܬ ܟܗܢܘܬܐ ܕܝܠܢ ܐ ܕܓ ܘܪܒ ܝ 10353253 


ܗܟ 


ܝܙ 
ܗܟ 


ܘ 


ܒ 


7 AB'om; ܘܗܠ‎ 55 6 add. vel — * C os em 


PES "X^53oY A3 


qov wA ܕܝܕ .ܐ ܕܥܠ‎ S ox NS o 


ܥܥܘܗܝ ܕܢܝܫܐ ܢܡܥܠ ec‏ ܕܚܥܝܢ .ܐ ܟܗ ܢ ܆. ܟܕ ܀ 
Qon maion‏ ܡܪܝܐ ܠܡܘܬܐ ܕܝܠܟ ܘܫܪܟ̈ܐ. ܗ̇ܿ. ܗܪܟܐ 
ܬ݁ܳܝܳܐ ܥܘܗܕܢܐ * ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ: ܟܕ ܡܿܩܦ 13V‏ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܕܢܦܝܣܘܢܟ ox‏ ܒܪܐ ܪܐܙܝܟ ܘܠܐܒܘܟ. ܕܠܐ ܬܥܒܕ 
ܥܡܢ ܐܝܟ ܚܛܗ̈ܝܢ. ܐܠܐ ܬܚܘܢ ܠܢ ܘܐܬܪܚܕܒܥܥܝܢ. 
ܒܝܘܡܐ ܕܚܝܥܬܐ ܕܡܐܬܝܬܟ ܬܪܝܥܝܬܐ. ܡܶܒܥ ܐܦ 
ܗܠܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܗܫܐܐ ܥܠ ܐܦܝ ܟܠܗ̇ ܡܕܒܪܢܘܬܟ. 
MEL ALONE‏ ܘܝܪܬܘܬܟ. uo‏ ܝܥܡܟ ܓܝܪ 
Aw ac,‏ * ܫܡܐ ܕܝܥܟ — M S‏ 9020 . ܟ YES toS‏ 
ܡܢ o.c casis‏ ܐܘ ܟܝܬ ܡܫܝܥ̈ܝܐ ܡܢ ܡܫܝܥܐ. 
NOCERE)‏ ܗ̇ܿ. 0» ܒܐܘܪܬܟ ܐܒܘܟ ܐܝܟ ܗܿܕ ܕܫܐܠ 
ܡܥܢܝ ܘܐܬܠ ܠܟ ܝܥܥܒܒ̈ܐ ܠܥܝܪܬܘܬܟ. ܘܐܝܟ ܗܿܝ 
oni‏ ܠܝ ܟܠ cox‏ ܒܫ ܡܝܐ ܘܒܝܐܪܥܐ. ܬܘܒ 
ܝܪܬܘܬܟ: ܝܥܠ ܕܐܫܬܘܕܝܼܬ̇ ܠ ܝܗ̇ ܕܝܝܪܬܐ ܡܥܟܘܬܐ 
Es aes‏ ܡܬܟܫܦܐ ܠܟ ܘܒܐܝܕܝ̈ܟ. ܗ̇. ܗܫܐ ܕܠܐ 
ܬܚܫܘܒ ܠܗ̇ ܚܛܗܝ̈ܗ̇: ܐܠܐ ܕܬܚܘܣ܂ ܝܥܠܥܝܗ̇ ܒܝܘܡܐ 
ܕܡܐܬܝܬܟ. ܘܒܐܝܕ̈ܝ̈ܟ. 0". ܐܝܟ ܥܥ ,ܬܢܐ ܠܘܬ 
ܥܠܬܐ. ܬܘܒ ܐܝܟ ܡܨܥܝܐ ܕܒܝܬ ܠܢ ܠܐܒܐ. ܘܥܡܟ 
ܠܐܒܘܟ. "ga‏ ܐܝܟ wax‏ ܒܐܘܣܝܐ ܘܒܟܝܢܐ qe‏ 
x‏ ܕܝܢ vx‏ ܘܐܡܿܪ: ܪܚܡܥܠܝܢ ܐܠܗܐ ܐܐܒܐܪ. ga‏ 
ܡܬܟܫܦܝܝܢ ܠܟ ܐܠܗܐ ܐܒܐ ܒܝܕ ܒܪܟ ܕܗܘܐ 


* B p. A65. 


S .1( 0:8 03 
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ܡܨܥܝܐ reos‏ ܚܛܛܗ̈ܝܢ. ܘܕܢܫܬܦܥܘܢ ܥܓܝܢ | 


ܪ̈ܚܡܝܟ. ܒܡܐܬܝܬܗ ‏ ܐܚܪܝܬܐ ܕܢܥܢܝܕܝܐ qu‏ 
goma‏ ܘܐܦ ܚܢܢ ܡܪܝ ܟܕ ܡܩܒܠܝܢܢ ܛܝܒܘܬܟ. Ic.‏ 


5 AB om. 


5 


SYR. B. — XCIHHI. 


* B p. ^64. 


* € f. 357 r. 


)«x—‏ 64 )ܘܦܫ 
ܟܠ TUN, XA‏ ܕܬܐܟܠܘܢ :ܠܠܥ ܡܐ ܗܢܐ ܘܠܟܟܘܐ. 
ܗ̇. ܥܡ »0, ܕܡܚ̈ܣܐ ܚܛܛܓܗܝ̈ܟܘܢܢ ‏ ܗܢܐ ܪܐܙܐ ܐܡܬܝ 
ܕܡܫܡܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ : eX‏ ܥܿܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ . . ܚܕܐ 
ܕܡܥܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ *ܠܡܘܬܝ. eia‏ ܕܡܘܕܝܢ ܐܢܬܘܢ 
.7303 41,5 ܘܪܕܡ ܠ ܬܕܥ ܕܡܢ ܡܨܪܝܢ wn xs‏ 
ܠܥܠܝܬܐ: ܒܦܥܪܐ ܘܕܡܐ ܡܫܬܡܠܐ ܗܘܼܐ ܗܢܐ ܪܐܙܐ 
ܛܘܦܣܢܐܝܬ. ܡ̣ܢ xa.‏ ܕܝܢ wa‏ ܡ ܐܬܝܝܬܗ 
ܐܚܪܝܬܐ ܕܡܫܝܚܐ ܒܝܕ ܦܓܪܗ ܘܕܡ ܗ ܡܫ ܬܡܥܠܐܙ ܀:. 
ܠܡܘܬܐ: ܕܝܠܝ ܡܣܤܒܪܝܬܘܢ ܘܒܩܝ ܬܝ. ܗܿ. ܡܣܤܒܪ 
ܟܝܬ . ܘܡܥ ܗܕ Oxo Ms.‏ ܕܕܒܥܢ ܬܐ exea.‏ ܕܡܝܿ.ܢܿ 
ܕܒܒܣܪ ܘܠܡܝܿܡܬܗ܆ ܠܫܘܘܕܥܐ ܕܒ ܗܠܝܢ ? ܐܬܩܫܫܬ 
oni Seca!‏ ܥ ܕܬܐ. 0 01, 54 ALAS‏ ܠܢ ܡ ܘܬܐ ܀ 
X033‏ ܘܠܩܝ̇ܡܬܐ ܥܠ ܠܚܡܐ ܘܚܝܡܪܐ: ܠܗܿ̇ܝ ܕܠܐ 
ܡܬܛܥܝܢܝܐܝܬ ܘܐܡܿܝܥܐܝܬ ܢܗܘܐ ܡܥܗܕܝܥܢܢ ec‏ 
ܬܘܒ ܒܝܕ ܝܥܘܗܕܢܐ ܕܡܘܬܗ ܘܕܩܝ̇ܡܬܗ ‏ ܕܥܠ ܠܚܡܐ 
ܘܚܡܪܐً won‏ ܡܝܬܪܬܐ ܕܒܥ̈ܝ ܢܘܗܪܐ Vu DL‏ 
ܕܒܝܘܡܐ ܬܡܝܢܥܝܐ. ܘܠܥܢܘܪܪܐ ܕܡ̣ܢ ܡܝܘܬܘܬܐ ܼ. ܥܡܐ 


“ ܕܝܢ iio wo wax.‏ *ܡܘܬܟ ܡܕ̈ܢ. ld)‏ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܟ 


c 


10 


ܝ 
ܗܨ 


ܡܘܬܟ ܡܥܗܕܝܥܢ ْ ܘܡܰܛܨܠܠܰܠ ܕܒ .ܗ (oe Noc nia ow‏ 


ܘܒܣܢ ܡܬܟ ܡ ܘܕܝܥܝܢ.܆ ܗܿ܆ ܡܛܠ Aem ma‏ ܠܢ 
ܪܗܒܘܢܐ Loa‏ ܘܪܝܢܫܢܝܝܬܐ ܕܚܥ̈ܢܐ  was‏ 
ܘܠܡܐܬܝܬܟ ܡܣܥܝܥܢ , ܗܿ. ܐܝܟܝܐ ܕܢܫܬܐ UNA‏ 
ܝܠܕܪܐ sanos‏ ܕܓܦܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ܒܡܠܟܘܬܗ ܒܐܒܘܟ 
ww‏ ܕܐܡܪܬ. ܚܡܣܪܐ ܕܝܢ ees‏ ܝܥܡ ܗ e‏ 
v aA Nas ooo‏ ܚܕܬܐ sons‏ ܕܠܐ ee Qe‏ 
ܗܪܟܐ.. . CD‏ ܬܫܥܝܬܐ ܕܒܥܥܠܥܝܬܐ .ܥܕܡܐܿ ܠܨܠܘܬܐ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܩܕܡܝܢ : wx‏ ܕܒܝܬ soa‏ ܣܒܡܛܛܓܦ ܣ 
RW‏ ܡܢ wc»‏ ܒܤ wow‏ ܐܬܬܪܝ ܡ . ܘܐܝܟ 
ܕܒܝܘܩܢܐ ܪܫܐ eo‏ ܩܐܒܘܬܐ + ܠܥܠܝܬܐ :ܕܒ ܗܿ 
oe saos 53-02‏ ܠܥܥ ܥܒܢ ܛܘܦܥܢܐ : ܕܚܛܛܓ.ܢܝܬܐ 


! D om, — ? C D qxxos. — ? D om. — * A B om. — * Sic quattuor codd. 
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)e-‏ 67 )ܘܫܝ 
man‏ ܐܚܝܪܬܐ ܕܝܢ ܕܢܢܥܬܐ ܐܝܟܥܢܐ ܕܠܐ ܢܙ .ܗܘܐ 
601039 ܢ )ܪ̈ܘܒܝܳܐ: Mox NS »» . am. X——N na‏ 
ܠܝܣܪ̈ܠܝܐ ܨ 0 ܢܝܥܝ ܒ oXcnw‏ ܠܬܬ iw xocn‏ ܪܡ ܠܠ 
ܥܡܢ ܐܢܬ ܘܠܐ ܢܡܠܠ ܥܡܢ ܐܠܗܐ܆ ܕܠܐ seca‏ 
ܟܗܢܐ ܟܕܓܗܝܢ : ܩܪܝܬܐ ܕܪܘܚܢܐ ܩܕܝܫܐ .. 


ܝܥܠ ܡܪܝܬܐ ܕܪܘܐ .ó-‏ ܪܚ NA‏ 4 * ܐܠܗܐ 1 ow‏ 


ܘܫܪ̈ܟܐ. ܗܿ". ܒܗܕܐ ܕܘܟܬܐ ܥܥ ܒܝܬܐ ܕܪܘܚܝܐ 
ܩܕܝܫܐ ܡܠܦ: pa‏ ܕܢܒܥܐ AN s‏ ܡܢܐ ܢ̇ܥܢܬ ܗܪܟܐ 
wes‏ ܩܕܝܫܐ ܥܠ ܠܥ ܡܐ ܘܚܡܪܐ. vw‏ ܓܝܪ ܒܪܐ 
ài‏ ܘܡܬܚܝܕ ܠܗܘܢ wie ies n‏ ܩܕܝܫܐ AMAN‏ 
ܡܢܐ Qa)‏ ܘܐܡ̇ܿܪܝܥܢ : ܕܡܛܓܠ . ܗܕܐ wow SNL‏ 
ܠܝܪ ܕܢܚܚܬ ܠܟܪܣܗ̇ ܕܡܪܝܡ ܐܝܟ cw‏ ܡܠܐܟ ܐ , 
ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܢܳܐܬܐ ܘܫܪܟܐ. ܘܥܿܒܕ ܠܒܣܪܐ ܕܡܢ 
ܒܬܘܠܬܐ ܦܓܪܗ ܕܡܥܬܐ ܐܠ ܗ݀ܐ: ܗܟܥܐ ad‏ ܥܥ 
Ma we wx‏ ܡܕܒܢܚܐ ܇ ܘܥܒ `̣ ܠ ܗܘܝ ܝܢ 5%ܦܓܪܗ 
ܘܕܡܗ ܕܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܕܡ̣ܢ ܒܬܘܠܬܐܼ̈. ܬܘܒ gozo‏ 
ܙܝܐ ܕܠܘܬ — wh Nob.‏ ܡܝܪܒ ܗܐ ܒܚܐ X‏ ܨ 
ܕܢܬܓܫܡ AI‏ ܐܒܒ¦ܒܪܺܝܐܙ ܕܝܢ asa‏ ܠܟܪܣܗ̇ ܕܒܬܘܠܬܐ 
ܘܐܬܓܫܡ ܡܥܗ̇ܝ ܢܥܼܬ ܐܦܘ ܪܘܚܐ ܒܕܝܫܐ ܠܘܬ 
ܒܬܘܠܬܐ ܩܕܝܫܬܐ * ܕܛܓܲܫܡܝܘܗܝ ܠܒܪܐ ܡܢܗ̇. ܗܟܝܐ 
ܘܗܪܟܐ ܠܘܬ ܡܕܒܚܐ. ܐܒܐ "v. o‏ ܕܢܬܚܝܕ ܒܪܐ 
ܩܢܘܡܐܝܬ ܠܠܥܚܢܡܐ ܘܠܥܢܡܪܐ. NES‏ ܗܕܐ ܥܠ .ܬܐ 
ܡܬܟܫܦ ܟ ܗܢܐ . ܒܕܚܥܝܬܐ rio v M3 "No‏ 
ܟܣܤܝܐܝܬ eM‏ ܐܠܗܐ ܘܐܒܐ. ܘܫܳܐܠ ܡܢܗ ܐܝܟ ܕܡ̣ܢ 
wh.‏ ܕܠܐ ܙܒܢܐ ܕܒܝܪܐ ܘܕܪܘܚܐ. ܕܡܥ ܗ ܟ ܠܓ 
ܡܿܘܗܒܬܐ ܛܛܒܬܐ ܢܿܚܬܐ. Aces‏ ܥܠ ܘܗܝ ܘܥܠ ܟܠܗ 
ܥܡܐ ܡܗܝܡܝܐ ܕܡ݀ܐܶܡ ܒܬܪܗܢ ܘܥܠ ܖ̈ܐܙܐ ܕܣܝܼܡܝܢ 
ܥܠ ܡܕܒܦܵܳܐ ܪܘܚܐܪ ܪ̈ܝ ܠ ܗܐܒܕܝܫܐ܆ ܘܡܛܓ ܕܪ̈ܘܚܐ 
ܣܓܝ ܐ̈ܬܐ ܐܝ v3 oU‏ ܠܗ ܠܠܪܘܢ .ܐ 3 ܟܥܕ A Ow‏ 


ܘܕ ܗܟܝܐ: ܪܘܚܝܐ ܕܝܠܟ ܩܕܝܫܐ: a0)‏ ܡܝܪܝܐ ܘܡܿܥ ܒܕ 


! AB om. — ? AD add. ܬܘܒ‎ — ? D add. ܩܕܝܫܐ‎ 


2. 


* B p. 467. 


99 T. 
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* Gf. 257 v. 
BA 0547 


* B p. 466. 


)«x——‏ 66 )ܘܛܫ 


ܗܫܐ ܥܠ ܐܦ̈ܟܫ ܟܠܗܝܢ ܐܝܥܝܢ ܕܣܥܪܬ̇ ܠܘܬܢ EN‏ 


ܫܘܪܝܐ ܘܥܕܡܐ ܠܡܬܒܪܢܫܢܥܘܬܗ ܕܒܪܟ ܝܚܝܕܝܐ: ܐܢ 
0 ܕܒܪܝܬܢܝ: ܘܐܢ ܗܿܕ ܕܒܨܠܡܟ ܥܒܕܬܢܐ. xD . Xo‏ 
ܕܨ 3 X V 7503 wa Ado x 5 xa.‏ ܘܬܝܐ .8 ܢ ܗ[ 
ܕܐܬܒܝܛܓܠ ܠܟ ܥܠܝܢ ܘܫܪ̈ܟ̈ܐ. ܘܡܘܕܝܥܢ ܢ ܒܟܠܗܝܢ. 
ܘܰܡܓܠ AX 2 ."] ema‏ ܟܠܗܝܢ *ܐܝܠܝܢ Mas xa‏ ܠܢ 
ܒܡܬܒܪܢܫܢܘܬܟ ow‏ ܬ A wine‏ ܛ 1 
wa cao‏ ܘܐܢ wea Moo‏ ܕܿܫܡܒܝܐ ܘܒܘܣܝܡܐ 
sew AAxa 0323‏ ; 

AG "03 (hen * ̈ܝܐ ܘܐܙܪܒܢ: ܕܠܟ‎ waa 
vo awe ܕܒܐܡܪ ܟ ܗܢܐ ܒܕܡ̈ܝܬܐ‎ cons ܐܦܝ‎ 
won m ܠܟ. ܘܠܟ ܡܒܲܪܟܝܢܢ. ܗ̇.‎ edam 
Axa ܕܟܪ̈ܘܒܐ. ܡܝܓܠ ܕܒܲܪܟܬ̇ ܠܓܢܣܢ .2 ܠܘܝܓܬܐ‎ 
«23033 ܐܠܗܐ‎ om ܦܘܩܕܢܐ . ܇ܵ ܘܒܟ ܡܘܕܝܝܢܢ ْ ܗ̇ܿ. ܕܐܢܬ‎ 
NX ܘܡ̇ܥܝܥܢ ܡܥܟ ܕܬܦܪܝܐ ܠܢ‎ . eX, asa 
: 53 sc "0 < + ܬܘܒ ܠܟ‎ wA SA x! 
va xNo ܡܠ ܝ̈ܠܐ. ܘܠܟ ܡܒ ܟܝܥܝܢ . ܗܿ. ܒܝܕ ܦܘܡܐ‎ 
Ie) ܠܢ ܕܢܗܘܐ ܡܫܒܢܝܢܥܝ̈ܟ.ْ ܘܠܟ ܡܘܕܝܥܢ.‎ Maox 
ܛܝܫܬܐ ܡܢ ܨܠܘܬܐ‎ s wam v. A 
aga vw. ܕܪܘܚܐً‎ vaga ܥܕܡܐ‎ wea 2 ca 
ܘܢܒܥܘ̈ܬܐ‎ wÜRooee 3a ܘܟ ܗܢ ܘܬܐ ܗܝ‎ wow 
Acca c3 L3 áw ܡܬܒܰܫܡܰܳܐ ܡܐ‎ 0.4 Was 
ܟܗܢܿܘܬܐ‎ Fd sex x cst ac X, 3 ܐܒܗ̈ܬܐ ܡܶܢ‎ aat» 
| ܗ‎ aAw t ܬܘܦ‎ wa ܢܡ ܘܣ ܢܝܢܬܐ‎ wu 
ܕܡܬܢܒܝܢ ܗܘܼܘ ܝܥܠ ܡܬܓܠܝܢ̇ܘܬܗ ܕܡܪܢ ܕܒܒܣܝܪ‎ 
ܡܫ ܡܫܝܐ ܐܡ̇ܿܪ: ܡܐ‎ goa hacac ox caia 
ܕܚܝܠܐ ܗܕ ܫܥܬܐ ܗܕܐ. ܘܟܡܐ ܪܗ݀ܝܒ ..ܥܥܕܢܐ ܗܢܐ‎ 
ܗܘܝܬܘܢ‎ waa So wx. ܘܫܪ̈ܟ̈ܐ 5. ܒܬܪܟܢ‎ 


*ܩ̇ܝܡܝܢ. ܗ̇. «Do‏ ܠܥܫܡܐ er‏ ܡܓܢܥܘܬܐ ܕܪܘܚܐ 


c 


ܡ ܒܝܫܐ. ܡܝܠ ܠ ܕܫܘܘܟ̈ܝܐ ܕܪܘܢܚܝܐ ܩܕܝܫܐ jo WX X x3‏ 


! Dom. —* AB — ܪ‎ A B om. — * C om, — * D om. 
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ܕܘ( 69 —r»(‏ 
ܒܙܒܢ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘܼܐ ܟܗܢ̈ܐ ܠܐ ܪ̈ܕܝܐ ܕܢܥܢܫܝܢ aoc‏ 
ܠܐܝܕܝ̈ܗܘܢ .ܥܠ omaas a‏ . ܒܗܕܐ ܕܘܟܝܬܐ 
ܐܟܼܡܢ ܕܡܬܬܘܝܢ ANS‏ ܡܕܡ ܕܣܥܼܪܘ. ܘܐܡܿܪ ܡܘܫܐ 
ܒܪ ܟܐܦܐ ܕܠܝܬ ܠܗܕܐ ܗܪܟܐ ܢܩܝܦܘܬܐ ܣܟ. ANC.‏ 
ܕܫܘܘܟܝ̈ܐ vos‏ ܒܫܠܥܝܐ ܡܬܝܗܒܝܢ ܘܠܘ ܒܪܘܒܐ. 
ܘܬܘܒ AMA‏ ܕܫܠܝܐܝܬ Mosa Morc ouo‏ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ 
ܥܠ ܡܪܝܡ ܘܐܬܒܣܪ ܡܢܗ̇ ܘܠܘ ܒܪ̈ܘܡܐ ܘܫܓܘܫ̈ܝܐ. 


° 0. 350 r. (Nav ܘܡ¦ܬܚܢ ܥ ܕ ܡܥܘ ܡ‎ oxi far ua ܐܦ ܗܪܟܐ‎ wan 


ܠܠܥܝܡܐ ܘܠܚܡܪܐ ܕܥܠ ܡܕܒܚܐ. ܬܘܒ AES‏ ܕܠܐ 
ܢܣܡܼܥܢ ܪܘܚܐ ܕܥܒܕܘܬܐ ܐܢܥܥܐܐ ܕܢ ܫ x Nh‏ ܐܝܟ 
ܐܝܣܪ̈ܠܝܐ ܟܕ ܐܬܿܝܢ aom‏ ܥܠܝܗܘܢ ܫܘܘܟܥ̈ܐ ܡܛܓܠܠ 
ܕܗ̇ܢܘܢ ܒܓܘ ܦܘܐ wa‏ ܗܘܼܘ. ܐܠܐ ܕܢܥܢ ܢܬܩ ܒܥܢ 
ܪܘܚܐ ܕܣܝܡܬܼ dic wai‏ ܡ̇ܪܝܢܢ ܐܒܐ ܐܒܐ 1: 
ܐܝܟ *ܕܐܡܼܪ ܝܫܠܝܚܐ. ܘܒܕ̱ܓܘܢ ܒܥܝ̈ܐ ian‏ ܘܠܐ 
pa‏ ܕܢܫܬܓܫ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ Jd) 2x5» as Nae»‏ 
ܟܕ CE»‏ ܠܡ vo^‏ ܩܕܝܫܐ * ܗܽ̇ܘ ܕܐܬܟܫܦܬ ܠܐܒܐ 
(doas‏ ܘܥܝܡܐ ܐܡ̇ܪ: ܐܡܝܢܢܢ. ܗ̇“. ܢܗܘܐ ܐܝܟ 
Ao a wa‏ ܕܝܢ wA ona‏ ܟܗܢܝܐ ܠܪܘܚܐ ܒܕܝܫܝܚܐ 
ܘܡܬܬܪܨ ܡܢ ܓ ܗܢܝܬܐ AAA Ww acA ow: Dow‏ 
NX 75‏ : ܘܗܝܕܝܢ ܚܬܡ ܬܠܬܐ ܨܠܝܒ̈ܐ ܠܦܪܝܥ .ܬܐ 
ܘܬܠܬܐ wá asow swa AM‏ ܕܢܫ ܘܕܥ ܕܗܘ ܡܥܬܐ 
ܐܠܗܐ ܒܨܒܝܝܐ x ws‏ ܢܿܥܝܥܬ ܘܡ̈ܐܓܢ ܒ ܐܪ̈ܙܐ 
ܕܢܗܘܐ ܦܓܪ̈ܐ ܘܠܡܙܓܐ ܕܒܟܢܟܣܐ ܕܢܥܒܕ ܕܡܐ. ܬܘܒ 
a‏ ܚܿܬܡܐ ܬܠܝܬܝܐ ܕܨܠܝܒ̈ܐ ܦܥܠ ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ 
ܡܫ̇ܘܕܥ ܠܗܺܝ ܕܪܘܢܢܝܠܐ vo‏ ܢܐܬܐ ܘܚܝܠܗ ܕܥܠܝܐ 
݂̈ܐܓܢ FORCE‏ ܘܗܝ ܕܡ̣ܢ ܒܬܪ ܕܡܬܩܕܫܐ ܦܪܿܝ .ܣ .ܬܐ 
CN‏ 0.23 ܡܝܬܐ ܕܡܥܐ ܠ ̄ܗܿ̇ܝ ܕܡܢ A.‏ 
Noo‏ ܒܬܘܠܝ ܬܐ ܒܪܘܚܐ 5 vxo‏ ܐܓܢ ܒܗ 


3o‏ ܡܥܠ ܢܬܐ ܐܠ ̄ܗܐ. ܘܒ ܗܿܝ ܕܡܒ ܨܒ ܝܚܐ vá‏ ܘܗܝ 


! AB ܐܲܒܘܢ‎ —* AB om. 


UNA L56m. 


* B p. 469. 


* B p. 468. 


299 V. 


2A 
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ܢܢܥ̈ܐ. ܗ̇". ‏ ܗܢܐ ܪܘܢܚܝܐ ܡܪܝ ܐ ܐܝ ܬܘܗܝ vw xo. Sw Óa‏ 
ܠܟܠ ܗܘܢ ܡܥܓܝ̈ܠܐ am. Ma Na x AR M 75a‏ × ` 
ܕܚ̈ܝܝܢ ܗܼܘ ܕܡܒܫܲܥܢ ::;ܸ. ac‏ ܝܫܘܳܐ ܒܡܘܬܒܐ. ."g3‏ ܫܘܳܐ 
ܒܐܘܣܝܐ ܘܒܐܠ ܗܘܬܐ ܠܐܐܒܐ ܘܠܒܪܐ. ܘܐܝܬܘܗܝ 


° ܡܬܘܡܝܐ* ܘܡܠܟܐ ܐܟܘܬܗܘܢ. ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ ܡܿܝܬܐ 
we °‏ ܘܕܘ̈ܡܝܐ Aa‏ ܐܟܙܢܐ ܕܡܠܠ ܠܡ *ܒܙܡܘܣܐ 


ܘܒܥܒܝ̈ܐ ܘܫܪܟܐ. ܬܘܒ ܡܘ ܆ ܐ 8$ ܪܝ vw. co‏ 
ܡܓܢܢܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܒܪܐ ܠܗܢܐ 
ܒܟ ¬ ܐܝܟ ܪܝܫܝܬܐ ܕܝܠܢ ܒܝܘܪܕܢܢ ܢܗܪ̈ܐ : ܡܦܝܣܘ 
ܕܢܫܬܕܪ ܪܘܢܢܐ ܥܠ ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ ܐܟܡܐ ܕܗܝܕܝܢ Cue‏ 
ܥܥ 3 xw o‏ ܬܘܒ ܒܥܢܕ ܡܥܪܝܝܬܐ ܕܪܘܢܚܢܐ 1 
ܡܿܐܪܙ ܠܗ̇ܝ ܕܣܼܡ ܗܘܼܐܓܒܪܐܝܠ ܠܘܬ ܒܿܬܘܠܬܐ 
go‏ ܥܠ ܒܛܝܢܐ ܩܕܝܫܐ. * ܬܘܒ ܒܝܕ ܒܣܪܝܬܐ 
ܕܪܘܢܚܝܐ 2v s!‏ ܠܥܚܕܝܘܬܐ ܗܿܝ ‫ ܪܐܙܢܝܬܐ ܘܕܠܥܓܠ c2‏ 
ܝܝܕܥܬܐ ܕܥܡ ad)‏ ܚܝܠܐ aoc ncn‏ ܕܠܟܥ ܐܚܝܕ 
ܡܫܬܘܬܦܝܢܢ ܒܗܿܘܢܐ ܠܐ ܚܫܘܫܐ ܘܠܐ ܗܘܼܠܥܝܐ. d‏ ܗܝܕܝܢ 
AS‏ ܟܗܢܐ: ܡܪܝܐ ܥܥܝܢܝ ܘܪܚܡܥܥܝ. ܗ̇. ܡܘܫܐ ܒܪ 
ܟܐܦܐ ܐܡܲܪ̄: ܕܟܗܢܐ ܐܡܿܪ: ܡܘܪܝܠܠܝܟܣܘܢ. ܐܘܟܝܬܬ 
ܡܪܝܐ ܪܚܡܥܠܝ. ig‏ ܡܛܓܠ ܕܐܕܟ݂ܠܸܫ ܒܝܕ * ܗܝܡܢܘܬܐ 
ܕܢܚܬ ܪܘܢܢܝܐ ܒܩܕܝܫܐ ܘܠܠܡܕ ܘܫܡܠܝ܀ ANN‏ 36 ` 
ܚܝܠܬܢܝܬܐܓ̇ܥܐ ܠܘܬ ܐܒܐ. ܡܪܝܐ ّ̄ A‏ ܕܘ 79 
ܕܡܘܪܝܠܠܥ ܣܘܢ 5 ܬܦܫܧܣܐ wá Do‏ ܪ 

ܒܡܥܪܒܐ ܕܝܢ ܘܩܐܝܟ ܡܫܥܡܢܘܬܐ ܢܝܕܬܐ 1 


ܐܚܝܒܐ: ܟܗܢܐ ܐܝܟ ܒܐܡܪܢܝܢ c2‏ ܠܥܥ : ܡܥܫܚܝܐ 
ܣܘܕܝܝܐ ܐܡ̇ܿܪ: ܥܥܝܢܝ ܡܪܝܐ ܘܪܚܡܥܠܝ. ܗ̇ܿ. ‏ ܘܡܫܡܡܥ & 


wfo30$ 54 Sw wi wal 0.‏ 5 :ܗ ܪ ` 
ܢܠܐܡܪܘܢ aam‏ ܗܝܕܝܢ ܥܡܫܐ ܐܡܪܝܢ ܬܠܬ ܙܒܥ̈ܐ 
^aa‏ ܣܘܢ : 7ܐܘܟܝܬ ܡܪܝܐ ܪܚܡܥܠܝܢ 4, ܘܒܗܝ 
ܕܬܠܬ ܙܒܥ̈ܝܢ e‏ ܡܘܪܝܠܠܝ ܣܘܢ ܡܫܽܘܕܫܥܚܢ ܡ 

ܬܟܝܒܘܬܐ ܕܬܟܫܦܬܐ .܀. 


! D add. ܩܕܝܫܐ‎ — ? C om. —? A B om. -— * D om. 
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ܗܦܘܬ ܓܠܟܐܝܬ ܡܢ‎ Mc ܘܟܕ ܡܬܦܫܛܛܓ ܟܗܢܐ‎ 
wA c» ܠܥܡܐ: ܕܚܠܦ ܐܝܠܝܢ‎ oh ܐܠܗ݀ܐ. ܘܡܘܕܥ‎ 
ܐܫܬܐ ܐܢܘܢ. ܣܘܪ̈ܝܝܐ‎ WARN ASA un ܟܕܖܕܓܗܝܼܢ‎ wm 
ca coc Ss ܠܗܘܢ. ܕܝܦܝܛܓܘ̈ܟܐ‎ e^» ܩܢܘܝ̈ܐ‎ 


: ܣܘܟܠܘ̈ܗܝ ܐܘ ܟܝܬ ܕܬܪܝܢ ܕܦ̈ܘܗܝ : ܡܢ ܝܘܢܝܐ ܠܣܘܪܝܝܐ. 


ܘܬܠܬܐ ܡܢ vun‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܢܢܝ̈ܐ. * ܘܬܠܬܐ vase‏ 
xni‏ ܐܠܐ pai‏ ܗܖ̈ܟܐ ܕܬܩܘܡܝ ܡܠܬܐ ܘܬܐܟܥܣ 
ܠܐܪ̈ܡܢܝܐ ܕܠܐ o5‏ ܕܲܡܫܣܝܵܝ1. 75 cw 3s XX‏ ܡܢ 
ܓܝܪ̄ ܩܘܪܒܐ ܡܬܥܗܕܢ̈ܘܬܗ ܬܠܬ ܩܕܡܝ̈ܬܐ ܡܛܠ 
ܝܢܥܐ ܐܝܬܝܗܝܢ: ܚܠܦ ܟܗܢ̈ܐ. ܘܚܠܦ xx‏ ܘܚܠܦ 
SCAM‏ ܡܿܕܝܢ vw os! wu oh se aso‏ 
ܥܘܗܕܢܐ ܕܢܢܝ̈ܐ ܐ ܥܠ 532259 2 Qo vw‏ ܐܢܬܘܢ 
ܐܢܓܝܪ vus‏ ܐܝܬܘܗܝ ܪܫܝܥܐ ܘܡܿܓܪ vo Ni‏ * ܘܠܐ 
ܬܐܿܒ Maia‏ ܒܚܛܗ̈ܐ ً ܕܡܘܬܐ: ܐܦܠܐ xa ES‏ ܠܢ 
ܕܢܬܕܟܪ̈ܝܘܗܝ ܥܠ ܡܕܒܥܢܐ. MAS‏ ܕܡܝܬܐ ܐܝ ܬܘܗܝ 
ܘܟܪܝܗ ܚܛܗ̈ܐ ܕܡܘܬܐ ܫܠܝܚܐܝܬ ܠܡܐܡܪ ܐܝܟ 
guo‏ ܡܢ ܠܠ ܗܐ ܕܢ ܕܝܢ ܐܬܬܘܝ ܢܝܥܠ ܣܥܟܠܘ̈ܬܗ 
ܘܡܲܪܒ *ܬܝܒܘܬܐ ܐܝܟ ܒܪ̈ܐ ܐܣܘܛܓܐ: hus pa‏ 
mV‏ ܕܒܢܢܐ. XX 75e‏ ܕܒܒܘܚܢܐ ܕܠܘܡܒܠܗܘܢ 
ܒܐܪ̈ܡܢܝܐ ܒܦܬܝܘܬܐ ܥܠ ܗܟܢ ܟܬܒܸܢܢ܆ ܗܫܐ xà‏ ܠܢ 
ܕܢܩܦܘܣ vom‏ ܫܪ̈ܒܐ. ܘܢܗܦܘܟ ܠܘܬ݀ 73:5 .con X S‏ ܐܘ 
ܟܝܬ ܢܟܫܐ. ܬܘܒ ܐܡܿܪܝܢܢ A& c JA»‏ ܢܢܝ̈ܐ ܠܝܐ 
ܡܬܩܪܐ: ܠܐ ܙܿܕܡ Ago‏ ܡܕܡ ܡܢ ܕܝܦܛܛܘ̈ܟܐ. ܐܘ 
ܟܝܬ ܡܢܘܢ̈ܐ. ܚܕܐ ܡܡ̈ܢ : ܡܛܠ ww‏ ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ 
ܬ݀ܠܬܐ ܘܬܠܬܐ. ܘܐܢܢܚܒ̈ܬܐ 3 AA‏ ܕܐܦ ܚܠܦ .ܝܫܝܝܫܐ 
ܕܒܐܪܒܥ ܦܢ̈ܝܬܐ ܡܦܝܣܝܢ. . ܐܠܐ ܐܝܬ woo‏ ܒܙܒܢ 
ܐܢ̈ܫܝܢ ܕܠܥܢܥܘܢܝܐ ܕܡܠܟ̈ܐ ܡܒܨܪܝܢ ܗܘܼܘ ܛܠܠ 
ܣܩܘܒܠܝܘܬܐ ܘܒܝܫܘܬܐ ܕܡܠܟ̈ܐ ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܕܠܘܬ ܥܡܢ. 
ܕܠܘܬܗܘ ܘܢ ܐܡܿܪܝܢܢ. Rua‏ ܐܝܬ ܡܠܟ̈ܐܪ *ܢܢܢ̈ܦܐ rao‏ 
ܐܟܙܢܐ ܕܟ ܠܸܥ ܕ̈ܿܢ ܢܝܐ ܪ 5 ܕܠܢ ܣܣܘܒܠܝܝܢ . ܐܠܐ ܐܝܬ 


om. —5 C om.‏ € * — ܕܝܢ D om. -- ° A B add.‏ ?— ܕܝܐ CD‏ ܐ 


*Af. 57 £. 


^ ES 
B p. 471. 


”ܶ Cf. 2360 £. 


"Af. 54 v. 


l0 ܗ‎ 


ܟܘܢ 


B p. 47o. 


*D- £14 v. 
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ܒܡܓܢܢܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܝܐܓܡܿܪ v 5o‏ ܦܓܠܝܼܡܝܝ.̄‫ 
ܘܠܥܢܝܡܪܐ :ܕܡ ܗ: ܕܡܿܝܐ 01M‏ ܕܒܨܒܝܝ̈ܐ ܕܐܒ ܘܗܝ 
ܒܪܘܚܝܐ ܕܝܠܗ ܩܕܝܫܐ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܐܬܒܪܢܫ c»‏ 
wi on) 92e .xOà Noi‏ ܘܚܝܥܗ ܕܐܒܐ ܢܚܕ 
ܦܓܪܐ ܫܡܝܢܐ ܪ̈ܐܙ ܗ̇ܺܝ ܕܡ̣ܢ ܐܠܗܘܬܐ ܘܐܢܫܘܬܐ ca!‏ 
ܟܝܢܐܐ ܡܡܲ̈ܣܪܐ ‏ ܘܩܢܘܡܐ ܘ ܡܪܟܒܐ. ܘܚܕܝܘܬܐ ܗܕܐ 
xu‏ ܪܐܙ ܚܕܝܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ ܘܩܢܘܡܝܬܐ ܕܒ .ܬܐ 
ܥܡ 013x092‏ 

ܒܬܪ ܟܢ ܟܗܢܐ iw A n 3 cow‏ ܐܢܟܥܐܐ ܕܢܗܘܘܢ 
ܠܟܠܗܘ ew.‏ ܕܡܢܗܘܢ «X003‏ ܘܫܪܟܐ. ܐܝܬ voc)‏ 
waa Eu‏ ܕܐܥܠܘ ܬܘܣܝܦܬܐ ܒܗܕܐ ܨܠܘܬܐ 


” ܠܬܚܬ * ܗܟܢ : ܟܕ von‏ ܐܢܬ .9 ܡܢ 6 ` 


ܘܟܫ̈ܥܐ ܕܦܥܥ̈ܝ ܠܐ ܢܡܘܣ̈ܝܘܬܐ ܠܠܗ × ܟܕ ܠܐ 
aoc eic‏ ܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡܗ ܕܥܠܡܐ. vo aM‏ 
ܘܫܪܟ=: ܐܟ ܡܐ ܕܝܘܡܢ ܐܡܿܪܝܥܢ. veo.‏ ܡܥܦܝ̈ܐ 
¡ 86ܢܐܦܩܘ ܠܗܿܝ c‏ ܡܢ ܡ ܡܨܥܬܐ. ܘܬܪܨܘܗܿ ܐܝܟ 
ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܕܐܚܝܕܐ ܥܕܬܐ ÷ ܟܕ ܐܡ̇ܪܝܢ oom‏ 
ܕܠܝܬܓܝܪ x Ao‏ ܠ mc‏ ܕ ܥܥ ܐ ws xo^‏ ܐܘ 
ܐܪ̈ܐܣܝܣ ܐܝܟܢܐ ite 3 M & coca‏ 


ovx Na‏ ܕܝܗ ܀:. 
ܕܢ 


ܬܘܒ 40a X.‏ ܕܚܝܠܐ ܐܠ v aga‏ ܟܒ ܀ ܡܬܬܟܠܓܝܢܢ ܦ 
gre Soa‏ ܠܝܕ ܕܬܠܬܐ ܕܩܘܪܒܐ܆. pa‏ ܠܗ ܠܟܗܢܝܐ 
wo Na‏ ܘܒܥܫ̈ܝܓܬܐ ܚܝܕ ܢܝܫܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ 
Nu eos ^as‏ ܘܓܠܝܐܝܬ ܚܠܦ ܐܝܠܝܢ ܘܠܥܐ © | 
uo, Ac‏ ܐ ܡܘܕܥ ܠܥܡܐ AN‏ ܐܝܥܝܢ ܥܝ 
ܟܕ ܐܡܪ wA‏ ܟܣܝܿܐܢܝܬ ܘ݀ܡܟ̇ܓܛܓ ܠ ܗܘܢ S&wá‏ 


ܗܢܘ ܢܶܬ݂ܟܫܘܘܐܢ AMO‏ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܟ .ܫܦ zi omn n‏ 


1 @ ܩܢܘܡܐ 0 ? — ܚܕ ܡܫܝܐ‎ eo — 3 A B add. ܘܘܥܝܢ ܗܙܿܟܐ ܢܩܘܡ̈ܢ‎ — 3 AB 
om. — * A B add. ܡܘܣܦܝܢܢ‎ laa (ܚܪ̈ܢܝܬܐ ܒܪܘ‎ — * AB add. Jzase Loo ܡܢ‎ 
EoD ܡܛܬܗܘܢ‎ 
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ܩܕܝ̈ܫܐ ܪܡ̈ܝܙ ܕܠܐ ܡܬܘܡ noce So‏ ܐܠܐ ܕܠܥܿܠ ܡ 
48080 ܒܬܪ wo N‏ ܘܦܫ̈ܓܬܐ x‏ ܘܠ .73 a‏ 
ܕܦܫܝܓܬܐ ܕܥܥܝ̈ܕܐ ܐܡܪ ܟܗܢܐ: NUM‏ ܡܢ 
ܒܢܝ̈ܢܝܫܐ ܕܕܟܐ ܡ̣ܢ ^os vw ie gis‏ ܢܝܫܥ 
ܡܫܝܚܐ ܒܠܥܢܘܕ. ܡܘܣܦ ܕܒܐܝܕܘ̈ܗܝ ܐܦ ees‏ ܣܒܪܢܢ 
ܪ̈ܚܡܐ exa‏ ܘܫܘܒܩܢܐ ܕܚܛܛܓܗ̈ܐ ܕܡܛܓܠܬܗ ܐܦ 
ܠܢ ܘܠܗܘܢ. ܗ̇. wa‏ ܕܘ̈ܗܝ ܕܗ ܫܢܥܝܐ. ܐܘܟ ܢܝܬ 
[ܒ݂ܒܕܒܝܢܚܢܘܬܗ 1 ܘܡܛܛܓܠܬܗ ܡܣܒܪܝܢܢ cà»‏ ܘܕܠ ܫܠ ܥܥ 
ܪ̈ܚܡܐ ܠܘܬ ܐܒܐ ܘܫܘܒܡܢܐ ܕܚܛܛܠܗ̈ܐ. aA‏ ܘܥܥܝ̈ܕܐ 
ܡܗܝܡܝ̈ܐ ܒܐܬ ܥܗܕܢܢ ْ 
܆ܥܡܐ ܕܝܢ ܐܡܿܪ: sae‏ * ܘܚ̈ܣ̈ܐ. ܗܿ̇". ܐܢܝܚ ܒܥܘܒ̈ܐ 
ܐܒܪ̈ܗܡܝܝܐ ܐܘܠܢ s. MSS on MX?‏ ܘܢܐܪܦܐ ܘܐܥ ܒܪ 
ܘܫܒܘܡ ܚܨܓܠܗ̈ܐ dus.‏ ܘܕܝܠܗܘܢ v.‏ ܘܠܐ ܨܒܝܢ̈ܝܐ. 


ܘܐܢ ܕܥܡ Wo.‏ ܐܣܟܠܝܢ. ܘܐܢ ܕܠܐ Wc‏ 


ܡܢ ܗܪܟܐ ܢܿܕܥܝܥܢ Ma‏ ܐܠܗܐ vo Ns‏ ܕܒܨܒܝܝܐ 
vo a‏ ܕܠܐ v.‏ ܘܕܒܝܕܥܬܐ. ܘܕܠܐ ws cas‏ 


I va‏ ܠܳܐ ܬ݀ܒ̈ܥ vom‏ ܠܗܘܢ : ܠܐ ܡܗܢ ܣܐ ܗܘܼܬ݀ 


ve‏ ܚܠܦܝܗܘܢ. ܐܝܥܟܥܥܐ ܕܐܦ ܒ ܗܕܐ ܐܟܡܝܐ 


ܕܒܟܠܗܝܢ. 0i;‏ .87 ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܛܝܒܘ̈ܬ ܟ ܪܠܘ 
ܘܝܐܦ ܒܗܕܐ. ܡܫܲܟܢ ܐܢܬ e‏ ܫܘܠܡܐ vaa cos‏ 
Iss . Y .coasa‏ ܟܠܗܝܢ e: eo‏ ܘܡ ܘܓ .ܬ 2-00 
ܠܫܡܐ ܕܝܠܟ. A vA!‏ ܘܕܒܪܟ 05 Q‏ ܢܫܘܥ ܕܒܫܥܥܢܐ., 
ܘܕܪܘܚܟ ܩܡܕܝܫܐ. 

«— 5€» ܗܘܼܐ. ܗܿ.‎ joo sw ܐܝܟ ܢܐ‎ qoo x. 
ܕܥܡܼܪ ܡܫܘܕܥܐ. ܗܺܝ ܕܝܢ‎ vac ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ‎ 
ܕܠܕܪܕܪ̈ܝܢ ܠܙܒܢܐ * ܕܥܬܝܕ. ܗܿܝ ܬܘܒ ܕܠܥܠܡ̈ܝ ܥܠܡܝܢ‎ 
ܐܡܝܢ .ْ ܐܠܬܪ̈ܝܗܘܢ . ܥܠܡܡ̈ܐ ܡܫܘܕܥ .ܼ̈. ܐܡܝܢ ܪ̄. ܗ̇ܿ'‎ 
ܘܐܝܬ ܐܡܝܢ . ܗ̇ܿ. ܢܗܘܐ. ܘܐܝܝܬ‎ TS ܝܫܪܪܐ ܐܝܬܝܗ̇‎ 


¦ ܐܡܝܢ . n!‏ ܐܡܝܥܘܬܐ ܘܟܘܬܪܐ. ܘܐܝܬ ܐܡܝܢ . ܡ̣ܢ 


AB "a» ܒܝܕ‎ —? AB ܘܡܢ‎ —? ABD om. — * À om. — * D om. — 
5 AB om. 
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ܡܥܟ̈ܐ ܡ ̄ܗܝ ܥ̈ܐ. ܕܠܐ ܪ̈ܡܢܝܝܐ ܠܗܘܢ > 


”° ܣܩܘܒܠܝܘܬܐ waa‏ ܘܟܝܥܐ 1. ܘܗ S Nas MN‏ ܫܝܝܐ 


* B p. 472. 


* 6 f. 260 v. 


AxO MAX vss * 


ܕܡܠܟܘ̈ܬܐ ܘܕܐܪܒܥ ܦܥ̈ܝܬܐ ܕܥܥ ܡܐ p‏ ܕܢܦܝܬܘ : 
ܕܢܬܟܪܙ wenn‏ ܕܡܠܟ̈ܐ. ܘܥܠ ܗܟܢ ܦܬܝܐܝܬ ܒܟܬܒܐ 
ܩܕܡܝܐ ܕܐܪܘܥܘܬ x uasa‏ ܐܘܟܝܬ݀ ܡܠܟܺܝܐ ܐܟܬܼܒܢܢ 5 
ܟܕ ܥܠ ܥܝܕܝ̈ܗܘܢܿ ܘܗܦܟ̈ܬܗܘܢ ܡܠܠܼܢܢ 2 ܬܘܒܡܒܓܗܢ̈ܬܐ 
ܝܫܬ ܐܝܬܝܗܝܢ ْ ܐܦ ܦܫ̈ܝܠܬܐ ܗܟܘܬ ܫܬ . ܟܕ ܟܠ ܚܕܐ 


ܚܕܐ ܡܢ ܓܗܢ̈ܬܐ ܘܦܫ̈ܝܛܬܐ: ܝܕܝܥܐ ܘܓܠܝܐ ܕܡܛܠ 


ex‏ ܛܟܣ̈ܐ ܒܥܐ ܟܗܢܐ ܐܦ ܡܬ݀ܟܿܫܦ. ܬܘܒ ܒ ܬܪ 


ܟܠܥܝ ܕ ܡܢ ܕܝܦܛܘܟ̈ܐ ܕܡܫܡܫܢܐ: pa ow‏ ܕܢܥܢܐ ܥܡܐ 10 
ܘܢܐܼܡܪ ܐܡܝܢ . MAT‏ * ܪܚܡܥܠܝܢ . ܐܵܘ ܠܦ Xa‏ ܘܡܠ 1 


ܟܠ . ܡܛܠ ܕܗܠܝܢ ܥܢܝ̈ܬܐ ܡܚܒ̈ܠܬܐ ܐܢܝܢ . ܘܠܘ SX‏ 


ܟܠܗܘܢ vai‏ ܥܕ̈ܬܢܝܐ ܘܥܓܠܡܡܙܥ̈ܝܐ ܡܦܝܬܘ. QM»‏ 
pa‏ ܠܗ ܠܥܡܐ ܕܒܬܪ ܕܝܦܝܛܘܟ̈ܐ ܕܡܫܡܫܥܐ ܕܢܐܡ܆ܪ̈ 
ܡܘܪܝܠܠܝܣܤܣܘܢ ܐܘܟܝܬ ܡܪܝܐ ܪܚܡܥܠܝܢ ܠܥܝܘܒ: ܐܝܟ 15 
ܥܝ̇ܒܐ ܕܐܚܝܕ ܝܘܡܢ !aN wu AANO Swa wx‏ 
ܝܘ̈ܢܝܐ. ܟܕ ܐܦ ܗܕܐ ܝܕܝܥܐ ܕܒܙܒܢ AN o‏ ܣܥܪ VW‏ 
:ܐܵܦ ܕܝܦܛܛܓܘܟ̈ܐ ܐܘ ܟܝܬ ܩܥܘܢ̈ܐ ܐܝܟ ܕܡܣܘܓܐ݀ܐ 
ܡܬܐܡܿܪܝܢ ܒܥܕܢ ܪ̈ܐܢܐ. ܘܗܕܐ ‏ ܡܶܢ ܡܝܢ ܥ ܥܠ ܬ 
ܡܗܡܝܢܘܬܐ ܘܪܦܝܘܬܐ ܕܐܡܠܟܬܼ ܒܟܠ ܐܬܪ. 20 
ܒܬܪܓܝܪ ܫܘܡܠܝܐ ܕܖ̈ܐܙܐ woe‏ ܒ ܡܬܕܟܪ̈ܢܘܬܐ. 
ܩܕܡܐܝܬ ܕܪ̈ܥܘܬܐ ܘܕܟܗ̈ܢܐ. ܘܕܥܕܬܐ ܘܕܟܠ ܗܘܢ 
.33.00 . * ܕܡܠܟ̈ܐ. ܕܫܠܝܥܿܢ̈ܐ. ܕܝܠܕܬ݀ ܐܠܗܐ. ܕܢܒܝ̈ܐ. 
ܕܐܒ̈ܗܬܐ. ܕܣ ܗ̈ܕܐ. ܕܡܥ ܦܥ̈ܐ. ܕܥܥܢܫ̈ܟܫܐ. ܬܘܒ 
ܡܫܬܡܠܿܝܢ ܥܠ ܕܒܥܢܬܐ ܡܬܕܟܪ̈ܢܘܬܐ ܕܚܠܦ ܢܢܫ̈ܐ a5‏ 
ܘܡܝ̈ܬܐ: ܪܐܙ »0, ܒܟܐܦ ܡܪܢ ܡ̣ܢ ܒܬܪ wA‏ ܐܟܼܪܙ 
o‏ ܥܘܕܪ̈ܢܐ. ܘܣܥܪ wn‏ * ܥܕܡܐ 
ܠܙܩܝܦܐ. ܬܘܒ ܒܝܕ ad) wea,‏ ܕܡܥܗܕܢ̈ܘܬܐ ܠܥܘܗܕܢܐ 
ao‏ ܠܐ ܡܬܛܥܝܝܐ ܕܐܠܗܐ ܕܡܢ ܟܠܗܝܢ ܬܪ̈ܥܝܬܐ 


! € om. — ? 0 om. — ? A B add. iterum : ܫܬ ܟܕ ܟܠ ܚܕܐ ܚܕܐ ܡܢ‎ lo5o 
ܓܙܘܢ̈ܬܐ ܘܦܫܛܬܐ‎ 


ܗܟ 


15 


)e-—‏ 79 )ܘܦܫ ܝ 

vw acoso‏ ܠܒ ܕܐܝܬܘܗܝ ` ܗܘܼܐ 1 wa‏ ܬܘܗܕ .'w‏ ܡܕܡ 
oaa‏ ܐܠ ܗܐ. ܘܒ ܬܪ .w m We wa co‏ ܘܡܟܥ̇ܥܬܪ 
"CAMAS‏ ܕܠܐ cs NUN ov nas Na o‏ ܗ̇ܿ^. ܕܠܐ 
So co‏ ܐܝܝ ̄ܗ̇ ܐܠ ̄ܗܘܬܐ. v Na Ug I cas Epica Nat i‏ 
ܡܬܕܪܟ. vac‏ ܡܦܿܫܩܝܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ. ܗ 
wm‏ 3023.70« ܠܠܐ ܡܫܬܚܥܦܢܘܬܗ ܘܛ ܒܘܬܗ 
ܘ ܪܢܘܬܗ ܐܘܣ ܢܥ ܝܬܐ ܕܐܠܗܐ: ܐܦ ܒܗܘܢ 
ܒܡܦܩܢܘ̈ܗܝ ܘܫܘܘܟܢܘ̈ܗܝ ܕܠܘܬܢ ܐܝܟ ܗܝ ܕܒܐܡܝܪܐ 
iv sx‏ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܥܝܚܝܐ ܐܬܡܠ« ܘܝܘܡܥܐ ܘܗܘ ܟܕ 
ܗܘ ܘܠܥܠܡܝܢ 3 
ܗ ܝܐ v ^A wm Mea wo 44 . ooa :A D»‏ 
ܘܦܪܘܩܒܐ. ܗܿ. ܗܕܐ whois‏ ܕܐܬܕܒܥܝܬ ܚܕܐ ܙܒܢ 
ܒܙܩܝܦܐ܆ ܕܚܘܒܐ ܐܝܬܝܗ̇ woe‏ ܐܬܝܗܒܬ 
*ܠܟܘܢ: ܘܥܡܟܘܢܿܢ ܐܝܬܝ̈ܗܿܐܘܒܟܘܢܿ ܥܬܝܕܐ ܕܬܗܘܐ 
vxo Sw‏ ܐܝܟ ܕܗܘ ܐܡܪ: ܕܗܘ ܒܝ ܡܡ̈ܘ̈݀ܐ ܘ݀ܐܢܝܳܐ 
ܒܗ c‏ ܩܪܝܬܐ ܕܪܘܢܢܝܐ ܩܢܕܝܫܐ * ܥܕܡܐ x33 Now n‏ 
wai E.‏ ܕܝܠܥܕܘܬܗ ܕܡܪܢ ܘܥܕܡܐ ܠܡܫܟܿ̇ܡܬܗ. 

AG 2 gexAbweé seheacic2 ܝܪܪܡ ܡܫ ܠܟܡ‎ A 
wu ܟܗܢܐ ܒܬܪ ܕܡܫ̇ܡܠܐ ܠܐܪ̈ܢܐ‎ eso ܩܝܣܐ.‎ 


am y 
ܠܗܘܢ ܪ‎ 7»x^a 


034 1 ovx NA 


ܘܡܚܕܐ wA x75‏ ܡܫܡܫܢܐ ܡܐܬܘܠܝܩܝ ܐܘܟܝܬ ܟܠܢܝܬܐ. 
ܗ̇. Ma‏ ܟܠ ܡܕܡ Wm‏ ܘܐܢ̈ܫܝܢ oz‏ ܘܒܢ 
ܕܫܠܝܢܵܢ̈ܵܐ ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬܼ ܡܐܬܘܠܝܩܝ: ܗܕܐ ܕܡܬܩܪܝܐ 
ܬܘܒ ܘܬܘܒ iN xS «D‏ ܐܠܐ ܐܒܗ̈ܬܐ ܕܒܬܪܗܘܢ 
ܐܘܣܥܘܗܿ̇: ܦܐܝܘܬ ܟ .ܗܢܐܝܧ: ܐܢܟܝܐ AA AMA‏ 
ܕܝܦܛܛܓܘܟ̈ܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܢܦܗ݀ܐ ܪܥܝܢܐ ܕܥܡܐ vae‏ 


! A B om. — ° D cselJ — 3 A B add. 3s ܘܗܠܝܢ ܗ݀ܙܳܟܐ‎ — * AB add. 
ܢܡܠܠ‎ las: ܬܘܒ ܒܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ ܥܠܘܗܝ‎ 


CAT. 59r. 


* B p. 475. 


* B p. 474. 


* G f. 261 v. 


E ie ov 
ܡܫܘܚܬܐ ܕܕܪܥܐ. ܬܠܬ ܐܡܝܢ : ܬܠܬܐ ܕܪ̈ܥܐ. ܬܘܒ‎ 
ܕܥ ܡܝܪ ܚܫܥ ܒܐ‎ ae) ܐܝܟܥܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܒܙܒܥ̈ܐ‎ 
ܕܝܠܟ ܐܒܐ ܘܕܝܢܝܕܝܐ ܒܪܐ ܕܝܠܟ. ܘܕܪܘܚܝܟ ܩܡܕ ܝܫܐ‎ 
ܗܟܥܢܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܐܦ ܒܙܒܝܐ‎ sx cs aano ܡܫܒܥܝܐ‎ 
5 ܝ .ܕ . ܘܠܘ‎ xa wa ܐܦ‎ XA Do ܗܟܢܝܐ‎ ov ܕܩ‎ 


” * ܒܠܥܢܘܕ ܒܗܠܝܢ ܬܠܬܐ wi‏ ܐܐܝܬܘܗܝ ܡܫ̇ܒܢܢܐ. ܐܠܐ 


sw. oon‏ ܒܗܢܐ ܘܒܗܘ ܕܥܬܝܕܐ܇ ܘܡܢ 

ܗܪܟܐ ܠܐ ܙܿܕܡ ܕܢܒܲܨܪ ܠܗܿܝ ܘܘ. ܐܝܟ ܕܡܥ̇ܕܝܢ ܐܢ̈ܫܝܢ 

Qc‏ ܇ܢ܆ ܐܝܟܢܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܐܝ ܬܘܗܝ. ܐܠܐ 

10 d NS on ܐܢܥܥܐܐ ܕܼܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܘ݀ܐܝܬܘܗܝ.‎ A cox aa 
Svo ܕܟܗܢܐ ܗܟܢܐ ܐܡ̇ܿܪ: ܕܡܝܓܠ ܟܠܗܝܢ ܛܝܒܘ̈ܬܟ‎ 
vac M cos x Nox. e ܡܛܠ ܗܟܐ ܡܫܲܟܢ ܐܢܬ‎ 
x ܕܝܠܟ‎ vx xs ܘܚܘܣܝܐ: ܡܫܿܒܚܝܢܢ ܘܡܩܿܠܣܝܥܢ‎ 
ܘܕܪܘܚܝܟ ܡܕܝܫܐ. ܘܒܕܓܘܢ .ܝܥܐ‎ X aos ܘܕܒܪܟ‎ 
ܟܐܝܬܘܗܝ ܡܫ̇ܒܚܝܐ ܘܡܡܿܠܝܚܝܐ‎ was ܥܡܐ ܘܐܡܿܪ:‎ 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܒܙܒܥܐ ܗܢܐ ܕܩܐܶܡ:‎ rcx ܙܒܢܐ‎ ao 
ܕܥܠ‎ Pec vaa * ܗܟܢܐ ܘܒܙܒܢܐ ܕܥܬܝܕ ܢܗܘܐ.‎ 
ܒܪܐ ܠܥܚܘܕ ܫܩܝܠܐ ܗܕܐ. ܐܝܟܢܐ ܠܡ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ‎ 
ܗ̇ܿ. ܐܝܢܥ ܢܝܐ ܒܐܝܬܘܗܝ‎ DAN Aa ܘܡܥ‎ 2,005! 
20 ܐܠܗܐ ܡ̣ܢ ܩܕܡ ܕܢܬܒ ܟܩ ܪ: ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܐܦ ܡܢ‎ 
ܐܠܗܐ ܘܠܥܿܔܥܡ̈ܕܤܫ‎ wo c3c3 ܒܬܪ ܒܐܬܒܣܪ. ܘܡܟܬܪ.‎ 
ܠܐ ܫܪܝܪ. ܘܝܕܝܥܐ ܡܢ ܗܺܝ‎ v moa ܘܗܢܐ‎ M 
ܕܟܗܢܐ ܗܟܥܐ ܐܡ̇ܪ: ܐܐܝܟܥܥܐ ܕܐܦ ܒܗܕܐ. ܐܟܒܐ‎ 
MAD Xx» ܘܢܬܩܠܣ ܝܫܡܐ ܕܝܠܟ‎ son ܕܒܟܠܡܝܢ‎ 
ܘܡܒܲܪܟܳܐ ܥܡ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܢ̈ܐ: ܘܪܘܚܐܡ ܕܝܠܝܟ‎ 
ܗܢܐ ܗܟܝ ܢܝܐ‎ A.-owa ܡܕܝܫܐ. ܘܒܡܕܓܘܢ ܐܝܟ‎ 
ܒܐܝܥܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ voa s ov iw oo o ܪܕܡ ܕܢܥܥܢ ܐ‎ 
ܡܘܫܐ ܒܪ ܟܐܦܐ ܠܥܘܫܝܝܐ ܡܨܥܝܐ‎ .,00 a 
ܝܥܩܘܒ‎ mico) ܕܥܠ ܬܠܬܐ ܣܢܘܡ̈ܐ ܦܫܼܡ. ܘܛܒ‎ 
1:0: 3 wA ܐܘܪܗܝܐ * ܠܗܿܢܘܢ 3 ܕܡܦܫܩܝܢ ܠܗܿ ܥܠ‎ 


ܥ ܗܝ B:‏ 9:14 = ܘܐܬܵܘܗܝ4¶§ܣ ,ܒ 1064 


ܥܪ 
ܟ 


" 
c 


10 
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ܘܒܙܩܝܦܐ ܟܕ ܐܬܬܪܥܬ݀ ܕܦܢܗ ܒܠܘܟܝܬܐ ܘܢܦܡ 011-25 
ܕܡܐ "x 75o‏ ܘܐܬܦ X‏ ܦܠ ܒܗܘ ܝ ݂ܒ ܕܝܢ ܒܗܿܝ 
ܕܡ̈ܝܬܐ c2‏ ܕܡܐ x^a‏ ܥܠ ܦܓܪ̈ܐ — Wc 3a X‏ 
ܕܨܠܝܒܐ: ܢܢܕܝܘܬܐ ܕܢܦܫܐ ܥܡ ܦܓܖ̈ܐ ܥ̈ܒܕ. ܘܡܟ̈ܘܐ 
c2‏ ܒܬܪ ܕܐܬܦܪܫܬ݀ ܢܦܫܗ ܕܡܥܬܐ ܡܢ ܦܓܪܗ 
haic‏ ܢܦܫܗ ܘܐܬܚܝܕܬ݀ ܠܦܓܪܗ: ܟܕ ܐܠܗܘܬܗ ܠܐ 
ܣܟ ܐܬܦܪܫܬܸ݀ ܠܐ ܡܢ ܦܓܪܗ ܘܠܐ ܡܸ̣ܢ ܢܦܫܗ ܘ݀ܐܦܠܐ 
ܡܬܦܪ̈ܫܐ. ܘܠܢܢܝܡܐ ܡܶܢ ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ܠܡܐ ܕܡܠܬܐ 
seo‏ ܢܝܡܪܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܢܦܫܗ. "x 34 Mdb‏ 
ܐܝܬܘܗܝ "X o3aY‏ ܕܢܦܫܐ ܐܝܟ ܗܺܝ ܕܟܒܬܝܒܐ: ܕܢܦܫܐ 
ܕܒܥܠ 20043 ܕܡܝܐ ܗܕܼ. ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ ܬܘܒ ܕܡܢ Anc‏ 
ܕܪܫܶܡ ܡ̣ܢ ܕܡܐ ܥܠ manco wAXA&‏ ܘܡ̈ܠܘܬ ܠܗܠܝܢ 
ܬܪܝܢ ܦܠ̈ܓܐ ܕܦܪ̈ܝܣܬܐ .ܥܡ ܚܒܕ̈ܐ: vA‏ ܘܡܢ̈ܘܐ 
wo‏ ܕܥ ܡܡܥܘ݀ܐܝܠ ܢܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܐ ci MM‏ 
ܒܬܪ ܚܢܝܕܝܘܬܐ ܠܬܪܝܢ ܟܝܢ̈ܐܐ. ܬܘܒ ܕܝܢ wax‏ ܕܡܢ 
X3‏ * ܕܐܬܕܒܥܙܕ ܒܙܩܝܦܐ qax‏ ܒܕܡܐ ܕܙܩܝܦܗ ܘܡ̈ܟܕ 
ܩܐܠ ܘܬ win x V‏ ܥܡ ܐܪ̈ܥܢܝܐ. wo‏ ܡܐ 
ܥܡܡ̈ܐ. ܘܠܢܦܫܐ ܥܒ SKANA‏ 012, ܬܘܒ ܕܡܿܟܪܟ 
cV‏ ܐܠܦܪܝܣܬܐ ܢܢܘܕܪ̈ܢܐܝܬ: pazcn*‏ ܘܡܫ̇ܘܕܥ ܕܚܠܦ 
ܕܕܝܛܠܝܬܐ ܕܚܘܕܪܗ * ܕܥܠܡܐ ܐܬܕܒܥ ܒܙܡܝܦܐ. ܬܘܒ 
ܗܺܝ ܕܡܬܟܪ̈ܟ ܛܒܐ ܐܘ ܟܝܬ ܦܪܝܣܬܐ ܢܥܠ ܝܡܝܢܐ 
ܒܙܒܢܬܐ wan‏ ܢܚܘܕܪܢܐܝܬ ܐܝܟ ܕܐܡܪ̈ܢܢ: ܡ̈ܠܦܐ 
ܕܚܠܦ ܚܝܓܛܝܬܐ ܕܟܠܗ ܥܠܡܐ ܐܬܕܒܚ. 9, ܕܒܙܒܢܝܬܐ 
ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܒ ܣܡܠܐ ܗܿܦܟ ܠܝܡ̈ܝܢܐ ܡ̈ܘܕܥܐ ܕܐܦܢܕ ܠܢ 
ܡܪ̈ܢ VD‏ ܕܘܒܪ̈ܐ ܣ iw A cn‏ ܐܘ ܟܝܬ ܛܥܝܘܬܐ 
ܠܝܡܝܢܐ. ܗܝ Axa‏ ܒܦܠܓܐ ܕܦܪܝܣܝܬܐ ܐܝܟ cows‏ 
ܡܢ ܠܥܠ ܡܢܢܘܐ ܒܐܬܕܡܣܼܪ ܡܪ̈ܢ ܒܒܣܪ. ‏ ܘܗ̇ܝ Wc‏ 
ܦܠܓܐ A Ww‏ ܦܠܓܐ ܡܿܘܕܥ. ܕܒܬܪ ܕ݀ܐܬܕܒܥܕ ̇ ܢܝܕ 
mix‏ ܘܠܐܪ̈ܥܥܝܐ. ܘܢܦܫܐ ܥܡ Xa SEANMA‏ 
ܥܡ ܥܡܡ̈ܐ. ܘܡܛܠ ܡܢܐ ܡܢ ܕܡܐ CAMAS hal‏ 
ܠܦܝܢܟܐ ܘܠܟܣܐ C‏ ± — ܕܡܫܝܚܐ ܚܕ ܩܢܘܡܐ ܐܬܘܗܝ ܡ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܀ € £ 


*C f. 267 r. 


* B p. 557. 


*A f. 6or. 


* Cf. 262 r. 
2I 4 2055s 


A f. 59 v. 


* B p. 476. 
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ܡܟܐ 73 x Nox‏ ܟ ܗܢܐ VN‏ ܘܠܥ wa s‏ ܕܪܖ̈ܐܙܐ. 
ܘܡܐ ܬܘܠܝܡܝ̈ܣ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܐܝܬܐ. 03720« QR‏ 03720« 
C3 on vx‏ ܘܡܢܗܝܢ ܐܡܬܐܡܪ̈ܢ ܦܫܝܛܛܓܐܝܬ 
2x asco‏ ܒܪ̈ܟܥܐ ܘܥܘܢܫܥ̈ܬܐ. .9 ܕܒܐܝܬܢܗ̇ ܬܘܒ 
[ܘܬܘܒ ܪ ܘܚܠܦ 00, * ܕܕܠܐ ܢܢܘܝܒܐ* ܘܕܠܐ 3 ܗܬܬܐ. 6 
ܘܗܝ ܬܘܒ ܘܬܘܒ xo‏ ܐ ܕܒܝܥܢܢܬܐ vn so Me‏ 
ܐܫܡܠܝܬ [P‏ ܬܪ̈ܝܝܨܬܐ via‏ ܐܝܬܝܗܝܢ.ْ 

ܘܒܙܒܢ ܩܕܡ ܒܐܬܘܠܝܩܝ ܐܡ̇ܪ wfom‏ ܡܫܡܫܢܐ: was‏ 
c‏ ܡܪܝܐ ܢܒܥܐ. ܘܗܕܐ ܝܬܝܪܬܐ ex‏ ܘܥܠ ܗܟܢ 
ܒܛܛܠܘܗܿ ܡܠܦܝ̈ܐ. ܘܟܕ ܡܫܡܫܢܐ ܐܡܿܪ ` ܠܩܐ ܬܘܠܝܡܥܟ ܪ 10 
Mox‏ ܟܗܢܐ ܠܦܪܝܣܬܐ 6 ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܒܫܬܒܐ ܘܫܠܝܐ. 
ܘܠܘ ܐܝܟ ܩܪ̈ܘܣܨܓܝܐ ܣܟ̈ܠܐ ܕܒܙܒܢ poesia a& WR‏ 
ܟܗܢܐ ܒܩܠܐ ܩܕܡ ܕܢܫ̇ܪ̈ܐ ܡܫܡܫܝܢܐ x3 obw n3‏ 
ܕܠܚܝܡܐ ܫܡܝܢܐ eap‏ ܘܫܪܟܐ. ܕܠܘܡܒܠܗܘܢ 7 
ܓܝܘܬܪܓܝ ܦܛܓܛܪܝ ܪܟܐ ܘܩܘܪܝ ܣ ܘܘ 7 ܘܕܝ ܘܢ ܘܣܢ ܢ ܘܣ 15 


sS. X oa xL AA xa "ANS .‏ ܘܚ ܘܝܘ * ܕܪܥܝܢܝܐ 


ܕܢܣܛܘܪܝܢܘܣ ܛܥܝ̣ܢ ܝܘܠܦܢܗܘܢ ܕܒܗܠܝܢ qv X‏ 

AN 55‏ * ܡܨ ܝܐ ܪ .ܣܼܿ. ܐܠܐ ܟܕ Mane‏ ܟ ܗܢܐ ܠܦܪܝܣܬܐ 
ܒܐܝܥܕ̈̈ܗܝ ܐܝܟ cow‏ 9 ܒܗܿܝ Yen‏ ܠܗ ܠܬܪܝܢ 
wÜ M on ss aos ses vxo‏ ܢܝܩܪ ܘܐܬܕܒܥܙ ܘܕ 
DEC‏ ܒܙܩܝܠܐ. ܘܒܗܝ Mm xa‏ ܬܘܒ ܡܢ ܦܓܟܪܐ 
ܡܢܝܬܐ: ܘܛܡܫ o‏ ܒܕܡܐ ܠܡܝܬܐ ܘܒܗ̇ ܪܫܶܡ ܥܠ 
ܦܓܪܐ : wan oma as‏ ܪܒ ܐܝܕܗ ܙܡܪ cx‏ 
ܒܓܒܗ̇ ܠܡܢܬܐ ܐܘܟܝܬ ܦܠܓܐ ܕܒܦܝܢܟܐ: ܡܥܢܘܐ 
Aue‏ ܡܫܝܚܟܐ ܒܓܒܗ ܒܠܘܟܝܬܐ. ܘܒܗ̇ܿܝ Aa‏ ܟܢ 35 
ܪܫܶܡ ܠܟܠܗ ܦܓܪܐ: ܡܚ̈ܘܐ ܕܗܢܐ ܒܡܛܝܠܐ ܒܕܡܗ 
ܡ wm XA X3‏ ܒܥܥܝܬܐ ܟܕ ܐܡܪ a.ioa‏ ܕܡܝ. 


! 0 ܐܬܗܝܢ‎ — ? AB om, — 5 D om, — * 0 ܘܩܕܝܫܐ‎ L5: ba ܘܚܠܦ ܩܘܙܿܒܢܐ‎ 
— 5 0 ܬܘܒ ܘܬܘܒ‎ — * C addit hic : ܘܐܡܪ ܗܝܡܢܢܢ ܘܫܪܟܐ‎ et quae sequuntur 


omittit usque ad rubricam. — 7 AB : ܘܡܪܝ ܩܘܪ"‎ — * C quae sub hac rubrica ` 


leguntur reponit in capite xvii; cf. p. 38, n. 4. — ' C om. 
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ܚܫܿܣܥܝܢ ܗܘܼܘ Ao AM‏ ܕܦܓܪܐ ܕܡܬܪ̈ܡܝܢ co‏ 
ܒܟܣ̈ܐ. ܐܠܐ oc» Wc» . oam‏ ܗܘܼܘ ܠܗܝܢ 
ܠܘܬ ܡܗܝܡܡܢܝ̈ܐ. ܘܚ̇ܙܝܢ oom‏ ܠܗܝܢ ܟ ܐܝܟܢܝܐ ܕܡܢܗܝܢ 
ܢܫܬܘܕܥܘܢ ܘܢܣ .ܬܟܠ ܘܢ ܕܗܢܐ ܕܡܐ ܕܐܝܬ ܒܟܝܣ̈ܐ 
ܕܗܽܘ ܦܓܪܐ 233.132 oM nx o‏ ܐܝܬܘܗܝ Ve‏ ܣܘܟܥ̈ܐ 
c vac‏ ܪ 2 ܐܡܪܢܢ. ܘܒܬܪ ܕܗܿܦܟܝܢ ܗܘܼܘ MG‏ 
ܕܕܡܐ ܠܡܕܒܢܢܐ: ܫ̇ܩܠܝܢ ܗܘܼܘ ܠܗܝܢ ܠܓܡܘܖ̈ܬܐ eo‏ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܿܡܫܝܢ oom‏ ܠܗܘܢ ܠܟܣ̈ܐ. ܘܗܢܐ ܥܥܝܿ̇ܕܐ 
x.‏ 3 ܪܐ ܐܝܥܬܘܗܝ ܗܘܼܐ acm) ws oa Ao‏ ܘܐܦ ܠܘܬ 

[ܟܠܩܝܕܒܘܢ̈ܝܐܐ ܐܘܟܝܬ ܡܠܟ̈ܝܐ Pas e‏ 
AN‏ ܨܠܝܒܐ ܘܪ̈ܐܙܘܗܝ 3 wa‏ ܒܨܠܝܒܐ X^‏ 
ܟܗܢܐ ܠܦܓܪܐ ܘܕܡܐ. ܘܐܡܿܪܝܢܢ ܐܝܟܢܐ Q1 Qe Das‏ 
ܓܓ ܕܟܠ ܡܕܡ ܕܡܬܩܕܫ ܒܥܕܬܐ ܒܨܠܝܒܐ 
ܡܬܒܕܫ ܘܡܬܓܡܿܪ ܘܡܫܬܡܠ̈ܐ. ca coa qu‏ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܘܐܢ ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ ܘܐܢ ܡܕܒܥܝܚܐ 
ܘܐܢ vw Maso)‏ ܘܐܢ ܟܝܪ̈ܘܛܘܢܝܐܣ ܘܫܪܟܐ ܐܝܟ 
ܕܒܐܡܪ ܡܪܝ ܣܐܘܝܪܐ ܦܝܓܪܝܪܟܐ ܬܐܒܝܠܝܐ ܒܡܥܢܝܬܐ 
ܕܨܠܝܒܐ ܕܥܘܢܝܬܐ 2x aoo‏ ܕܗܘ ܠܡ ܨܠܝܒܫܐ 
x5‏ ܠܡܘܠܕܐ ca‏ ܕܪܝܫ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܘܡܫܶܡܠܐ 


^c NO :‏ ܠܕܒܥܝܐ ܡܥܝܥܓ ܐ ܘܕܠܐ 53 Xa Na‏ ܗ̇ 


ܬܫܡܫܬܐ ܘܦܘܠܥܚܢܢܐ. ܘܫܘܡܠܝܐ ww AS‏ ܘܡܝܓܠ ܡܢܐ 
ܒܨܠܝܒܐ xao‏ ܘܡܫܬ̈ܡܠܐ ܟܠ ܡܕܡ ܕܒܥܕܬܐ 
ܡܬܩܕܫ. ܘܐܡ̇ܪܝܢܢ ܕܨܠܝܒܐ ܠܗ Uwe vac‏ ܘܗܘ 
ܐܝܬܘܗܝ xa 53 o4‏ ܘܠܐ 75 S) .x o3‏ ܛܘܦ̈ܢܣܝܐ 
wa‏ ܐܝܬ* ܒܥ ܕܬܐ ܕܠܗ ܪ̈ܫܥܡܒܝܢܢ: ܐܠܐ ܒܗ 
ܢܒܡܗܬܘܢ .ܐܪ̈ܡܢܝܐ ܕܠܨܠܝܒܐ ܡܥܡܕܝܢ. ܐܢ ܓܝܪ 
ܨܠܝܒܐ ܡܫܝܢܚܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܗܢܐ ܡܫܝܢܢܠܐ ܡܡܘܢ ܥܡܕ 
ܐܘ ܕܠܡܫܐ ܬܪܝܢ 75 ees 35v ox‏ ܐܝܟ ܢܣܛܛܓܘܪ̈ܝܥܘ 
ܘܟܠܩܝܕ̈ܘܢܝܐ܀ ܘܡܫܝܢܚܐ ܡܿܥܡܕ ܠܡܫܝܢܢܐ dew‏ 


' C ܪ̈ܘܡܝܐ ܘܝܘܢܝ̈ܐ‎ — ? C ܐܡܪܝܢ ܡܠܦܢ̈ܐ‎ — ? C add. ܗܢܘܢ‎ — * C om. 


"A 61 r. 


* B p. ^79. 


* G f. 365 v. 


* À f. 60 v. 


* B p. 478. 


* Df. 16r. 
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ܡܿܝܬܐ ܘܪܫܶܡ: ܘܠܘ ܡܢ ܦܓܪܐ ܡܘܒܠ ܠܘܬ :ܐ ܕܡܐ. 
Mon qa‏ ܕܕܡܐ ܢܦܫܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܢܦܫܐ ܗܕ 
ܐܬܬ Mui‏ ܠܦܓܪܐ ܕܡܠܝܬܐ ܟܕ ܡܡ ܡ̣ܢ ܒܝܬ 
ܡܝ̈ܬܐ ice.‏ ܘܠܟ ܦܓܪܐ ܐܙ ܠ ܐ caos!‏ ܠܫܦܫܝܟ. 
ܘܡܝܓܠܠ ܡܢܐ Mox‏ ܠܓܡܘܪܬܐ VANS c»‏ ܘܫܳܕܐ ܠܗ̇ 
S es‏ ܘܐܡ̇ܪܝܥܢ ܐܝܟܥܐ ܕܬܬܝܕܥܝ ܕܗܢܐ ܕܡܐ 
ܕܗܢܐ ܦܓ ܪܐ ܐܝܬܘܗܝ: ܘܗܢܐ ܦܓܪܐ ad34‏ ܕܡܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܘ ܕܒܐܚܪܢܝܐ. ܬܘܒ ܕܝܢ ܪ݁ܡܶܐ wo AN,‏ 
ܒܕܡܐ ܐܝܟܥܐ ܕܢܿܘܕܥ: ܕܗ̇ܘ ܕܗܢܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܽܘܗ 
aca‏ ܕܗܢܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܕܡ ܗ WS. gixSÀa x33 ag‏ 10 
Ss‏ ܬܘܒ ܕܝܢ ܣ ܐܡ ܠܓܡܘܪܬܐ ܒܕܡܐ ܕܢܥ̈ܘܐ 
v‏ ܒܬܪܝܢ xw‏ ܣܝܼܡܝܢ VANS‏ ܘܕܡܐ: ܐܠܐ ܚܕ 
ܦܓܪܐ ܡܪܐܢܝܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܡܥܝܬܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ 
ܬܘܒ ܕܡ̣ܢ ܒܬܪ ܕܫ̇ܕܐ ܠܓܡܘܪܬܐ:* ܕܦܓܪܐ ܒܕܡܐ: 
Ven‏ ܠܗ MAS S‏ ܠܓܡܘܪܖ̈ܬܐ ow RN oo‏ ܗܕܐ 15 
ܐܝܟ AO c»‏ ܘܥܒ ܀ 9033404 ܠܦܓܪܗ ܘܦܠܓܗ 
ܒܥܠܝܬܐ. ܬܘܒ ܡܪ̈ܓܢܝܬܐ ܕܒܟܣܐ ܡܿܙܥܩܐ ‏ ܕܗܢܐ܀ 
* ܕܡܐ ܕܗܢܐ ܦܓܪܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܚܕ ܗܘܼ wn‏ ܒܕܡܐ 
ܘܦܓܪܐ. Ww ooeoN 73^ 50a‏ ܠܣܛܓ ܪܓ ܡ ܘܪܬܐ 
ܐܚܪܬܐ: ܐܝܟ ܗܕܡܐ ܕܝܬܝܪ 53564 ܘܡܪܢܝ ܕܡܬܝ ܗܒ so‏ 
ܠܐܝܥܝܢ ܕܓܡܝܪܝܢ was CD‏ ܬܘܒ ܕܝܢ 5 ܠܗ 
ܠܦܓܪܐ ܠܡܟ݂̈ܓܢܝܬܐ. ܐܘ ܟܝܬܓܡܘܪܖ̈ܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܣܥܿܡ ܠܟܠ ܗܘܢ ܡܗܝܡܥ̈ܐ. pa‏ ܠܟܗܢ̈ܐ 
* ܦܪ̈ܘܫܐ ܕܟܕ ܡܫܘܬܦܝܢ ܒܠܓܪܗ ܐܪܡܘ e.‏ ܠܛܠܝ̈ܐ ܕܠܐ 
ܢܩܨܘܢ ܠܓܡܘܪܬܐ ܚܕܐ ܠܬܪ̈ܬܝܢ ܡܥܘ̈ܢ ܐܘ ܬܠܬܐ. 25 
ܐܠܐ ܕܡܫ ܕܠܥ ܐܝܬ ܢܬܠܘܢ 3 ܚܕܐܓܡܘܪܬܐ ܠܠ 
ܘܡܫܡܡܠܝܐܝܬ ܢܬܝܗܒ ܨܠܝܒܐ ܒܥܚܕܐ* ܓܡܘܪܬܐ. 
ܘܠܐ ܢܬܚܒܠ ܪܘܫܡܐ ܕܨܠܝܒܐ M aA‏ ܛܠ ܘܪܬܡ 
ive‏ ܐܝܟ ܕܥܒܕܝܢ ܟܗܢ̈ܐ ܕܠܐ wA o n‏ 
ܕܟܪܣܛܝܢܘܬܐ ‏ ܘܚܣܘܟ̈ܬܢܐ. ܟܗܢ̈ܐ ܬܘܒ ܩܕܡ̈ܝܐ ܠܐ 3o‏ 


! CD om. — * € Joy — ? D om. 
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vas‏ ܡܢ ܙܒܥܬܐ .ܐܝܟܐ ܕܐܡܿܪ܇ ܕܚܘܒܐ ܕܐܠܗܐ 
oS Liste‏ ܓܝܪ ܐܝܟܐ ܕܐܡ̇ܿܪ: ܢܗܘܘܢܹ* ܪ̈ܚܡܘܗܝ 
ܒܐܠܗܐ. ܕܬܠܬ ܕܝܢ ܐܝܟܐ ܕܐܡ̇ܿܪ: ܬܗܘܐ wea‏ 
ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܕܐܪܒܥ ܬܘܒ ܒܬܪ ܢܝܣܩܝܒܘܬܐ: ܐܝܟܐ 
wa MN Dos‏ ܘܐܡ̇ܿܪ: ܐܬܦܢ ܥܥܝܢ ܒܶܪ̈ܚܰܡܝܳܐ 
Ya‏ ܘܒܪܟ ܠܥܡܟ ܘܟܠ ܠܝܪܬܘܬܟ. co‏ ܕܝܢ 
ܒܕܘܟܬ݀ 0., ܕܐܪܒܥ.* ܐܘܟܝܥܠ ܕܐܬܦܢ wx 345 eM‏ 
wa‏ ܘܫܪܟܐ: ܒܨܠܘܬܐ ܗܿܝ ܕܒܪܟ eS‏ ܐܘܟܝܥܠ 
ܒܫܘܠ 19x23.‏ ܟܕ ܐܡܪܝܥܢ ae NOD‏ ܠܟܘܢ ܇ ܘܫܪܟܐ: 
eX‏ ܨܠܝܒܐ ܢܚܕ ܥܠ ܥܡܐ. ܒܬܠܬ ܕܘ̈ܟܟܝܬܐ 
ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܕܐܡܪܢܢ whos x^‏ ܩܕܡܐܝܬ ܨܠܝܒܫܐ BUS‏ 
ܡܥ ܦܪܨܘܦܗ. ܘܚܕ ܥܝܠ c2 e xoc s NX‏ ܣ ܡܠܗ 
ܘܐܚܪܢܐ ܥܥ ܡܥܝܪ̈ܝ ܦܘ on)‏ ܝܡܝܥܗ ܘܬܠ ܬܐ ܢܥܠ 
vx‏ ܕܒܬܪܗ. ܘܐܢ ܡܢ ܠܝܬ wo‏ ܘܡܫܡܫܥ̈ܐ ܡܢ 
ܝܡܝܥܗ ܘܣ ܡܠܗ ܠܐ vM‏ ܕܢܪܫܘܡ ?ܥܠ 0132233 
ܣ ܡܓ . .ܝ ܐܠ̈ܐ ܠ ܝ ܥܡ̈ܐ . ܒܥܢܘ ܖܕ .ܐܢ ܡܢ 
ܘܠܝܬ ܥܡܐ om‏ ܘܠܐ ܚܕ ܐܢܫ : ܠܐ ܐܠܝܐ ܕܢܸܪܫܘܡ܀ 
ܨܠܝܒ̈ܐ ܥܠ ܢܢܘܐ ܡܢ ܦܥܺܝܬܐ .ܐܠ .ܐ ܥ ܠ ܐܦ ܘ̈ܗܝ 
ܒܬܿܥܢܘܗ 3 ܬܘܒ ܐܡ̇ܪܝܢܢ̇ ܕܡ .ܬܕ ܗܢܐ ܘܡ ܬܩ̇ܨܝܐ 
ܦܪܝܣܬܐ ܥܥ ܡܕܒܥܝܐ ܒܐܝܪ̈ܝ ܟ ܗܢܐ ܘܡ Aoi‏ 
ܫܘܒܩܝܐ ܘܢܚܝܘܣܝܥܐ ܠܡܝ̈ܬܐ* ܘܠܥܢܙ̈ܐ ܠܥܠ ܢܚܕ 7 ܐܝܟ ܀ 
was xaxa‏ ܕܐܦ ag)‏ ܡܪܢ x30‏ ܗܘ ܠܗ SS‏ 


ܘܐܬܢܟܼܣ ܒܒܣܪ ܥܠ wa Wen‏ ܕܘܟܝܐ aes‏ 


»c0»a‏ ܠܟܠ. ܡܬܪܫܡܐ woo‏ ܦܪܝ ܟܬܐ ܠ ܕܡܐ: 


CD ܢܦܫܗ ܠܦܓܪܗ ܟܕ ܩܼܡ‎ nas : ܡܪܢ‎ Sw ܐܝܟܢܥܐ‎ ah 


ܩܒܪܐ. ܬܘܒ ܢܣܒ ܟܗܢܐ ܠܠܥܚܡܐ ܒܐܐܝܕܘ̈ܗܝ ܐܟܼܡܢ 
ܕܢܘܕܥ ܕܠܘ ܚܫܘܫܐ ܘܡ ܬܚ ܒܠܥ ܐ Loos‏ ܐܠܐ 
ܠܐ ܢܙܫܘܫܐ ܘܠܐ ܡܬܚܒܠܝܚܝܐ ܘܝܿܗܒ QW‏ ܟܠܐ ܚܬܡ 
ܬܠܬܐ aM,‏ ܠܦܪܝܣܬܐ ܘܬܠ «AM Sco wn‏ 
ܕܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܐܫܬܡܠܝܬ dXXa‏ ܣܥܘܪܘܬܐ ܪܐܙܢܝܬܐ 


! C add. ܙܳܒܐ‎ — 3 C om. — ° A B ܠܚܘܙ‎ 4% AB om. 
[t] 


59) ܗ ,ܐܐ SYR,‏ 


* B p. 860. 


* 0 f. 363 r. 


EDUC 6 


* A f. 6n r. 


* Gf. 262 v. 


A1:61:v. 
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ܓ ܨܠܝܒ̈ܐ wa‏ ܕܟܡܐ ܐܢܘܢ 1 .ܘܿ. ܡܬܒܥܝܐ ܕܢܘܕܥ 
ܥܠ ܨܠܝܒ̈ܐ ܕܦܓܪܐ ܘܕܡܐ ܘܥܠ ܕܘܟ̈ܝܬܐ ܕܒܗܘܢ 
ܡܬܪܫܡܝܢܪ,. ܘܐܡܿܪܝܥܢ ܕܝܥܚ. ܐܢܝܘܢ ܨܠܝܒ̈ܐ. "NS‏ 
ܡܬܪܫܡܝܢ Mai,‏ ܝܘܛ ܥܠ x‏ ܘܒܕܘ̈ܟܝܬܐ 
ܬܠܬ ܡܬܪܫܡܝܢ ܠܠ ܦܓܪܐ 3 ܚܕܐ c»‏ ܐܝܟܐ ܕܐܡܿܪ: 
ܕܟܕ ܢܣܒ wa‏ ܥܠ ܐܝܕܘ̈ܗܝ. ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܝܢ ܐܝܥܟܝܐ 
ܒܐܡܿܪ: iw As!‏ ܕܟܕ ܡܓܢ ܢܥܒܕ ܠܠܥܚܝܡܐ ܗܢܐ ܦܓܪܐ 
ܕܡܫܝܢܢܐ. ܕܬܠܬ ܐܝܟܐ ܕܩܶܨܳܐ ܘܪܫܿܡ. ܘܡܫ ܡܝܐ 
Na‏ ܙܒܥ̈ܬܐ V. o‏ ܬ݀ Aaa‏ .ܬܐ aem OCA‏ - 
ܘܐܡܪܝܝܢ : ܐܝܟܢܐ ܕܢܘܕܥ ܕܗܢܐ ܦܓܖ̈ܐ ܘܕܡܐ ܕܚܕ ܡܸܢ 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܥܢܬܐ ܐܠ woo‏ ܒܗ ܕܐܒ ܐ. 
ܬܘܒ ܕܝܢ ܐܝܟܢܐ ܕܢܿܐܪܙ ܠܩ ܘܪܬܐ ܘܠ Sw aio‏ 
Noa‏ ܝܘ̈ܡܐ. ܬܘܒ .ܕܝܢ Na: quc‏ ܙܒܥ̈ܬܐ 
ܘܬܠܬ ܕܘ̈ܟܝܬܐ ܪܫܶܡ enel, oe‏ ܓܠ ܦܥܪܐ ܘܕܡܐ: 


ܐܝܟܢܐ ܕܒܙܒܢܬܐ ܒܩܕܡܝܬܐ Joi‏ ܕܐܡܰܪܐ: ܕܟܕ ܢܣܒ 6 & 


ܓܠ ܐܝܕܘ̈ܗܝ: ܕܢܘܕܥ sd ¬ SE c» Y wA‏ ܕܝܢ 
ܡܨܛܒܐ. ܪܘܚܐ ܕܝܢ xn‏ ܒܙܒܢܝܬܐ ܕܝܢ ܬܪܝܢܝܬܐ 
ܐܝܟܐ ܕܐܡ̇ܿܪ: ܟܕ ܡܓܢ ܡܫܘܕܥ 0 ܡܶܢ Sy‏ 
ܒܪܐ ܕܝܢ *w^so^ . SM eon‏ ܕܝܢ xx‏ ܒܙܒܢܝܬܐ 
ܕܝܢ ܝ ` ܐܝܟܐ :72X^o vy‏ ܡܟܿܘܵܐ ܗܪܝ iw‏ 
ܟܒܕܒܐܒܐ ܡܶܢ S.‏ ܒܪܐ ܕܝܢ ܡܨܛܒܐ. Y a^‏ ܕܝܢ 
ܓ̇ܡܪܫ. pa‏ ܬܘܒ ܕܢܐܡܪ ܗܪܟܐ ܥܠ ܨܠܝܒ̈ܐ AA‏ 

ܢܦܫܗ ܘܥܠ exo‏ ܘܥܠ vx.‏ 
c» inv 22a‏ ܐܡܪܝܢܢ ܕܒܿܩܘܪܒܐ ܠܐ pw‏ ܐܢܫ ܡ̣ܢ 
ܩܠܝܪ̈ܝܩܘ ܘܠܐ ܡ̣ܢ 7oox^ua YN.‏ ܨܠܝܒܐ ܥܠ ܐܦܘ̈ܗܝ 
ܣܟ : ܐܠܐ ܟܗܢܐ ad»‏ ܕܡܣܪܒ ܪ . ܗܘ ܪܫܶܡ ܨܠܝܒܐ 
ܥܠ ܐܦܘ̈ܗܝ ܘܥܠ ܖ̈ܐܙܐ ܘܥܿܠ ܡܠܝܪ̈ܝܩܘ ܘܥܠ ܥ ܡܐ. 


ܝܟܐ A B‏ * — ܘܕܡܐ C add.‏ ? — ܥܠ ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ A B qoo] — ? AB add.‏ 1 
ܬܘܒ ܒܗܝ ܕܗܝܡܢܢܢ ܟܬܪܫܡܝܢ ܒܗ C‏ 7 — ܠܚܡܐ A B om. — * A B add.‏ £ — 
ܬܡܢܬ ܥܟܩܪ 123 ܐܚܪܢܐ : ܕܗܘܝܢ ܡܗܘܢ Lx‏ ܕܥܠ p‏ ܬܝܢ ܘܐܫܬ|ܐ JY‏ ܗ . 
ܕܡܩܕܫ A B‏ 9 — ܙ ܐܙ ܬܝܢ ܘܐܫܬܐ ܢܓܕ̈ܐ Maso:‏ )$95 ܡܪܢ ܡܢ ܦܝܠܐܛܘܣ 


ct 


20 


95 


ܗܟ 
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ܬܘܒ ܡܪܚܘܬܐ ܗܿܕܼ :ܐ ܕܟܕ ܐܝܬܝܢ ܥܦܪ̈ܢܐ ܘܥܒܝ̈ܕܐ: 
Anas‏ ܠܐܠܗܐ ܠܫܡ ܢܠ ܐ ܐܒ TUR‏ ܘܪܕܡ ܠ ܡܕܥ 
vox ea‏ ܐܒܐ : wá VA:‏ ܗܘܼܐܐ ܠܢ ܨܐܕܒܐܢܕܐܡܕ 
w^ eM uM‏ ܟܕ :ܩܥ ܒܘ :ܙ c4 .,5—5 ode‏ ܒܗܿܝ : 
oim‏ ܒܪܝ: ܠܘ ܒܪܐ cox.‏ ܐܝܟ e‏ ܐܪ̈ܐܛܝܩܘ. 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܼ݀ܐ ܓܝܪ ܒܪܗ ܟܝܥܐܝܬ݀ ܘܡܬܘܡܐܝܬ:: ܕܝܠܫܗ 
c» MN‏ ܝܫܘܪܝܐ ܘܙܒܢܝܐ. ܐܠܐ ܡܛ ܕܟܟܩ̈ܐ ܗܘܼ݀ܐ 
ܘܓܢܝܙ: ܟܕ ܐܬܡܣܤܪ ܘܥܡܕ :ܐܓܠܝܗܝ ܘܚܘܝܗ : ܕܗܢܿܘ ܒܝ 
swa‏ ܡܿܕܝܢ ܒܗܝ ^-^ ܒܪܕ ܐ ܡܥܢܬܘܝܘ ܐܝܗ 
ܕܒܪܗ ܟܝܢܝܐ 9 ܐܝܬܘܗܝ ܕܟܟܣܐܐ 3 ܗܘܼ݀ܐ A033 XN wa‏ . 
ܘܟ ܗ *ܐܡ.ܪ: e.ie‏ 3 3,: ܐܝܕ̈ܘ̈ܗܝ܀܇ ܠܥܠ .ܗܘܢ 

wx 23530175‏ ܕܥܡܕܝܢ wv‏ ܕܝܠܗ ܩܪܐ ܣ 
dent‏ ܐܡܘܢ w^, 3x24‏ ܘܦܘܫܣܗܿ ܪ .ܣ ܘܡ ,ܓܠܠ vo‏ 
ܐܦ Qs‏ ܒܪ ܫܥܬܗ ܕܥܡܕܝܢܢ ܩܪܝܢܢ ܐܡܘܢ ܕܒܫܡܝܐ. 
Aha‏ ܕܡܫ̇ܡܠܐ ܟܗܢܐ ܨܠܘܬܐ܇܀ ܡܶ݁ܥܳܐ ܝܥܡܐ ܘܐܡܿܪ 
ܐܒܘܥ : ܕܒ ܫ ܡܝܐ ܙܘܿܫܪܟܐ܆ܘܦܘܫܒܐ ܕܨܠܘܬܐ ܗܕܐ 
wa‏ ܡܦܶܫܡ ܠܢ ܒܐ ܘܢܓܠܝܟܘܢ ܕܡܝ. ܗܪܟܝܐ ܕܝܢ 
ܒܦܣ̈ܝܒܫܬܐ ܐܡܿܪܝܢܢ oco‏ / ܢܒܫ ܘܢܟ ܗܢ ܚܰܫܘܫܠ 
aas Ne‏ ܕܬܬܐܡܪܝ ܨܠܘܬ ܐ wo‏ ܒܡܩܲܪ݂ܪܒܐܝ̣ܪܡܛܓ 
ܕܡ̈ܠܦܐ was X AN‏ ܚܘܠܦܢܐ܇ sw ACA‏ ܘܡܲܘܕܥܐ 
ܠܐܒܗܘܬܐ ww‏ ܕܒܛܝܒܘܬܗ : eM.‏ .. ܘܒܪܘܬܐ 
ܕܝܠܢْ ܘܕܬܪܘܙܝ ܢܦܫܐ ܕܝܠܢ 3 ܕܕܒܐܝܟ ܐܙܝܥܐ ow ww‏ 
ܠܢ : ܘܢ ܕܚܠ ܢܢܘܒܫܰܫܝܳܐ܂ -L5055a‏ ܝܥܝܳܰܡܰܢ , ܐ7ܡܬܝ̈ܢ 
ܕܒܫܡܝܐ. )8 ܐܒܐ ܡܿܪܝܢܢ nx o‏ ܥܡܲܕܹܐ:.ܘܐܒܘ̈ܢ 


ܘܡܣܣ̈ܥܢܿܐ. vas «Qa‏ ܚܠܦ. ܟܠ .ܝ ܕܒܫܡܝܐ܆ Jg)‏ 
ܟܕ ܡܥܠܐ ܠܢ c‏ ܐܪܥܐ* ܠܫܡܝܢ̈ܝܬܐ. ܢܬܡܿܕܫ ܫܡܟ. 
ܗܿ. ܢܫܬܿܒܥܥ ܒܢ ܫܡܟ ܟܕ ܣܿܥܪܝܥܢ ES oh vM‏ 
xaxa‏ ܕܐܫܬܝܬ ܠܢ ܕܝܗܘܐ ܠܟ ܒܢܝܝ̈ܐ. ܬܐܬܐ 


1 AB om. - ° A ܟܝܢܐ ܬ‎ —? AB ܘܟܣܐ‎ -- 3 AB "5o — 6 AB hane rubri- 
cam ponunl paullo infra post : ܐܡܪܝܢܢ‎ 


0. 


* ( f. 365 r. 


* B p. 483. 


ZA. 08 


* B p. A81 


” Gf. 263 v 


* A f. 62 v. 


B p. 482. 
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ܐ݇ܟܡܐ ܕܡܢ ܠܥܠ TES‏ ܘܠܗܕܐ ܝܫܪܪ Ae so so‏ 
ܫܠܝܥܚܝܐ ܒܗ ܒܟ ܬܪܒܐ ܕܗ݀ܐ ܡ ܬܦܿܫܡ ܒܨܠܘܬܐ 
ܕܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ. ܟܕ ܐܡܿܪ: ܕܠܩܘܪ̈ܒܝܥܐ ܘܫܘܡܠܝܫ 
ܦ ܝܐܖ̈ܐ ܕܐܬܩܼܝܪܒܘ ܠܟ xa xa oso xv‏ ܒܝ ܕ 
ܫܘܬܦܘܬܐ ܕܝܥܢܝܕܝܐ* ܒܪܟ ܘܒܝܕ ܡܓܢܥܘܬܐ ܕܪܘܢܝ̈ܐ. 
ܒܝܕ 0 x M 2 x 75 wg‏ ܟ ܗܢܐ ܠܥܩܥܘܪܘܬܐ 
ܪܐܙܢܝܝܬܐ: ܕܘܡܢܐ ܕܗܺܝ AM a4‏ ܕܫ X Momo‏ ܡܥܪܢ 
ܠܡܕܒܪܢܘܬܗ. ܫܡܥܝ ܠܐܪ̈ܙܐ ܕܥܠܘܗܝ ܒܙܒܝܦܐ. 
* ܘܒܗܿܝ snl‏ ܘܡܫܡܓܥܐ ܚܕܝܘܬܐ ܕܦܓܪܐ Y 733a‏ 
ܪܐܙܢܝܐ. 00 vw os‏ ܕܨܠܝܒ̈ܵܐ ܠ ܗܺܝ ܒܐܬܟ ܗܢ 19 
ܒܒܣܪ ܥܠ ܩܝܟܣܐ. ܬܘܒ ܒܝܕ ܗ̇ܿܝ ܕܡܿܨܝܢܢ ܠܦܪܝܢܣܫܬܐ 
ܘܪܫܡܝܥܢܢ ܠܕܡܐ ax‏ ܚܝܬܡܐ ܕܨܠܝܒ̈ܐ: ܠܟܘܗܢܐ ac‏ 
ܪܐܙܢܝܟܐ ܕܒܥܠܡܐ ܕܥܬܝܕ ܡܛܦܣܝܢܢ ܕܒܗ ܡܬܟܿܗܢܝܢ 
am Ma‏ . ܗܘ̈ܢܐ ܪ̈ܘܚܥܝܚܐ o Moose‏ ܒܝܘܒܝܐ 
woe‏ 40 15 


ct 


qe wA ܕܝܙ ܕܥܠ‎ - ox Nan 


ܢܝܫܐ ܓܝܪ ܕܟܠܗ ܩܦܠܐܘܢ ܗܢܐ ܪܒܝܥܝܐ ܕܩܘܪܒܡܐ 
ܕܒܐܝܪ̈ܝܢ ܠܘܬ ܐܒܐ Av.‏ ܐܡܿ̇ܪܓܝܪ ܟܗܢܐ: ܐܠܗܐ 
ܐܒܘܗܝ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܝܐ: da‏ ܒܗܕܐ ܨܠܘܬܐ 
ܡܬܟܫܦܧܦ ܠܐܒܐ ܕܢܕܟܐ ܘܢܡ ܕܫ ܪ̈ܘܚܬܢ ܘܦܓܖ̈ܝܢ , 30 
was‏ ܕܥ ܡ* ܕܟܝܘܬܐ ܨܠ ܘܬ ܐܟ Xs go‏ ܬܡܫܪ 
ܠܬܠ ܡܝܕܘ̈ܗܝ ܢܐܡܪ. ܦܗ ܘܦܐ ܕܠܐ ܒܗܝ ܬ. "gj!‏ 
wc‏ ܒܗܝܬܼ ܠܡ wa‏ ܗ̇ܝ ܕܒܥܡܼܪ ܦܘܩܕܢܐ ܘܠܐ 
ܒܗܝܬܬ 3 ܒܚܛܓܝܬܐ ܕܝܠܥܝܬܐ 3 ܕܣܥܪ܆. 223 feo. s‏ 
ܠܟ ܐܠܗܐ. ܗܿ' sva‏ ܢܗܘܐ ܕܟܕ ܕܟܝܥܢ ܘܡܨܿܠܝܢܢ ܨܠܘܬܐ 0 
ܗܕܐ: ܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܿܨܝܐ ܠܒܪ̈ܝܐ. ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܐܢܫ ܕܠܐ 
ܚܝܓܛܠܗܐ: ܐܠܐ ܡܪܚܿܘܬܐ 30 Qa vas‏ ܨܠܘܬܐ ܗܕܐ ., 


ܩ 
c‏ 


ܠܝ ܐ ܐܦܬ݀ܝܢ . ܗܟܐ ez‏ . ܒܗܥܝܢ ܓܝܪ ܡܫܠܡ ܩܦ݀ܠܽܐܘܢ A B add.‏ * 
ܗܝ A om. —? C add.‏ ? — ܬܥܝܬܝܐ ܕܩܘܪܒܐ ܘܡܫܪܐ ܪܒܝܥܝܐ 


ܗ 


—re»( 85 )«—‏ 
ܡܬܟܫܦܝܢ ܚܥܝܓܐܝܬ ܕܩܕܝܫܐܝܬ ܢܬܩ̇ܕܫܘܢ ܠܘܬ c‏ 
ܕܦ݀ܐܝܘܬ neve‏ ܢܡܕܫܘܢܢ ܠܐܠܗܘܬܐ. ܘܩܕܝܫܐܝܬ 
ܢܫܬܘܘܢ ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܕܖ̈ܐܢܐ. ܬܘܒ ܒܢܕ ܨܠ ܘܬܐ 
ܨ ܫ ܘܬ vocum T‏ ܡܫܒܟܚܝܝܢ ܠ ܗܘ̇ ܕܒܐܫܘܝ ܠܢ 
ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ ܕܥܡܗ. ܬܘܒ ܒܝܕ ܨܠܘܬܐ 
ܕܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܠܐܒܗܘܬܐ 0, a Nama‏ ܠܟܠ 
ܘܡܫܡܠܝܬܼ ܠܟܠ ܒܥܢܝ̈ܐ ܠܐ ܡܬܚܒ̈ܠܢܐ. ܕܠܗ̇ ܡܿܥܝܢ 
ܓܡܝܪ̈ܐ ܒܫܘܬܦܘܬܐ. ܡܬܘܡܝܬܐ: ܡܐ ܕܡܫܬܘܝܥܝܢ 
ܠܝܓܘܒܬܢܘܬܐ wa‏ ܘܐܦ ܗܕܐ ܐܚܪܬܐ ܘ̇ܠܐ 
ܠܒܒ .> ܒܟ ܢّܿܗܢܝ̈ܐ ܘܽܠܺܝܐ eo Gl wx acne i‏ 
ܕܒܫܡܝܐ ܐܝܟ wu‏ ܒܓܘܫܡܐ. ZI‏ ܡܗܝܡ̈ܢܝܐ 


± + ܦܘ 3 ܒܬܪܗ :ܝ ܝܶܐܡܰܰܭܪ݁ ܬܘܒ .ܥ ܗܒܫ: ܐܒܢ "Lm‏ 


3o 


ܐܠܗܐ ܕܝܠܢ :ܐ ܠܐ ܬܥܠ ܠܢ ܠܢܣܝܘܢܐ. )2,'5* ܡܦܝܣ: 
Maa wx‏ ܨܠܘܬܐ ܗܕܐ wa‏ ܘܐܡܪ OW‏ 
ܘܒܬܪܟܢ ܐܡ̇ܪ ܟܗܢܐ: ܫܠܡܐ ܠܟܠܟܘܢ. ܗܿ. ܡܙ̇ܗܪ 
ܠܗܘܢ ܒܗܕܐ. ܕܡܚܕܟܪ̈ܝ ܡܢ ܕܠܘܚܝܐ ܘܡܫܝܢ̈ܐ ܢܗܘܘܢ 
x.‏ ܠ oc x‏ . ܘܥ ܗ ܚ ܕܪܐ ܕܗ ܟܝܐ ܢܫ ܬܘܘ̈ܢܢ 
ܠܝܬܣܝܒܘܬܐ ܕܖ̈ܐܢܐ ܡܢܝܢ̈ܐ.:ܼ. ܡܢܚܝܕܐ ܡܫܡܫܢܐ ܦܿܒܩܕ 
x‏ ܘܕܐܡ̇ܪ: ܩܕܡ ܡܪܝܐ ܪ̈ܝܫܝܢ Lg OCA‏ ܟܒܕ 
AC sw mw paca Q1 ose eas wA :. aol‏ 
ܕܟܗܢܐ ܗܕܐ ܨܠܘܬ v‏ ܡܰܠܦܝܒܘܢܝ܆& ܘܡ̈ܛܠܬܒܘ̈ ܢ "on‏ 
ܘܡܡܿܪܒ ܠܗ ܠܘܬܗ. ܐܠܐ ܐܪܟܢܘ Ga xA‏ . ܡܕܡܘܗܝ 
ܘܐܬܟܫܦܘ ܠܗ «ax‏ ܠܟܘܢ a0‏ ܡܐ ܕܡܨܿܠܐ ܟ ܗܢܐ .ْ 
ܘܐܡܿܪ ܥܡܐ: ܩܕܡܝܟ ܡܪܝܐ ܐܠܗ ܢ: e»‏ ܡܕܡܝܟ 
ܡܪܝܐ ܡܿܪܟܥܝܢܢ e‏ ܐܝܟ ܒܐܡܪ ܡܫ ܡܫܢܐ. ܘܟܗܢܐ 
"n‏ ܘܶܐܡ̇ܪ: ܠܟ ܐܪܟܢܘ: Wc‏ ܕܝܠܟ ܪ̈ܝܫܝܗܘܢ ْ 
.'"o‏ ܡܦܝܣ: ܠܐܒܐ ܚܠܦܝܗܘܢ ܒܗܕܐ ܨܠܘܬܐ ܕܢܫܶܕܪ 


* Cf. 965 ¥. 


* B p. A86. 


ܥܠܝܗܘܢ Ww».‏ ܘܒܘܪ̈ܟܬܐ. ܐܝܢܟܢܐ ܕܥܡ (WÜhaxAa‏ 


:ATOwC who ov 6330 ܪ̈ܐܙܐ ܡܥܢܝ̈ܢܳܐ‎ ama waa 
ܠܗܘܢ‎ oa wx. ܗܿ. ܗܢܐ‎ eL SAX AN ܫܠܡܐ‎ 


! AB om. — ? AB add. ܟܕ‎ 


"Df igne 
* B p. 484. 


* € f. 264 v. 


* B p. 485. 


* A f. 63 v. 


- ܕܐ( 84 (»£—— 
wea gs Nos Mon‏ ܝܥܘܕܪܢܟ ܘܐܦ ܪܘܚ ܩܘܕܫܐܡ. 
ܘܬܫܘܙܒ S‏ ܡܢ ܐܟ̇ܠܩܪܐ ܕܨܒܐ ܕܢܿܡܠܟ (e‏ 
ܬܘܒ ܡܠܟܘܬܟ. ܗ̇. ܝܫܘܠܛܢܗ ܕܝܚܝܕܝܐ ܒܪܟ RV‏ 
ܟܠ NM o‏ ܢܗܘܐ ܨܒܝܥܟ. ܗ̇ܿ. ܢܗܘܐ ܨܒܝܢܥܟ ܒܢ 
ܐܟܡܐ ܕܡܠܐܟ̈ܐ ܢܿܛܪܝܢ* ܦܘܩܕܢ̈ܝܟ ܒܫܡܒܝܐ* (P owxaAowo‏ 
ܫܦ E‏ ܥܠ ܐܪܥ ܐ. ‏ ܬܘܒ ܐ ܐܝܟ ."ga .v oa x 3a‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܒܫܡܝܐ ܡܫܺܝܢܳܐ ܡ̣ܢ xA‏ ܘܟܠܘܪ̈ܝܐ ܘܐܢܬ 
SIN 0123‏ ܐܘ ܟܝܬ ܒܡܠܐܟ̈ܐ: ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܡܐܪܥܐ 
ܢܫܬܡܫ ܨܒܝܥܟ ܘܠܐ ܨܒܝܥܗ ܕܐܟ̇ܥܟܒܪܝܐ. c0‏ 
os‏ ܗ̇ܿ. ܬܘܪܣܝܐ ܕܦܓܪܐ: ܘܠܘ ܢܥܘܬܪܐ.* ܬܘܒ 10 
ܠܥܝܡܐ ܕܝܘܡܐ ܗܒܠܢ: ܘܠܘ ܣܓܝܐ̈ܬܐ v oco A Na‏ 
ܡܫܡ̈ܫܢ ܐܣܘܓܐܝܬ. ܬܘܒ ܒܗ̇ܝ ܕܝܘܡܝܥܝܐ ܕܠܐ Sy‏ 
ܕܗܠܝܢ 3( 1953: wi‏ ܕܗܠܝܢ ܬܟܘܕ NI‏ ܘܩܿܝܡܰܢ. 
póx.‏ ܠܢ Los TES‏ ܠܥܕܝܠ̈ܬܐ ܘܚܨܛܓܠܗܐ ܕܣܥܪܢܢ ْ 
ܐܰܢܟܢܳܐ Sy‏ ܠܥܥܢ , ܗ̇. wax vex M‏ ܐܣܟܕ ܠܠ 15 
ܛܘܦܬܐ iaces‏ ܝܡܐ ܪܒܐ ܕܚܛܓܗܐ ܫܒܿܡ. 
ܘܒܗܕܐ ܟܠܐ ܠܢ ܡ̣ܢ ܐܟܬܐ. ܠܐ ܬܥܠ ܠܢ ܠܥܣܝܘܢܐ. 
ܗܿ. ܕܝܢ ܠܐܘܠܨܢܐ. ܡܛܠ ܕܡܚܝܠ nA‏ ܐܝܟܝܐ ܕܠܐ 
ܡܛܠ ܕܣܓܝ̈ܐܢ ܡܐܟܝܢ̈ܘܬܗ܀ ܕܠܘܬܢ. ܘܠܝܬ ܒܢ ܚܝܠܐ 20 
ܕܢܬܟܬܫ ܥܡܗ. ܡܛܠ ܕܕܝܠܟ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ. Uo‏ ܠܐ 


ܥܒܪܐ ܡܠܟܘܬܟܚ xS Na. x 72a‏ ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܡܠܟܺ̈ܐ 


ܐܪ̈ܥܢܝܐ. ܘܥܠ pa ow o‏ ܕܢܸܕܚܠ. ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܡܕܡ 
ܕܡܳܐܡ ܕܠܩܘܒܠܢ. ܘܚܝܠܐ. "dà‏ ܚܝܠܟ ܓܝܪ ܠܟܠܗܘܢ 
vss‏ ܕܒܪ̈ܝܐ* ܛܥܝܢ. ܘܬܫܒܘܚܬܐ. ܗ̇ܿ. ܘܬܫܒ̈ܥܢܬܐ 8 ܕ 
ܕܥܠܝ̈ܐ va‏ ܠܟ ܡܬܣܪ̈ܒܢ JOAN‏ ܥܠܡܝܢ. | 

ܬܘܒ ܡܬܐܡܪܐ ܨܠܘܬܐ ܒܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐܓܘܢܐܝܬ: 
ܚܫ woe‏ ܕܐܒ ܗܘܬܐ 0 wes o sw soa N,‏ 
ܪܘܚܢܝܬܐ: ܘܦܘܪܫܐ ܪ ܕܡܗܝܡ̈ܢܝܐ ܡ̣ܢ ܠܐ ܡܗܝܡ̈ܝܢܐ. 
*ܡ̇ܠܐ ܟܠܗ ܝܥܡܐ ܨܠܘܬܐ aw‏ . ܕܒܫ ܒܝ ` ( Jo‏ 


! C om. — ? AB singulari numero. — ? A B La io92o. 
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ܘ( 87 )ܦܕ .. 

ܐܨܛܒܬܝܢܢ , ܘܒܢܝ̈ܐ ܕܐܙܠܗܐ (oom‏ . ܠܐ ܢܪܡܐ ܐܢܢ 

Joao‏ ܚܙܝܪ̈ܐ. ܒܕܡܘܬ ac‏ ܒܪܐ ܐܣ ܘܓܐ. ܨ 
oai on‏ ܪܺܐܙܐ MSN‏ ܘܡܙܕܝܥܚܝܢ .w agna Ja x‏ 
ܘܡܙܥܡ ܩܘܕܫ̈ܐ1: ox3Xeco wA‏ ܕܡܪܢ ܠܫܕܒܝܐ. ܘܗܿܝ 
ܕܗܕܝܪܐܝܬܠ was c»‏ ܡܬ ܐܟ̈ܝܐ܀ ܡܬܩܕܫ ܗܘܼܐ. 
ܬܘܒ ܗܝ ܕܡܪܝܡ sw AY‏ ܘܠܟܟܐ ܠܥܠ ܒܐܙܐܐܙܪ: ‏ 905 
ܕܒܥܢ̈ܥܐ ܐܬܥܠܝ ܡ ܪܢ ܘܥܠ ܠܬܫ ܢܒܝ ܘܢܝ .ܬܗ.* ܬܘܒ 
ܩܘܪ̈ܫܐ ,wÓx5‏ ܗܽܘ ܐ es‏ ܠܢ ܕܩܕܝܫܐܝܬ ܢܫܒܢܚܢܝܘܗܝ 
*ܘܢܓܫ ܘܦ ܒܗ. My ae‏ ܥ ܡܗ ܐܠ owe‏ ܬܘܒ 
ܩܘܪܫ̈ܐ "woe cox Ig) cw xao‏ ܗܿܝ ܓܘܢܝܬܐ 
ܕܟܠܗܘܢ ܩܕܝ̈ܫܐ ܡܐ iow eaa‏ ܡܫܬܘܬܦܝܢ ܥܡ 'ܗܽܘ܀ 
vis‏ ܛܘܒܬܢܐ ܒܥܠܡܐ 'ܥܬܝܕܐ7, ܘܡܩܕܫܝܢ ܠܗ ܠܐ 
x 5700. or uo o3 75‏ ܠܗܘܢ ܠܐ ܡܫܬܠܕܒܝܢܐܝܬ 

Tox QWCoxoOnoo ܟܟ ܡܘܕܫܐ ܐܡ̈ܪ:܇ً ܚܕ ܐܒܐ‎ wt» 
ܒܪܐ ܩܕܝܫܐ. ܚܕ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. ܗ̇. ܗܫܐ ܓܝܪ‎ 
vos vw xao ܕܗܠܝܢ‎ MA ow ܟܗܢܐ‎ x ܐܢܬ‎ 
ܕܠܝܬ‎ «Oe we ܕܝܢ ܡܘܕܝܥܢ‎ van ܪܕܡ ܕܢ ܝܿܗܒܘܢ.‎ 
ܩܕܝܫܚܐ ܐܠܐ ܚܕ ܐܠܗܐ ܐܒܐ. ܘܚܕ ܐܠܗܐ ܒܪܐ‎ 
ܕܝܠܗ. ܘܚܕ ܐܠܗܐ ܪܘܢܚܝܐ ܕܡܥܗ. ܫܘܒܥܝܐ ܠܐܒܐ‎ 
voe ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ‎ wax ܡܣܡܝܢܢ‎ m ܘܠܒܪܐ.‎ 
ܘܡܩܕܫܢܝܬܐ ܐܝܟܝܐ ܕܢܬܩܕܫܘܢ ܠܫܥܝܢ ܒܫܘܒܚܐ‎ 
ܩܕܡ ܢܤܩܝܒܘܬܐ ܕܪ̈ܐܙܐ. ܬܘܒ ܚܕ‎ do Sd 
ܡܓܠ ܕܠܐ ܐܝ ܘܗܝ ܒܪܐ ܕܐܚܪܝܢ‎ wx ܐܒܐ‎ 
ܐܙܒܐ ܕܐܚܪܝܢ.ْ‎ ,40ohow ܐܝܟ ܒܢܝ̈ܐ܀ ܐܪ̈ܥܢܝܐ. ܘܠܐ‎ 
ܐܠܐ ܐܢ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܕܒܫܝܚܐ: ܘܡܢܥܗ ܡܫܬ̈ܡܗܐ‎ 
ܚܕ ܒܪܐ ܩܕܝܫܝܐ. ܗܿ'‎ "wwe ܐܒܗܘܬܐ ܒܫܡܝܐ‎ 
ܕܠܐ ܐܝ ܘܗܝ ܒܪܐ ܕܐܚܝܪܝܢ. ܐܝܟ ܗܿܒܟܘܢ̈ ܕܥܝܠ‎ 
ܐܪܥܐ . ܕܐܙܝܬܝܗܘܢ ܒܥܝ̈ܐ ܕܐܒ ܗܝ ܗܘܢ ܘܐܒܗ̈ܐ‎ 


o0 Xa 3‏ .. ܘܐܦܥܐ ܒܥܝ̈ܐ ܚܫܪܝܪ̈ܐ ܐܒܬܝ ܗܘܢ 


1 A B add. | PN —? (om. —" B] ܝܝ‎ 4 ÀB add, i) — ^ AB ܗܝ‎ 


verum erasum est,‏ , ܙܗܙܝܘܢ AB om, 7 AB uis -- ' Sie eodd, In C legitur‏ * ܝܚ 


* B p. A89. 


v.‏ 65 ܠ 
G f. 00 r.‏ ° 
'B p. Ago. .‏ 


* B p. 487. 

* A f. 65 r. 

* C f. 365 v. 
B p. 488. 


* Df. 15 


ܘ( 86 e»(‏ 
ܗܪܟܐ: ܐܝܟ * ao‏ ܫܠܡܐ ܕܝܗܒ X75‏ . ܠܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ 
ܒܬܪ "ooo‏ ܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܥܠܐ ܠܘܬܗܘܢ xs MAN‏ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘ .ܢ ܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ.ܐܼ. ܗܝܕܝܢ ܐܡ̇ܪ . ܟܗܢ̈ܐ: 
ܬܗܘܐ ܛܝܒܘܬ ܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ. Los‏ ܗܕܐ Aw‏ ܠܗܘܢ 
ܕܗܠܝܢ ܪ̈ܐܙܐ ܕܐܬܩܼ ܕܫܘ ܘܐܫ ܬܡܓܝܘ ܡܒ 5 
TN CIE a‏ ܘܥܬܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܬܣ ܒܘܢ ܐܢܬܘܡ 
waa‏ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܐܫܬܟܥܘ ܠܟܘܢ ܟܕ ܠܘ EN‏ 
ܘܣܝܓܪ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܐܢܘܢ. ܐܠܐ ܕܚܕ ܩܢܥܘܡܐ ܡܢ 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ.܀ wa."‏ ܕܡܓܫ̇ܡ. ܬܘܒ ܟܕ 
ܝ̇ܗܒ wx‏ ܠܥ ܡܒܐ* ܘܚܿܬܡ ܠܗܘܢ ܒܬܠܬܐ ܨܠܝܒ̈ܐ 16 
ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܝܛܓܪܢܝܬܐ 
ܘܓܡܘܪܬܐ ܘܡܫܡܥܝܥܝܬܐ ܕܟܠ 4070 ܘܡܥܢܝܕܐ 
ܡܫ ܡܫܐ ܐܡܪ iw IN‏ :ܒ ܕܚܓܬܐ ܢܥܝܘܼܪ. ."d3‏ 
ܒܕܚܠܬܐ ܘܒܙܘܥܬܐ ܢܥܚܘܪ ܒܗܘܢ ww‏ ܪ̈ܡܝ ܡ̣ܢ 
ܥܠܡܐ. ܗܠܝܢ Joa‏ ܠܗܘܢ ܟܗܢܐ. xal 75o‏ ܠܗܘܢ 15 
ܠܥܝܥܥܟܘܢ .ܐ ܟܗܢܐ ܡܪܝܡ ܘܡܙܝܥܙ ܠܗܘܢ ܠܐܪ̈ܙܐ. 
ܟܕ wá.‏ ܘܐܡܿܪ: ܩܘܕܫ̈ܐ ܠܦܕܝܫ̈ܐ. ܗܿ. ܗܕܐ iow‏ 
vea‏ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܩܘܕܫ̈ܐ ܘܩܕܝ̈ܫܐ ܘܡܥܢܝ̈ܝܐ 
”° ܠܩܕܝ̈ܫܐ ܢܬܝܿܗܒܘܢ A iol x‏ ܡܘܰܝ 
WANN a v x Sa‏ ܘܠ ܗܘܢܝܐ EE ox". sw‏ 30 
:w xao‏ ܒܕܒܝ̈ܐ ܘܢܘܪܐ ܘܪܘܢܚܝܐ. ܘܒܐܒܐ ܘܒܒܪܐ 
Ww nace‏ ܩܕܝܫܐ. ܘܐܦ ܐܝ ܬܘܗܝ ܨܠ ܥܒܐ ܕܐܠ ܗܐ 
* ܒܪܘܟܒܗ ܕܒܪܢܫ̈ܐ. ܢܦܫܐܡ ܐܝܟ ܫܐܒܡ yox‏ ܐܝܟ 
ܦܓܪܢܘܬܗ : ܕܒܪܐ. vom‏ ܐܝܟ ܪܘܢܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܘܒܗܕܐ 
ܐܝܬܝܢ ܕܡܘܼܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܬܘܒ ܩܘܕܫ̈ܐ ܠܦܕܝ̈ܫܐ. "da‏ 
vxo‏ ܐܝܟ ܕܡܢ ܟܗ̈ܢܐ ܕܟܝ̈ܐ: ܠܕܟܝ̈ܐ ܡܬܝܿܗܒܝܢ 
ܘܡܬܦܠܓܝܢ. TONS vae‏ 30033 ܟܕ ܠܐ ܕܟܐ: ܡܬܚܝܒ 


ܘ 
c‏ 


| ܕܠܐ ܦܪܫ ܦܓܪܗ ܕܡܪܝܐ. ܬܘܒ ܩܘܕܫ̈ܐ ܠܒܩܕܝ̈ܫܐ. JIda‏ 


cao‏ 2 ܕܡܣܿܕܫܝܢ ܒ wa NS‏ ܒܩܘܕܫ̈ܐ. ܒܥ ܬܝܡܝܐ 
xa v 725.x ^a‏ 0901223 — ܐܝܟ 3o v soa NA‏ 


! C add. ar — ? D om. 


c 
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ܟܝܬ ܒܦܬܐܐ. ܘܟܡ: ܒ̈ܥܐ xoa‏ ܘܬܦ ܐܦ xa‏ ܘܬܦ 
ܠܐܚܪ̈ܢܝܐ ܡܓܠܐ ܠܗܘܢ ܠܐܪ̈ܢܙܐ. waa‏ ܛܓܘܦܣܤܣܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ` ܕܟܐܦܐ ܕܐܬܬܣܝܡܬܼ ܥܠ ܩܒܪܗ ܕܡܪܢ 
ܕܒܗ̇ ܐܬܚܦܝ oa A‏ ܕܩܒܪܐ. ܘܗܝ ܕܡܩܡܥܦܠ ܠܟܘܦܪ̈ܐ: 
ܕܘܡܢܐ 1 ܕܗ̇ܝ ܕܡܥܡ ܡܥܪܢ ܡܢ 30 wA‏ ܘܐܬܚܝ.ܢܝ 
ܠܬܠ ܒܝܕܘ̈ܗܝ ܘܫܪܪ܀ ܐܢܘܢ . ܬܘܒ ܒܗܿܝ ܕܡܟ̇ܥܟܝܐ 
ܠܐܪ̈ܙܐ: ܛܘܦܣܐ ܕܙܒܢܝܐ Joa‏ ܡ .ܬ݀ܒ ܪܢ ܫܥ ܘܬ ܗ 
ܕܡܠܬܐ 3.702 X9‏ ܗܘܼܐ ܘܟܟ̈ܐ ܡܢ ܒܥܝ̈ܢܫܐ. ‏ ܘܒܗܿܝ 
YN S‏ ܠܗܘܢ ܠܪ̈ܐܢܐ:* ܝܘܩܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܙܒܥܐ ܕܒܬܪ 
ܡܬܒܣܪܢܘܬܗ 3 ܕܐܬܓܠܝ ܘܐܬܝܕܥ jw xaxa cA‏ ܘܗܘ 
ܬܘܒ ܟܗܢܐ ܒܩܕܡܐܝܬ ܡܫܬܘܬܦ ܒܐܪ̈ܙܐ ܐܝܟ Sa‏ 
ܡܪܢ ܩܕܡܐܝܬ ܐܫܬܘܬܦ ܒܦܓܪܗ ܘܕܡܗ ܒܥܠܥܝܬܐ: 
ܘܒܬܪ ܟܢ ܫܘܬܦ ܠܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ. ܬܘܒ aai‏ ܕܐܦ ܗܘ 
ܟܗܢܐ ܣܥܝܼܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܚܝܠܐ܇ ܘܒܛܛܝܒܘܬܐ ܐܫܬܘܝ 
ܕܢܫܿܡܫ ܠܗܠܝܢ ܖ̈ܐܙܐ. ܬܘܒ ܙ̇ܕܡ ܠܦܠܢܢܐ ܕܗܘ ܢܣܬܝܒܲܪ 
ܡ̣ܢ ܦܐܪ̈ܐ ܕܚܩܠܗ. ܘܟܢ ܢܫܘܬܦ ܠܐܙܪ̈ܢܐ. ܘܠܡܠܦܝܐ 
pa‏ ܕܢܬܡܠܐ 6 ܡܢ ܝܘܠܦܥܗ ܘܒܬܪܟܢ ܢܠܐܠܦ ܠܐܙܚܪ̈ܢܐ. 
,o0‏ ܬܘܒ ܕܡܦܠܓ ܟܗܢܐ ܠܐܪ̈ܙܐ ܠܩܠܪ̈ܝܣܘ* ܘܠܥܡܐ: 
ܥܒܕ ܗܕܐ ܐܝܟ A759 na‏ ܓ ܒܒܥܠܝܬܐܬܪܘܦܓܠܛܓ ܦܫ ܛܪܗ 
ܘܕܡܗ ܠܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ. ܟܣܐ ܢܿ̇ܿܦܡ 52.5 wá.‏ ܠܘ cx‏ 
osx x8‏ ܐܠܐ ܕܕܡܐ ܩܕܡ ܢ̇ ܦܡ ܡܢ ܓ ܘܫ ܢܡܐ 
ܕܡܬܚܙܐ ܐܦ ܟܕ ܪܚܝܡ ܦܓܪܐ7. ܬܘܒ ܐܡܿܪܝܥܢ ܕܖ̈ܐܙܐ 
ܗܠܝܢ ܕܦܓܪܖܪ̈ܐ ܘܕܡܐ ܫܢ wt aoa‏ ܘܝ̇ܝܗܒ 
ܠܡܗܝܡ̈ܢܐ ܐܝܟ ܕܡ̣ܢ ܒܬܪ ܩܝ̇ܡܬܗ ܕܡܫܝܥܢܐ ܡܟܓܢ 
ܠܗܘܢ : ܟܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܠܳܵܐ vox‏ ܘܠܐ ܡܝܘ̈ܬܐ ܘܠܐ 
ܡܬܚܒ̈ܠܢܝܐ: ܘܠܘ ܐܝܟ ܕܡܢ ܩܕܡ ܩܝ̇ܡܬܗ ,* ܢ̇ܦܣܝܢ 
eM wu‏ ܥ ܡܐ ܒܝܕ. ܟܗܢܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܒܪܐ 
ܠܘܬ * M‏ ܒܝܕ sow ia‏ ܡܫܬܿܩܠܐ ܬܚܦܝܬܐ 
ܘܡܬܓܠܝܢ ܖ̈ܐܙܐ ܠܓܘܐ: ܐܝܟܢܝܐ *ܕܐܦ ܡܬܓܠܝܥܢܘܬܗ 


! D om. -- ° AB sao — 3 A B ܟܠܬܒܪܢܫܢܘܬܐ‎ — * D om. — 5 D add. ܕܝܢ‎ 
5 C add. ܩܕܡܐ ܬ‎ —.? C om. 


* B p. ^92. 


* D f. 18 r. 


* B p. 493. 


* A f. 65 v. 
* € f. 268 v. 


* B p. ^9t. 
* Gf. 266 v. 


"Af 65r. 


*G f. 268 r. 
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ܒܟܘܢܝܐ. ܘܐܦܠܐ ܐܒܗ̈ܐ ܢܚܬܝ̈ܬܐ. ܚܕ ܪܘܢܢܐ݀ ܩܕܝܫܐ. 
ܗ̇. o0‏ 3« ܐܒܐ p.i‏ ܘܫܘ̈ܐ ܒܐ ܘܣܥܝܳܐ ܠܒܪܐ. 
ܘܫܡܐ ܕܩܕܝܫܘܬܐ ܕܝܠܗ ܐܝܬܘܗܝ. ܠܗܠܝܢ 0x‏ ܒܟܝܿܢܐ 
ܘܦܪ̈ܝܫܝ ܒܕܝܠ̈ܝܬܐ: vao vox‏ ܠܥܠܡܝܢ. ܬܘܒ ܚܕ 
ex —n0) qi veris 333; ve‏ 33 ܥ wea M0 MC OED‏ 5 
ܡܬܚ ܘܝܥܘܬܐܓܥܝܬܐ ܕܐܦ AO‏ ܡܕܒܪܢܘܬܐ 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܐܝܟ ܕܐܝܬܝܗ̇ܿ ܬܠܝܬܝܘܬ݀ ܐ ܟܬܪܬ: ܘܗܝ ܟܕ 
ܗܝ ܡܫܬܒܢܢܐ xS c»‏ ܘܬܢܢ̈ܬܝܐ. ܬܘܒ ܣܓܝ Ww»‏ 
ܕܢܤܩܕܫܘܢ ܠܬܠܝܬܝܢܘܬܐ ܩܕܡ ܢ ܢܘܬܐ ܕܪ̈ܐܙܐ. 
ܐܝܟܢܐ Sw‏ ܐܫ̈ܥܝܐ ܒܬܪ mas‏ ܐܢܘܢ ܠܣܩܘܕܫ̈ܐ: 10 
ܗܝܕܝܢ ܗܘ Wwe‏ ܬܘܫ ܒܓܡܘܪܬܐ. ܗܝ ܕ݁ܛܘܦ ܣܥܔܐܝܬ 
ܩܪܒܬܼ ܠܦܘܡܗ :ܙ ܟܕ ܠܐ ܐܫܬܘܬܦ ܒܗܿ. ܘܐܢ ܠܗܠ 
ܟܕ ܠܐ ܐܟܠ ܢܝܒܝܐ ܪܐܙܐ ܐܬܚܣܝ ܗܘܼܐ ܒܗ ܒܐܪܙܐ: 
ܗܪܟܐ ܕܡܬܐ ܟܿܠ ܫܪܪܐ ܟܡܐ ܡܥܿܟܣ ܐ ܠܐ ܟܘܼܠܘ̈ܗܝ. 
wu‏ ܐܝܬܘܗܝ* ܪܐܙܐ: ܠܒܪܖ̈ܝܐ ܕܝܢ* vc‏ ܗܘ. 15 
ܡܬܩܪܐ ww‏ ܥܠ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܝܢܐ ܗܘܼ. ܘܠܐ MAw‏ 
ܡܢܗ ܐܢܫ :ܐ ܢܘܟܪܝܐ. Aw aoa‏ ܬܪܥܐ* ܐܘ ܟܝܬ 
ܦܪܣܐ ܘܡܬܚܿܦܝܢ wá‏ ܕܚܝ̈ܠܝܐ: ܫܘܘܕܥܐ ܗܕܼ ܕܐܬܓܢܙ 
I‏ ܠܥܠ ܡܢ Moscow Ne!‏ ܠܬܫ ܒܘܚ qox‏ 
ܡܫܡܫܝܐ: ox coda c‏ ܕܡܠܟܐ qw‏ ܘܒܬܪܟܢ : ܚܫ ܒܥܢܘ 30 
ܠܡܪܝܐ ܒܩܘܕܫܗ.ܼ. ܡܫܡܫܢܐ ܐܡܿܪ: ܡܦܝܣܝܥܢ ܠܟ. 


T ien ܘܟܗܢܐ‎ 


ܩܦܠܐܘܢ 333 ܘܕ ܀ ܓܠ T stes‏ 


ܬܘܒ w0‏ ܒܬܐܘܪܝܐ ܟܕ ܪܕܝܢܢ ܠܘܬ ܒܘܣܤ ܡܐ ܪܘܢܝܙܥܝܐ 
ܡܬܡܿܛܝܥܢ AR GN uma.‏ ܐܣܪ ܭܥ ܡܝ ^ a5‏ 
ܐܒܐ ܩܕܝܫܐ ܘܕܫܪ̈ܟ̈ܐܪ̄ ܡܣܐ ܠܐܪ̈ܙܢܐ ܒܟܘܦܪ̈ܐ ܐܘ 
et om. que sequuntur‏ ; ܘܣܟܐ ܠܗܠܝܢ AB add.‏ * — ܟܠܐ AB pile BD‏ 1 


usque ad cap. xvin; D ea pariter om. — * C hiec ponit expositionem fractionis, 
quam A B D supra retulerunt. Cf. p. 76, n. 8. — 5 C add- o aio IS 


ܗ 
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ܕܝܗܒ ܡ‎ wax ܖ̈ܐܙܐ‎ X.8w ܠܐܠܗܐ .ܥܠ‎ o 
ܘܫܿܐܠ ܡܢܗ ܬܘܒ ܕܠܥܢܘܣܝܐ ܘܠܕܘܟܝܐ ܢܗܘܘܢ ܘܠܘ‎ 
ܠܚܢܘܝܒܐ. ܘܫܳܐܠ ܬܘܒ ܡܢܗ ܕܢܢܥ̇ܿܝܓܪ ܠܢ ܒܟܐܢܘܬܐ‎ 
ܥܝ ܖܕ ܢܫ ܬܘܐ‎ wo ܘܒܩܕܝܫܘܬܐ: ܐܝܟܥ ܐ ܕܒܥ݀ܥ‎ 
w^ ܗܿܢܘܢ‎ — am. ܠܡܢܿܬܐ * ܘܦܣܐ ܘܝܪܬܘܬܐ * ܕܟܠ‎ 
ܨܠܓܘܬܐ‎ wA cw ܡ‎ o5 ܦܥ ܪܘܕ ܠ܆َܳܗ ܝ‎ x2 ܐܗ‎ 
ܡܬܚܘܝܥܘܬܐ‎ wA waa Massa ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ‎ 
ܓܠܝܬܐ: ܕܟܠܗܘܢ ܡܗܝܫܡ̈ܝܐ ܡܿܘܕܝܢ ܘܡܩܿܒܥܝܢ‎ 
ox ܒܐܫܘܝܢ ܠܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ. ܬܘܒ‎ a0 ܛܝܒܘܬܐ‎ 
ܡܘܕܝܥܘܬܐ ܠܗܘ ܕܐܫܘܝ ܐܢܘܢ ܠܫܪܘܬܐ ܐܠܗܝ ܬܐ.‎ 
ܬܘܒ ܒܝܕ ܡܘܕܝܝܥܘܬܐ ܨܪ ܠܝ‎ 
ܘܠܦ ܠܢ ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ. ܬܘܒ ܒܝܕ ܡܘܕܝܥܘܬܐ‎ 
ܘܩܘܒܠܛܛܓܝܒܘܬܐ: ܠܬܘܕܝܬܐܓܘܢܝܬܐ ܕܟܠܗܘܢ ܥܐ̈ܠܝ‎ 


* 6 f. 269 r. 
* A f. 66 r. 


* B p. 4g5. 


2X aao ܠܒܘܣܝܚܝ̈ܐ‎ wA M ܕܐܫܘܝ‎ aca ܠܓܢܘܢܐ:‎ 


ܘܠܚܕܝܘܬܐ ܕܥܙܡܗ. 

ox :cow woo‏ ܡܪܒܐ ܪ̈ܝܫܝܢ eA‏ ܗ. 
ܦܡܕ ܠܗܘܢ ܕܢܪܟܥܘܢ ܪ̈ܢܫܥܝ ܗܘܢ pom‏ ܐܠ ܗܐ ., 
XN‏ ܕܹܐܦ wo‏ ܨܠܘܬܐ o c logia SN s.‏ 
ܟܝܗܢܐ. ܐܠ ܗܐ ܗܿܘ ܪܒܐ ܘܬܡܝܗܐ. ac)‏ ܕܐܪܟܥܬ 
ܝܫܡܝܐ. Méx. Jg)‏ ܟܗܢܐ ܡܢ ܒܪܐ ܒܗܕܐ ܨܠܘܬܐ 
ܕܢܪܚܿܡ ܥܠ ܥܡܐ ܘܢܫܦܥ ܠܗ ܒܘܪ̈ܟܬܐ NE AM‏ 
c»‏ ܚܛܓܗܐ «o‏ ܢܝܟܥܫ̈ܝܐ. ܘܐܦ ܗܕܐ pa‏ ܡܕܥ : 
ܕܟܠܗܝܢ ܨܠܘ̈ܬܐ ܕܩܘܪܒܐ ܠܘܩܒܠ ? ܐܒܐ ܣܥ̈ܩ̈ܢ. 
ܘܝܕܝܥܐ ܗܕܐ c‏ ܗܝ ܕܟܗܢܐ ܐܐܝܢܐ 4^ ܛܘܦܝܣܝܐ 
ܕܡܫܝܚܢܐ ܐܚܝܼܕ: ac)‏ ܕܗܘܼܐ ܡܨܥܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܕܒܢܝ̈ܢܫܐ: 
ܟܕ ܠܦܓܪܐ ܘܕܡܐ mico mila‏ ܠܗܘܢ *ܐܝܟ ܡܿܢ 
ܕܦܪܨܘܦܐ ܕܡܫܝܥܝܐ ܐܚܝܕ. ܘܒ ܕܓܘܢ :ܠܘܬ ܐܒܐ 


* B p. 40. 


EAS GOMA :0DowÉ ao ܒܡܪܝܬܐ \ ܟܽܘܪ ܟܐ‎ .XX 22375 


ooi Sa A-oxo ܐܠܗܐ ܐܒܐܐ.‎ 


ܘ ܕܣܝܡܝܢ ܪܘܢܝܳܐܡ ܕܝܠܟ ܩܕܝܫܐ. ܘܐܦܢ ܓܝܪ ܟܕ ܡܿܥ ܗܕ 


! ABD om, —? AB ܠܘܬ‎ 9 


* B p. Agli. 
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ܕܪܐܙܐ ܟܣܝܐ ܕܡܪܢ a‏ ܟܪ̈ܘܙܝܐ v3. 2. coa Saga‏ 
ܐܘܢܓܠܝܬܐ Xa‏ ܥܪܬܐ . vw Ee‏ 
ܠܡܐܟܘܠܬܐ ܪܘܢܝܢܢܝܬܐ ܘܠܐ ܡܫܬܪܝܢܿܝܬܐ: ܝܫܘܘܕܥܐ 
ܗ̇ܝ ܕܐܬܢܗܪܘ ܡܗܝܡ̈ܢܐ ܫܪܝܖ̈ܐ CD‏ ܒܪܐ ܘܐܫܬܘܝܘ 
ܠܰܥܦܚܽܘܬ ܐܬܪܘܡܥ ܡܬܐ ܝ No‏ ܝ 
ܬܘܒ ܫܘܬܦܘܬܐ eda vw AA‏ ܪܗܒܘܢܐ .ܐܝܬܝܗܿ ܕܗܿܝ 
ܐܕܒܥܠܡܐܐ os xs cS‏ ܘܠܥܠܝ ܡܢ ° ܝܕܥܬܐ 
ܡܢ ܩܢܘܡܗ ܕܡܫܝܥܢܐ ܪܘܚܢܐܝܬ ܡܬܒܣ ܡ݀ܝܝܢܢ 3 ܒܠܐ 
ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ. ܒܗ̇ܝ ܬܘܒ ܕܒܚܕ ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ ܩܕܝܫܐ 
ܡܡܫܬܘܬܦܝܝܢ : ܪܐܙ ܗܿܝ ܕܐܬܢܗܼܪܝܢܢ ܒܡ eoa NN S‏ 
ܕܒܒܣܪ. ܘܐܬܦܛܡܢܢ ܡܢܗ ܢܢܝ̈ܐ ܫܪܝܪܖ̈ܐ ܘܒܘܣܝܡܐ 
o Ns Na‏ ܬܘܒ ܒܥܢܕ ܫ ܘܬܦܘܬܐ ܕܖ̈ܐܙܐ N‏ ܗܘܢܝܐ 
wA‏ ܕܐܬܓܡܪ : ܘܐܫܬܘܝ ܕܢܫܬܘܬܦ ܠܬܐܘܪܝܐ 
ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ «woes‏ »50 ܕܡܢܗ̇ ܡܿܬܩܝܢ ܩܕܝ̈ܫܝܐ 
ܬܘܪܣܝܐ ܠܐ ܡܬܡܠܠܝܐ ܼ. ܬܘܒ gen c»‏ ܘܥܕܡܐ 
ܠܥܣܝܒܘܬܐ ܕܪ̈ܐܙܐ wa B‏ ܕܒܬܪ ܡܕܒܪܢܘܬܐ 
ܘܥ ܕܡܐ ws‏ ܓܘܢܝܬܐ *ܕܒܗ̇ ܐܫܬܘܝܥܝܢ 
ܠܝܓܝܒܘܬܐ wa Av o wA ca‏ ܪܘܚܥܝܝܬܐ 
ܕܦܓܪ̈ܐ 530 dw‏ 


.̈ .ܘ ܥܠ ܩܘܪܒܐ‎ MU - ox Nan 


: ܡܫ ܡܫܢ‎ cow 6. 5v 350392 Y ox 7238 . ox an! 
"o A^ xo 6 ܚܫܦܝܪ ܡܢ ܕܢܣܡ̣ܝܢ ܘܐܫܬܘܝܥܢ‎ poena! 
ܠܥܡܐ ܕܢܘܕܘܢ ܥܠ ܐܦܺܝ ܡܘܗ̈ܒܬܐ ܠܐ‎ AS 
ܡܥܢܝܥ̈ܐ ܘܡܥܝܚܣ̈ܝܝܐ ܕܚܗܒ‎ ww a ܡܬܡܥܠܥ̈ܝܬܐ‎ 
ܠܗܘܢ .ܐܼ. ܟܗܢܐ ܡܨܿܠܐ: ܡܘܕܝܥܢ ܠܟ ܡܪܝܐ ܐܠܗܢ‎ 
ܗܕܐ ܝܠ ܘܬܐ ܡ ܘܟܐ‎ aio .? 4a.20 Non asa 
er ܓ‎ 
1 | ܟܠ .00 (1 ?— ܒܥܠܡܐ ܐ‎ —* AB ܕ ܝܢ‎ À B add. ܘܡܢ ܗܪܟܐ ܘܠܙܘܠ‎ 
܀‎ Jas ܩܦܐܐܘܢ ܚܝܡܝܫܝܐ ܕܩܘܙܿܒܐ . ܘܗܙܿܟܐ ܢܫܬܠܡ ܗܢܐ‎ — * AB ܠܢ ܒܪܓܠܐ‎ Jb 
ܙܐܙܢܝܬܐ ܕܐܫܬܚܪ̈ܝ ܕܩܘܪܒܐ‎ Las, ܢܠܐ ܟܘܢ ܒܬܐ ܕܐܫܬܘܝܢܢ 0 ° — ܩܠܝܠܬܐ‎ Li — 
7 A add. ܠܟ‎ 
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ܥܐ ܰܪ c»‏ ܟܗܢܐ ܡܫܬ̇ܿܡܠܐ Ao oa c3 oca‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗܝܢ : ܡܕܡܥܟܝ̈ܐ ܘܦܓܪܐ ܐܘܟܝܬ݀ ܕܒܥܚܝܐ 
ܘܩܘܪܒܢܐ ܘܟܗܢܐ ‏ ܘܡܣܪܒܢܐ 1.. ܬܘܒ ܐܡ̇ܪܝܢܢ VLA‏ 
ܢܣܝܒܘܬܐ ܕܖ̈ܐܙܐ ܘܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡܐ ܨܐܪ ܠܥܠܡܐ 
ad Pw‏ ܕܒܙܢܐ ܐܚܪܢܐ ܡܬܩܕܫܝܢܢ ܘܡܩܕܫܝܥܢ 
wu‏ ܪܒܐ ܘܬܡܢ ‏ ܗܐ .܀. 

ܬܘܒ ܐܝܟ * ܕܒܟܘܢܫܐ ܕܒܦܣ̈ܝܒܝܫܬܐ ܐܡ̇ܪܝܢܢ : 

ܒܝܕ ܗܝܟܠܐ ܠܢܦܫܐ ܫܦܝܬܐ ܡܫܘܕܥܝܢܢ. ܒܝܕ ܡܕܒܚܐ 
ܠܠܒܐ ܕܟܝܐ ܡܛܛܠܦܣܝܝܢ . ܒܥܕ ܟ ܗܢܐ ܠܪܥܝܝܐ 
nao was oo x X 83‏ ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ . ܠܥܘܬܪ̈ܐ 


wA‏ ܘܡ̈ܝ̈ܬܪ̈ܐ܆ hx. x‏ * ܝܫܠܡܐ ‏ ܠܡܫܝܢܘܬܐ 


ܓܘܢܝܬܐ. ܒܝܕ ܪܟܝܥܘܬܐ ܕܒܓܗܢ̈ܬܐ ܠܣܓܕܬܐ 
ܪܘܢܢܥܝܬܐ. ܒܝܕ ܡܬܬܪܝܡܢܘܬܐ ܕܐܢܥܦܘܪܐ ܠܝܕܥܬܐ 
ܕܟܣ̈ܝܬܐ ܘܓܥܝ̈ܙܬܐ. ܒܝܕ ܫܥܡܘܬܐܓܘܢܝܬܐ 
ܠܡܟܗܢܢܘܬܐ ܪܝܫܝܬܐ. ܒܝܕ ܪܘܚܦܐ ܟܢܝܟܐ ܠܓܝܒܘܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ. * ܒܝܕ ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ ܒܩܢܕܝܫܢ܆ܢ ܐܘܟܝܬ݀ ܡܘܕܪ̈ܫܐ 
ܬܠܝܬܝ̈ܐ . ܠܬܐܘܪܝܐ c necs s MS‏ ܒܝܕ ܬܫܥܝܬܐ 
ܕܒܥܥܝܬܐ ܠܣܥܘܪܘܬܐ ܟܐ ܢܥܝܬܐ. ܒܥܕ ܥܘܗܕܝܐ 
ܕܡܘܬܐ ܠܝܘܩܢܗ ܡܿܥܒܕ ܚܝ̈ܐ. ܒܝܕ ܡܓܢܢܘܬܐ ܕܪܘܚܐ 
ܠܫܘܘܟܢܝ̈ܐ ܐܠܗܝ̈ܐ. ܒܝܕ ܪܘܫܡܐ ܕܨܠܝܒܐ ܠܓܡܝܪܘܬܐ 
ܕܚܘܫܟܝ̈ܐ. nac‏ ܚܕܝܘܬܐ ܪܐܙܢܝܬܐ ܠܥܝܕܝܘܬܐ »9» 
ܪܘܚܢܥܝܬܐ. na‏ ܡܥܗܕܢܘܬܐ ‏ ܕܚܠܦ ܪ ܚܝ̈ܐ ܘܡܒܝ̈ܬܐ 
was‏ ` ܚܣܝܬܐ܀ ܕܚܠܦ ܟܠ. ܒܝܕ "D‏ ܘܪܘܫ :ܟ ܀ 
ܠܕܒܢܚܝܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ wx‏ ܡܠܝ̈ܠܐ. ܒܝܕ was‏ 


: ܕܨܠܝܒܐ waa‏ ܕܫܡ ܗ̈ܐ 6v x 320m‏ ܠܫܘܡܥܝܐ 


ܓܡܝܪܐ ܕܒܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܒܝܕ ܨܠܘܬܐ ܒܐܒ dao‏ 
ܕܒܫܡܝܐ ܠܦܐܪܪܝܣܝܐ ܒܝܬܝܬܐ. a‏ ܩܘܕܫ̈ܐ ܠܩܕܝ̈ܫܐ 
ܠܪܘܡܪ̈ܡܐ ܡܥܥܝ̈ܐ. ܒܝܕ iw soa A wa caa‏ 
ܠܒܘܣ ܡܐ ad)‏ ܝܫܡܝܢܐ. nac‏ ܡܘܕܝܥܘܬܐ ܘܩܘܒܠ 


! GD Lh35La — ?* D om. —? CSS — * AB Jeans. — * C. add. 
ܗܝ ܕܗ .ܡܢܢܢ‎ — * D add. ܬܠܐ‎ _ 


* B p. 498. 


* 6G f. 270 r. 


* À f. 67 r. 


* B p. 499. 


* D f. 18 v. 


" 6G f. 269 v. 


* À f. 66 v. 


” B p. 497. 
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ܟܗܢܐ ܠ ܖܕܒܪ̈ܢܘܬܐ m Na‏ ܕܡܪܝܐ ܡܿܥܦܝܢܐ c1 V‏ 
ܠܡܥ ܬܐ ܠܘܬ ܦܪܨܘܦܐ ܕܡ woo x‏ ܘܐܡ̇ܪ: ܟܕ 
ܡܬܥܿ̇ܗܕܝܢܢ ܗܟܝܠ ܡܪܝܐ ܠܡܘܬܟ ܘܠܩܝ̇ܡܬܟ ܘܫܪܟܐ. 
ܐܠܐ wu‏ ܕܗܕܐ ܨܠܘܬܐ ܐܝܟ ܕܠܫܪܟܐ ܕܟܠܗܝܢ 
ܨܠܘ̈ܬܐ ܠܘܬ* ܐܒܐ ܡܿܗܦܟ ܠܗ̇ ܠܡܠܬܗ܇ ܟܕ ܐܡܿܪ 
ܠܘܬ ܡܫܝܚܐ ܒܐܝܕ̈ܝܟ ܘܥܡܟ oes‏ [ܘܡܥܝܕܐ 1 
ec‏ ܡܗܝܡ̈ܝܐ Qaa A‏ ܠܘܬ ܐܒܐ: TOÀ‏ 
e‏ ܐܠܗܐ ܐܒܐ ܐܚܝܕ ܟܠ . e‏ ܨܠܘ̈ܬܐ ܟܠܗܝܢ 
ܕܩܘܪܒܐ * ܠܘܬ ܐܒܐ ܣܠܩ̈ܢ : ܣܛܛܓܪ ܡܢ ܨܠܘܬܐ ܗܕܐ 
ܐܚܪܝܬܐ ܕܟܠܗܝܢ ܨܠܘ̈ܬ ܐ ܕܣ̈ܠܩܐ ܠܘܬ ܒܪܐ ܕܡܿܘܕܐ 
ܒܗ̇ ܟܗܢܐ ܠܒܪܐ: ܡܛܠ ܕܒܐܝܕܘ̈ܗܝ Vom‏ ܠܢ ܩܘܪܒܐ 
ܠܘܬ ܐܒܐ. oco‏ ܐܝܬܘܗܝ ܐܘܪܚܐ ܕܡܿܘܒܠܐ ܘܬܪܥܐ 
ܕܡܿܥܠ ܠܢ ܠܘܬ ܐܒܐ: ܐܝܟ ܡܠܐ osa‏ ܠܐ ܕܓܠ̈ܬܐ. 
va‏ . ܡܫ ܬܟܥܝܐ Xe.‏ ܒܚܕ ܡܢ ܩܘܪ̈ܒܐ ܕܠܐ 
ܣܿܠܩܐ ina‏ ܐܒܐ: ܡܢ ܛܘܥܝܝ ܕܟܬܘܒ̈ܐ ܐܘܪ ܕܟܗ̈ܢܐ 
ܠܐ ܪ̈ܕܝܐ ܘܠܐ ܝܥܓ ܝܦ̈ܐ s o Aw‏ ܐܢܝܫ 
ܕܢܬܿܪܨܝܗܿ O1. cia‏ ܠܘܬ ܐܒܐ ܬܫܠ ܪ ܡܢ ܗܕܐ 
ܐܚܪܝܬܐ ܕܣܶܠܒܐ ܠܘܬ ܒܪܐ ܐܝܟ T RE‏ ܟܗܢܝܐ 
ܘܡܬܡ ܨܥ 7-5 ܒܝܬ ܐܠܗܐ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܨܠܘܬܐ ܕܝܢ 
ܐܚܪܝܬܐ ܠܒܪܐ :w M co‏ ܡܛܠ ܕܗܘܼܐ ܠܢ ܝܥܥܓܬܐ 
ܕܢܬܩܪܒ ܠܘܬ waa x‏ ܕܢܘܕܐ ܠܗ A0 moco‏ 
ܛܝܒܘܬܗ ܒܗܕܐ ܨܠܘܬܐ. ܕܟܕ ܐܝܬܝܢ i na om‏ 
ܘܡ ܟܩ ܠܝܺܐ ܡܢ ܐܒܐ ܒܐܝܕܘ̈ܗܝ ܩܪܐ ne‏ - 
ܠܘܬܗ .:. 

ܬܐܘܪܝܥܢܐ aas‏ ܠܗ x 5a n‏ ܘܕܥܥܕܬܐ ܐܝܢܟ 
ܕܒܙܥܘ̈ܪܝܬܐ 8 :ó-‏ 


ܬܘܒ eee‏ ܕܠܐ ܦܓܪܐ ܒܥܥܕ ܡ v3‏ ܘܠܐ 


1 4 8 ܒܐ (01 78 4 * — ܡܚܕܐ‎ — 3 ABo — * € ܕܚܝ̈ܩܐ‎ — 5 AB hanc rubri- 
cam ponunt paullo infra, post ܡܩܪܒܙܬܐ‎ , eique praemittunt 1118011[(]10110111 : ܩܦܠܐܘܢ‎ 
ܕܥܣܥ̈ܝܢ‎ 
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ܠܡܠܬܐ ܡܪܝ con y SN a‏ ܡܝܛܪܘܦܘܠܝ ܝܓܐ 703 ias‏ 
ܩܘܪ̈ܫܐ ܐܘܪܝܫܠ ܡ ܐܘܟܝܬ om sx ovs‏ ܐܢܬ ܕܝܢ 
ܒܢܦܫܐ ܚܫܦܝܬܐ ܘܪܥܝܢܐ ܡܨܿܠܠܐ: ܨܠܘܬܐ ܡܪܒ ܚܠܦܝ 
ܕܝܠܝ ܐܢܐ ܕܝܘܢܘܣܝܘܣ ܒܨܝܪܐ ܘܡܥܚܢܝܥܠܐ: ܕܡܬܬܘܬܒ 
wo‏ ܕܒܝܬ TL‏ ܐܝܟܓܥܐ 1 ܕܐܬܦܨܐ c»‏ ܢܣܝܘ̈ܢܝܐ 
ܘܛܘܪ̈ܦܐ vw 3x93‏ 2 ܘܦܓܪ̈ܢܝܐ. ܘܐܬܚܪܪ ܡܢ ܝܕ ܟܠܗܝܢ 
ܣܩܘܒ̈ܠܝܬܐ ܕܒܝܫ̈ܐ ܘܕܐܒܘܗ̇ ܕܒܝܫܘܬܐ. ܘܐܡܝܓܐ 

PT ܕܟܐܢ̈ܐ. ܐܡܝܢ‎ waa 


ܝܫܠ ܡ ܦܘܫܩܐ ܕܩܘܪܒܐܙ:܀: 


ܐܝܟ ܬܒܠܬܐ ܕܩܢܝܐ . ܘܐܐܠܗܐ ܫܘܒܚܐ D add.‏ ? — ܟܝܬ AB add.‏ * — ܝܟܐ 4 ! 


` B p. 500. 


* Af. 67 v. 
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ܛܝܒܘܬܐ: : ܠܡܘܕܝܥܘܬܐ ܗܿܝ ܩܡ ܛܠ us Ma‏ ܐܦܺܝ 
ܟܠ. ܐܦ ܐ ܗܫܐ:ܐ ܒܩܦܝܝܩܘܬܐ ܠܒܠܗܿ ܡܶܢ ܬܐܘܪܝܐ 
ܕܩܘܪܒܐ ܐܨܚܢܢ iv ns Now P‏ ܐܝܟ ܒܥܬܟ ܐܘ 
ܐܚܘܢ܆ ܟܕ ܒܦܘܫܩܐ ܟܠܗ ܒܬܪ ܦܘܫܩܐ ܣܘܥܪܢܝܐ܀ 
ܐܦ ܠܬܐܘܪܝܐ QN ove‏ ܐܝܟ ܕܡܣܘܓܐܐ. 

ܒܫܘܠܡ ܩܘܪܒܐ ܐܡ̇ܪ ܡܫܡܫܢܐ ܐܝܟ wA‏ ܡܕܢܥܢܝܢܐ: 
ܒܪܟ ܡܪܝ. ܙܠܘ ܒܫܠܡܐ. ܗ̇". ܦܒ̇ܕ ܠܥܟܡܐ ܕܢܫܬܪܘܢ 
wax‏ ܘܒܫܠܡܐ. ܥܡܐ ܐܡܿܪ܇ ܒܫܡ ܗ ܕܡܪܝܐ 
ܐܠܗܝ 1 Joi‏ ܐܝܟ 53.2.33 e‏ ܡܫܬܪܝܢܝܢ 3 72.x*‏ 0 
ܕܡܪܝܐ ܚܝܠܬܢܐ. ܒܡܥܪܒܐ ܠܗܠܝܢ ܠܐ ܐܡܿܪܝܢ : 
AM eco‏ ܡ̣ܢ ܗܿܝ ܕܒܐܡܿܪ ܡܫܡ ܫܥܐ. ܒܪܟ ܡܪܝ܆ ܠܥܚܢܘܕ. 
waa!‏ ܐܡܿܪ܇ ܒܪܟ ܠܒܠ ܢ SE AA xa A AN a‏ 
ܘܡܚܕܐ ܐܡ̇ܪ ܥܡܐ ّ ܒ̈ܬܐ: SANA‏ ܕܫܩܼܠܢܢ ܘܕܡܟ 
ܢܝܐ ܀,. ܘܒܬܪ ܒ̈ܬܐ ܗ̇ܦܟ * ܟܗܢܐ ܠܘܩܒܠ ܥܡܐ ܘܢܨܐܪ 
ܨܠܝܒ̈ܐ ܬܠܬܐ ܟܕ ܐܡ ܪ7: drei psc n‏ 
NANI Uo cas NN‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ ܕܐܝܬܝܗܿ܀ ܐܠܗܐ «nia‏ ܒܬܠܬܐ ܩܥܘܡ̈ܐ: 
ܕܗܘ ܒܪܚ ܘܗܝ zx a‏ ܒܧܽܐܘܪܕܡ co o0 cA‏ 
ܫܥ ܡܧ wa so 9e lo els‏ ܒܐ wA T3‏ ܢܝܠܐ 3 ܕ 
ܠܡܓܥܠܢܘܬܐ * ܗܕܐ ܕܢܨܘܪ ܐܠܨܠܝܒ̈ܐ eo‏ 10 ܕܢܣܝܡ 
M. ou‏ ܡܕܒܢܚܐ. ܘܡܥܝܚܕܐ ܢܸܗܦܘܟ ܠܘܬ ܥܡܫܐ 
ܘܢܨܘܪ 0 rv a MUN‏ ܘܠܐ pa‏ ܕܢܠܐܡܖܪܿ ܟ ܗܢܐ. 
ܕܡܓܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ“ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܐܠܐ ܕܡܓܥܠܝܢܢ 
ܠܟܘܢ wma My‏ ܬܪܝܨܐ ܘܢܢܝܬܝܬܐ. 

ܠܥܝܫܐ ܗܢܐ ܐܦ qaa REV‏ ܟܕ ܠܦܘܬ ܬܥܕܝܪܐ 
ܘܡܥܕܪܢܘܬܐ ܕܡܪܝܐ ܒܐܪ̈ܝܟܬܐ vc»‏ ܘܡܫ wi N73‏ 13 
ܠܒܫܬܟ ܘܬܡܥܬܟ ow o ax‏ ܐܚܘܢܿܢ ܪܐܐ ܘܫ̈ܘܳܐ 
ܡܙܡܘܪܐ ܕܬܝܢ B beso — * C add.‏ ܬ ܀ — ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ba — * D‏ ܬ ܐ 
add.‏ 0 ;ܕܐܫܬܝܢܢ B add.‏ & 5 — ܕܐܟܠܬ ܘܒܕܡܟ 0 * — ܘܐܪܒܿܥܐ ّ ܘܒܬܪܟܢ ܐܡܪܝܢ 


ܠܗ C add.‏ ' — ܚܕ AB add.‏ ? — ܒܘܪܿܟܬܗ ܕܡܪܢ. 5350« C add.‏ ? — ܘܕܫܪܟܐ 
"AB‏ ܥܨܥܝܒܐ 0 « ... ܠܨܠܝܒ̈ܐ ܬܠܐ ܠܬ ; ܠܝܒܐ ܥܠ ܐܲܦܘ̈ܗܝ o‏ 0 ? — 
ܩܕܝܫܐ AB add.‏ !9 — ܓܝ AB "axo‏ 13 — 
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